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USER INSTRUCTIONS RT202

=50cm

v || X
—
/A

Wiﬁﬁ:ﬂmﬁ@ﬁmﬁa&axﬂ{mﬁmﬂﬂﬂmﬁm@@

c € 01 23 RX 0 n Iy ® For patent information, see www.fphcare.com/ip

Manufacturer sl Fisher & Paykel Healthcare Ltd, 15 Maurice Paykel Place, East Tamaki, Auckland 2013, PO Box 14 348 Panmure, Auckland 1741, New Zealand Tel: +64 9 574 0100 Fax: +64 9 574 0158 Email: info@fphcare.co.nz Web: www.fphcare.com Importer/ Distributor Australia (Sponsor)
Fisher & Paykel Healthcare Pty Ltd, 19-31 King Street, Nunawading, Melbourne, Victoria 3131. Tel: +61 3 9871 4900 Fax: +61 3 9871 4998 Austria Tel: 0800 29 31 23 Fax: 0800 29 3122 Benelux Tel: +31 40 216 3555 Fax: +31 40 216 3554 Brazil Fisher & Paykel do Brasil, Rua Sampaio Viana, 277 cj 21,
Paraiso, 04004-000, Sao Paulo - SP, Brazil Tel: +55 11 2548 7002 China XIEA/EERSVE-BEIREETIFE (7)) BIRAS, INESFEAF AR XREAR R3S 1283015 FHiFE: +86 20 32053486 {£H.: +86 20 32052132 Denmark Tel: +45 70 26 37 70 Fax: +46 83 66 310 Finland
Tel: +358 9 25166 123 Fax: +46 83 66 310 France Fisher & Paykel Healthcare SAS, 10 Av. du Québec, Bat F5, BP 512, Villebon-sur-Yvette, 91946 Courtaboeuf Cedex, France Tel: +33 16446 5201 Fax: +33 16446 5221 Email: c.s@fphcare.fr Germany Fisher & Paykel Healthcare GmbH, Deutschland,
Osterreich, Schweiz, Wiesenstrasse 49, D 73614 Schorndorf, Germany Tel: +49 7181 98599 O Fax: +49 718198599 66 Hong Kong Tel: +852 2116 0032 Fax: +852 2116 0085 India Tel: +91 80 2309 6400 Ireland Tel: 1800 409 O11 Fax: +44 1628 626 146 Italy Tel: +39 06 7839 2939 Fax: +39 06 7814 7709
Japan Tel: +81 3 5117 7110 Fax: +81 3 5117 7115 Korea Tel: +82 2 6205 6900 Fax: +82 2 6309 6901 Mexico Tel: + 52 55 9130 1626 Norway Tel: +47 2160 13 53 Fax: +47 22 99 60 10 Poland Tel: 00800 49 119 77 Fax: 00800 49 119 78 Russia Tel. and Fax: +7 495 782 2150 Spain Tel: +34 902 013 346
Fax: +34 902 013 379 Sweden Tel: +46 8 564 76 680 Fax: +46 8 36 6310 Switzerland Tel: 0800 83 47 63 Fax: 0800 83 47 54 Taiwan Tel: +886 2 87511739 Fax: +886 2 8751 5625 Turkey ithalatci Firma: Fisher Paykel Saglk Urtinleri Ticaret Limited Sirketi, iletisim Bilgileri: Ostim Mahallesi 1249. Cadde
No:6, Yenimahalle, Ankara, Tirkiye 06374, Tel: +90 312 354 34 12 Fax: +90 312 354 31 01 UK Fisher & Paykel Healthcare Ltd, Unit 16, Cordwallis Park, Clivemont Road, Maidenhead, Berkshire SL6 7BU, UK Tel: 0800 132 189 Fax: +44 1628 626 146 USA/Canada Tel: 1800 446 3908 or +1 949 453 4000
Fax: +1 949 453 4001

www.fphcare.com Fisher& qukel

REF 185043708 REV M 2020-04 © 2020 Fisher & Paykel Healthcare Limited H E A LT H C A R E
Perucrpanus MH B PocapgpaBransope

www.nevacert.ru | info@nevacert.ru




English
ADULT CIRCUIT INSPIRATORY HEATED WITH MR290
AUTOFEED CHAMBER

For the delivery of breathing gases.
TECHNICAL SPECIFICATIONS

Compatible with Fisher & Paykel Healthcare MR850 humidifiers.
Refer to humidifier user instructions.

INTERFACE CONNECTIONS ISO 5356-1 Conical
Connectors

COMPRESSIBLE VOLUME 1.00L

COMPLIANCE @ 60 cmH,0 164 + 0.08 mL/cmH,0

(including 0.02 mL/cmH,0 measurement uncertainty)
RESISTANCE TO FLOW @ 30 L/min 0.74 + 0.06 cmH,0
(including 0.03 cmH,0 measurement uncertainty)
MAXIMUM OPERATING PRESSURE 8 kPa

BREATHING TUBE LENGTH 16m
MINIMUM TUBE INTERNAL DIAMETER 20 mm
GAS LEAKAGE @ 60 cmH,0 <40 mL/min

OVERALL PERFORMANCE AT 20 °C TO 26 °C AMBIENT
TEMPERATURE

NONINVASIVE MODE

Humidification

Output >12mg/L

Flow Rate 5-120 L/min

SYMBOL DEFINITIONS

Incorrect water

level, replace Rx 0n|y Prescription only
MR290 chamber
Correct water .
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instructions
for use
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European Union
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WARNINGS, CAUTIONS, AND NOTES

& WARNINGS

DO NOT reuse this product. Reuse may result in transmission
of infectious substances, interruption to treatment, serious
harm or death.

The use of breathing circuits, chambers, accessories or
combinations which are not recommended by Fisher & Paykel
Healthcare may result in poor humidification system
performance, ventilator malfunction, and harm to the patient/
user.

Appropriate patient monitoring (e.g. oxygen saturation) must
be used at all times. Failure to monitor the patient (e.g. in the
event of an interruption to gas flow) may result in serious
harm or death.

DO NOT touch the heater-plate or chamber base. Surfaces
may exceed 85 °C. Failure to comply may result in a skin burn.

Failure to comply with the following warnings may impair
performance of the device or compromise safety (including
potentially cause serious harm):

When mounting a humidifier adjacent to a patient, ensure that
the humidifier is always positioned lower than the patient.

DO NOT use beyond 7 days maximum duration of use.

DO NOT cover the circuit with materials such as blankets,
towels or bed linen.

DO NOT stretch or milk the tubing.

DO NOT soak, wash, or sterilize this product. Avoid contact
with chemicals, cleaning agents, or hand sanitizers.

DO NOT use the chamber if the water level rises above the
maximum water level line.

DO NOT use the chamber if the seals are not intact when
received, or if it has been dropped.

DO NOT operate the chamber at an angle in excess of 10°.

DO NOT spike the water source until the blue caps have been
removed. Should the primary float fail, splashing into the
circuit may occur if the chamber is being operated in excess
of 80 L/min.

Visually inspect breathing sets for damage (e.g. a crushed tube
or cracked connector) before use, and replace if damaged.

DO NOT crush tube.

The water source must be at least 50 cm higher than the
chamber.

DO NOT use CPAP valve with air entrainer.

DO NOT use heated wire breathing circuits without gas flow. If
gas flow is interrupted, turn the humidifier off.

Ensure there is a water supply connected to the chamber and
that water is present within the chamber.

DO NOT fill the chamber with water in excess of 37 °C.
California residents please be advised of the following,
pursuant to Proposition 65: This product contains chemicals
known to the State of California to cause cancer, birth defects
and other reproductive harm. For more information, please
visit: www.fphcare.com/prop65

Attention

Ensure appropriate ventilator or flow source alarms are set
before connecting breathing set to patient.

Avoid prolonged contact of heated tube with patient’s skin.
Perform a pressure and leak test on the breathing system and
check for occlusions before connecting to a patient.

Use USP sterile water for inhalation or equivalent for
humidification. DO NOT add other substances to the water.

Check all connections are tight before use.

Check that the heater wire is evenly distributed along the
circuit and not bunched or kinked.

NOTES

« For use under the supervision of trained medical personnel.

« Dispose of product according to hospital protocol. User may
be exposed to breathing tract fluids during disposal.

* The responsible organization is accountable for the
compatibility of the humidifier and all of the parts and
accessories used to connect to the patient and other
equipment before use.

Regularly monitor and drain condensate build-up in the circuit.

French @

CIRCUIT RESPIRATOIRE CHAUFFE POUR ADULTES
AVEC CHAMBRE A REMPLISSAGE AUTOMATIQUE MR290

Pour I'administration des gaz respiratoires.
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Compatible avec les humidificateurs MR850
de Fisher & Paykel Healthcare.
Consulter les instructions d'utilisation de I'humidificateur.

RACCORDS D'INTERFACE

Raccords coniques
conformes a la norme

ISO 5356-1
VOLUME COMPRESSIBLE 1,00L
COMPLIANCE A 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0

(inclut une incertitude de la mesure de 0,02 mL/cmH,0)

RESISTANCE AU DEBIT A 30 L/min

0,74 £ 0,06 cmH,0

(inclut une incertitude de la mesure de 0,03 cmH,0)
PRESSION DE FONCTIONNEMENT 8 kPa

MAXIMALE

LONGUEUR DU CIRCUIT 1,6m
RESPIRATOIRE

DIAMETRE INTERNE 20 mm

DU CIRCUIT MINIMUM

FUITE DE GAZ A 60 cmH,0 <40 mL/min

PERFORMANCE GLOBALE A UNE TEMPERATURE
AMBIANTE COMPRISE ENTRE 20 °C ET 26 °C

MODE NON INVASIF

fication

Sortie d'humidi-

>12 mg/L

Débit

54120 L/min

DEFINITIONS DES SYMBOLES

Niveau d'eau
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remplacer la
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AVERTISSEMENTS, PRECAUTIONS ET REMARQUES

/A\ AVERTISSEMENTS

« NE PAS réutiliser ce produit. La réutilisation peut entrainer
la transmission de substances infectieuses, l'interruption

du traitement, des blessures graves ou le déces.

L'utilisation de circuits respiratoires, de chambres,
d'accessoires ou d'ensembles qui ne sont pas recommandés
par Fisher & Paykel Healthcare peut entrainer une mauvaise
humidification, un mauvais fonctionnement du ventilateur
et des préjudices au patient/a I'utilisateur.

Le patient doit faire I'objet d'une surveillance appropriée

(p. ex. saturation en oxygéne) en permanence. L'absence
de surveillance du patient (p. ex. en cas d'interruption du débit
de gaz) peut entrainer des blessures graves voire le décés.
NE PAS toucher la plague chauffante ou la base de la
chambre. La température des surfaces peut dépasser

85 °C. Le non-respect de cette consigne peut entrainer
des brllures cutanées.

Le non-respect des avertissements suivants peut entraver
les performances de I'appareil ou compromettre la sécurité
(en risquant notamment d’entrainer des blessures graves) :

Lors de l'installation d'un humidificateur a proximité d'un
patient, s'assurer que I'humidificateur est toujours positionné
plus bas que le patient.

NE PAS utiliser au-dela de la période maximale d'utilisation
de 7 jours.

NE PAS couvrir le circuit avec une couverture, une serviette

ou un drap.

NE PAS étirer ni pincer la tubulure.

NE PAS immerger, laver ou stériliser ce produit. Eviter tout
contact avec des produits chimiques, des agents nettoyants
ou des produits désinfectants pour les mains.

NE PAS utiliser la chambre si le niveau d'eau dépasse le repére
maximal du niveau d'eau.

Perncrpamua MU e PocagpaBragzope
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NE PAS utiliser la chambre si les joints ne sont pas intacts

lors de sa réception ou si elle est tombée par terre.

NE PAS faire fonctionner la chambre avec un angle
d’inclinaison supérieur a 10°.

NE PAS percer la source d'eau avant que les protections bleues
aient été retirées. Dans le cas ou le premier flotteur serait

en panne, des éclaboussures peuvent atteindre le circuit

si la chambre fonctionne a plus de 80 L/min.

Procéder a une inspection visuelle des kits respiratoires pour
vérifier qu'ils ne sont pas endommagés (p. ex. tube écrasé

ou raccord fissuré) avant de les utiliser et les remplacer

le cas échéant.

NE PAS écraser le tube.

La poche d'eau doit se trouver a au moins 50 cm au-dessus
de la chambre.

NE PAS utiliser de valve CPAP avec un entraineur d'air.

NE PAS utiliser de circuits respiratoires chauffés sans débit de
gaz. Si le débit de gaz est interrompu, mettre I'humidificateur
hors tension.

Vérifier que la chambre est bien connectée a une alimentation
en eau et qu'il y a bien de I'eau dans la chambre.

NE PAS remplir la chambre d'eau a une température
supérieure a 37 °C.

Attention

Vérifier que les alarmes appropriées pour le ventilateur

ou le débit d'alimentation sont correctement réglées avant

de brancher le kit respiratoire au patient.

Eviter le contact prolongé du tuyau chauffé avec la peau

du patient.

Effectuer un test de fuite sous pression sur le systeme

respiratoire et s'assurer qu'il n'y a pas d'occlusion avant

le branchement du patient.

Utiliser de I'eau stérile pour I'inhalation (pharmacopée

américaine) ou équivalent pour I'humidification. NE PAS

ajouter d'autres substances a I'eau.

Surveiller régulierement et purger I'accumulation de conden-

sation dans le circuit.

Veérifier que tous les raccords sont correctement serrés avant

utilisation.

« Vérifier que le fil chauffant est uniformément réparti le long
du circuit sans entortillement ni déformation.

REMARQUES

« Destiné a étre utilisé sous la supervision d'un personnel
médical formé.

* Mettre le produit au rebut conformément au protocole de
I'hépital. L'utilisateur peut étre exposé aux fluides respiratoires
du patient pendant I'élimination.

« L'organisation responsable doit s'assurer de la compatibilité
de I'hnumidificateur et de tous les autres piéces et accessoires
utilisés pour le branchement au patient et a I'équipement
avant utilisation.

Spanish
CIRCUITO INSPIRATORIO PARA ADULTOS CALENTADO,
CON CAMARA DE AUTOLLENADO MR290

Para la administracion de gases respiratorios.
ESPECIFICACIONES TECNICAS

Compatible con los humidificadores MR850 de
Fisher & Paykel Healthcare.
Consulte las instrucciones de uso del humidificador.

CONEXIONES DE INTERFAZ Conectores conicos
ISO 5356-1

VOLUMEN COMPRIMIBLE 1,00 L

CUMPLIMIENTO A 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0
(incluida una incertidumbre de medicion de 0,02 mL/cmH,0)

RESISTENCIA ALFLUJO A30L/min 0,74+ 0,06 cmH,0

(incluida una incertidumbre de medicién de 0,03 cmH,0)

PRESION MAXIMA 8 kPa

DE FUNCIONAMIENTO

LONGITUD DEL TUBO RESPIRATORIO 16 m

DIAMETRO INTERNO MiNIMO 20 mm
DEL TUBO
FUGA DE GAS A 60 cmH,0 <40 mL/min

RENDIMIENTO GENERAL A TEMPERATURA AMBIENTE
ENTRE 20 °CY 26 °C

MODO NO INVASIVO:

Produccion
de humedad >12 mg/L
Caudal 5-120 L/min

DEFINICION DE LOS SiMBOLOS

Nivel detagua R v | sel "
incorrecto, X on olo con receta
reemplace la y médica
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Nivel de agua
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ADVERTENCIAS, PRECAUCIONES Y NOTAS

& ADVERTENCIAS

NO reutilice este producto. Su reutilizacién puede causar

la transmision de sustancias infecciosas, la interrupcion

del tratamiento, dafios graves o la muerte.

El uso de circuitos respiratorios, cdmaras, accesorios

o combinaciones que no estén recomendados por

Fisher & Paykel Healthcare puede resultar en un rendimiento
deficiente del sistema de humidificacién, mal funcionamiento
del ventilador y dafios al paciente o el usuario.

Es necesario monitorizar al paciente (p. €j., saturacion de
oxigeno) de modo adecuado en todo momento. Si no se
monitoriza al paciente (p. ej., en caso de una interrupcion del
flujo de gas), podrian provocarse lesiones graves o la muerte.
NO toque la placa de calentamiento ni la base de la cdmara.
De lo contrario, podrian producirse quemaduras en la piel,

ya que las superficies pueden superar los 85 °C.

El incumplimiento de las siguientes advertencias puede
perjudicar el rendimiento del dispositivo o comprometer

la seguridad (incluida la posibilidad de lesiones graves):

Al montar un humidificador junto a un paciente, asegurese
de que el humidificador siempre esté colocado por debajo
del paciente.

NO lo use transcurridos los 7 dias de duracién méxima
de uso.

NO cubra el circuito con materiales como mantas, toallas

o sdbanas.

NO estire ni apriete los tubos para extraer su contenido.

NO sumerja, lave ni esterilice este producto. Evite el contacto
con sustancias quimicas, productos de limpieza o antisépticos
para manos.

NO use la camara si el nivel de agua supera la linea del nivel
de agua maximo.

NO utilice la cdmara si los precintos no estan intactos

en el momento de la recepcion o si se ha caido.

NO haga funcionar la cdmara a un angulo que supere los 10°.

« NO pinche la fuente de agua hasta que se hayan extraido
los tapones azules. Si el flotador primario falla y la cdmara
esta funcionando a mas de 80 L/min, se pueden producir
salpicaduras en el circuito.

Antes de usar los equipos de respiracion, inspeccionelos
visualmente en busca de dafios (por ejemplo, un tubo
aplastado o un conector agrietado) y reempldcelos si
estdn dafiados.

NO aplaste el tubo.

La fuente de agua debe estar al menos 50 ¢cm por encima
de la cdmara.

NO use la vélvula CPAP con el inyector de aire.

NO utilice circuitos de respiracion con cable calefactor

sin flujo de gas. Si se interrumpe el flujo de gas, apague
el humidificador.

Asegurese de que hay suministro de agua conectado

ala cdmaray de que hay agua dentro de esta.

NO llene la cdmara con agua a mas de 37 °C.

Atencion

Antes de conectar el conjunto respiratorio al paciente,
asegurese de que las alarmas del ventilador o del origen

del flujo estén configuradas.

Evite el contacto prolongado del tubo calentado con la

piel del paciente.

Realice una prueba de presién y fugas en el sistema de
respiracion y verifique que no se han producido oclusiones
antes de conectar el dispositivo a un paciente.

Utilice agua estéril/destilada para inhalacién segun la USP

0 equivalente para la humidificacion. NO agregue otras
sustancias al agua.

Vigile y drene de forma regular la acumulacion de
condensacion en el circuito.

Compruebe que todas las conexiones estén bien aseguradas
antes del uso.

Compruebe que el cable calefactor esté distribuido
uniformemente a lo largo del circuito y que no esté doblado
0 enroscado.

NOTAS

« Para su uso bajo la supervision de personal médico con la
formacién debida.

« Deseche el producto segun el protocolo del hospital. El usuario
podria quedar expuesto a fluidos del tracto respiratorio
durante la eliminacién del equipo.

« La organizacion responsable debe asegurarse de la
compatibilidad del humidificador y de todas las piezas
y accesorios utilizados para conectar al paciente y a otros
equipos antes de su uso.
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BEHEIZTES INSPIRATIONSSCHLAUCHSYSTEM FUR
ERWACHSENE MIT SELBSTFULLENDER MR290 KAMMER

Zur Verabreichung von Beatmungsgasen.
TECHNISCHE DATEN

Kompatibel mit Fisher & Paykel Healthcare MR850
Atemgasbefeuchtern.

Siehe Bedienungsanleitung des Atemgasbefeuchters.

INTERFACE-ANSCHLUSSE Konische Anschliisse
gemaB ISO 5356-1

KOMPRIMIERBARES VOLUMEN 1,00 L
COMPLIANCE BEI 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0
(einschlieBlich 0,02 mL/cmH,0 Messunsicherheit)

FLOW-WIDERSTAND BEI 30 L/min 0,74 + 0,06 cmH,0
(einschlieBlich 0,03 cmH,0 Messunsicherheit)
MAXIMALER BETRIEBSDRUCK 8 kPa

LANGE DES BEATMUNGSSCHLAUCHS 1.6 m
MINIMALER INNENDURCHMESSER 20 mm
DES SCHLAUCHS

GASLECKAGE BEI 60 cmH,0 <40 mL/min

GESAMTLEISTUNG BEI 20 °C BIS 26 °C UMGEBUNGS-
TEMPERATUR

NICHTINVASIVER MODUS

Befeuchtungsleistung >12 mg/L
Flussrate 5-120 L/min
SYMBOLERLAUTERUNGEN
Falscher
Wasserstand, Rx only Verschreibungs-
MR290-Kammer pflichtig
austauschen
Richtiger CE-Kenn-
E Wasserstand B C€0123| zeichnung
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WARNHINWEISE, VORSICHTSHINWEISE
UND HINWEISE

& WARNHINWEISE

Das Produkt NICHT wiederverwenden. Eine Wiederver-
wendung kann zur Ubertragung infektioser Stoffe,

zur Unterbrechung der Behandlung, zu ernsthaften
Schéden oder zum Tod flhren.

Die Verwendung von Beatmungsschlauchsystemen,
Kammern, Zubehor oder Kombinationen, die nicht von
Fisher & Paykel Healthcare empfohlen werden, kann zu
einer schlechten Leistung des Befeuchtungssystems,
Fehlfunktionen des Beatmungsgeréts und zu Verletzungen
von Patienten/Benutzern fithren.

Der Patient muss jederzeit angemessen Uberwacht werden
(z. B. Sauerstoffsattigung). Wird der Patient nicht Gberwacht
(z. B. Im Falle einer Unterbrechung des Gasflusses) kann
dies zu schwerwiegenden Verletzungen oder zum Tod flhren.
Die Heizplatte oder Kammerbasis NICHT berthren.
Oberfldchen kénnen heiBer als 85 °C werden.
Nichteinhaltung kann zu Hautverbrennungen fihren.

Eine Nichtbeachtung der folgenden Warnungen kann die
Leistung der Vorrichtung beeintrdachtigen oder die Sicherheit
gefdhrden (einschlieBlich potenzielle schwere Verletzungen):

Wenn ein Atemgasbefeuchter neben einem Patienten
aufgestellt wird, ist darauf zu achten, dass der Befeuchter
immer tiefer als der Patient positioniert wird.

NICHT Uber die maximale Anwendungsdauer von

7 Tagen hinaus verwenden.

KEINE Gegenstande wie Decken, Handtlcher oder Bettzeug
auf den Beatmungsschlauch legen.

Den Schlauch NICHT ziehen bzw. quetschen.

Dieses Produkt NICHT einweichen, waschen oder
sterilisieren. Kontakt mit Chemikalien, Reinigungsmitteln
oder Handdesinfektionsmitteln vermeiden.

Die Kammer NICHT verwenden, wenn der Wasserstand
Uber die Hochstmarkierung ansteigt.

Die Kammer NICHT verwenden, wenn bei Erhalt

die Dichtungen nicht intakt sind oder die Kammer
heruntergefallen ist.

Die Kammer NICHT bei einem Winkel von Gber 10° in
Betrieb nehmen.

Die Wasserquelle NICHT anstechen, bevor die blauen Kappen
entfernt wurden. Bei Ausfall des ersten Schwimmers kann,
wenn die Kammer mit tber 80 L/min betrieben wird,
Spritzwasser in das Schlauchsystem gelangen.
Beatmungssets (z. B. gequetschter Schlauch oder
gebrochener Anschluss) vor der Verwendung visuell

auf Schaden inspizieren und im Schadensfall ersetzen.
Schlauche NICHT quetschen.

Die Wasserquelle muss mindestens 50 cm hoher sein

als die Kammer.

KEIN CPAP-Ventil in Verbindung mit einem Air Entrainer
verwenden.

Beatmungsschlauchsysteme mit Heizdraht NICHT ohne
Gasflow verwenden. Bei Unterbrechung des Gasflows
den Atemgasbefeuchter ausschalten.

Sorgen Sie daflr, dass die Wasserzufuhr mit der Kammer
verbunden ist und die Kammer Wasser enthalt.

Die Kammer NICHT mit Wasser beftillen, das warmer

als 37 °Cist.

Achtung

Vergewissern Sie sich, dass Alarme des Beatmungsgerats
oder der Flowquelle entsprechend eingestellt sind, bevor
Sie das Beatmungsgeréat an den Patienten anschlieBen.
Vermeiden Sie langeren Kontakt des beheizten Schlauchs
mit der Haut des Patienten.

Flhren Sie einen Druck- und Leckagetest des Atmungs-
systems durch und prtfen Sie auf Okklusionen, bevor Sie
einen Patienten anschlieBen.

Zur Inhalation steriles Wasser nach USP oder Gleichwertiges
zur Befeuchtung verwenden. Dem Wasser KEINE anderen
Substanzen zugeben.

Das Schlauchsystem regelmaBig auf Kondensatbildung
kontrollieren und das Kondensat ableiten.

Vor dem Gebrauch alle Anschllsse auf festen Sitz tberprifen.
Uberprifen, ob der Heizdraht gleichmaBig am Schlauchsystem
entlang verlduft und nicht gebiindelt oder geknickt ist.

ANMERKUNGEN

« Unter Aufsicht von geschultem medizinischen Personal
zu verwenden.

Die Entsorgung des Produkts muss in Ubereinstimmung
mit den Klinikrichtlinien erfolgen. Der Benutzer kann bei
der Entsorgung in Kontakt mit Flissigkeiten aus den
Atemwegen kommen.

Die verantwortliche Organisation ist fur die Kompatibilitat
des Atemgasbefeuchters und aller Teile und Zubehor-
komponenten verantwortlich, die zum Anschluss an
den Patienten und andere Gerate vor der Verwendung
verwendet werden.

Itatian Gt

CIRCUITO ADULTI RISCALDATO A TRATTO SINGOLO
CON CAMERA A RIEMPIMENTO AUTOMATICO MR290

Per 'erogazione di gas respiratori.

SPECIFICHE TECNICHE

Compatibile con umidificatori Fisher & Paykel Healthcare MR850.
Fare riferimento alle istruzioni per 'utente dell’'umidificatore.

CONNESSIONI INTERFACCIA

Connettori conici

1SO 5356-1
VOLUME COMPRIMIBILE 1,00L
COMPLIANCE A 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0

(include ur’incertezza di misurazione pari a 0,02 mL/cmH,0)
RESISTENZA AL FLUSSO A 30 L/min 0,74 + 0,06 cmH,0
(include un’incertezza di misurazione pari a 0,03 cmH,0)
PRESSIONE OPERATIVA MASSIMA 8 kPa

LUNGHEZZA DEL CIRCUITO 16m
RESPIRATORIO

DIAMETRO INTERNO MINIMO 20 mm

DEL TUBO

PERDITA DI GAS A 60 cmH,0 <40 mL/min

PRESTAZIONI COMPLESSIVE A TEMPERATURA
AMBIENTE DA 20 °C A 26 °C

MODALITA NON INVASIVA

Umidificazione

inuscita >12mg/L

Flusso 5-120 L/min

DEFINIZIONI DEI SIMBOLI

Livello d’acqua

non corretto,

sostituire la

camera di

umidificazione
290

Rx only | solo su

prescrizione

Livello d’acqua

corretto nella

camera di

umidificazione
R290

q]
[

Marchio CE
C€0123 | o5 e

Consultare .
ioni Data di
le Istruzioni &I )
I:E] per I'uso produzione
R Parte applicata
di tipo BF “ Produttore
Non realizzato .
con ftalati g Data di scadenza
Non realizzato é(t)tﬁsnuzllt%rr]g/
@ con lattice di & le Istruzioni
gomma naturale per I'uso
Utilizzo
® Monouso massimo
di 7 giorni
Limiti di
LoT Numero di lotto Jf Bﬁ??&tﬁ?
e stoccaggio
d Rappresentante
Numero di EC autorizzato
riferimento [scfeer] nell’Unione
europea

AVVERTENZE, PRECAUZIONI E NOTE

& AVVERTENZE

NON riutilizzare questo prodotto. Il riutilizzo potrebbe
provocare la trasmissione di sostanze infettive, I'interruzione
del trattamento, gravi lesioni o il decesso.

L’'uso di circuiti respiratori, camere di umidificazione,
accessori o la combinazione di questi articoli non consigliati
da Fisher & Paykel Healthcare pud causare prestazioni
scarse del sistema di umidificazione, malfunzionamento

del ventilatore e lesioni al paziente/utente.

In ogni momento & necessario effettuare un adeguato
monitoraggio del paziente (ad es. saturazione di ossigeno).
I mancato monitoraggio del paziente (ad es. in caso di
interruzione del flusso di gas) pud causare gravi lesioni

o il decesso.

NON toccare la piastra riscaldante o la base della camera di
umidificazione. Le superfici possono avere una temperatura
superiore a 85 °C. La mancata osservanza puo causare ustioni.

Il mancato rispetto delle seguenti avvertenze puo
compromettere le prestazioni del dispositivo o la
sicurezza (e causare potenzialmente gravi lesioni):

Se si monta un umidificatore a fianco di un paziente,
assicurarsi che 'umidificatore sia sempre posizionato
in basso rispetto al paziente.

NON utilizzare oltre la durata di utilizzo massima
di 7 giorni.

NON coprire il circuito con materiali quali coperte,
asciugamani o lenzuola del letto.

NON tirare né schiacciare il tubo.

NON immergere, lavare o sterilizzare questo prodotto.
Evitare il contatto con sostanze chimiche, detergenti
o disinfettanti per le mani.

NON utilizzare la camera di umidificazione se il livello
dell’acqua supera la linea di limite massimo di livello.

Perncrpamua MU e PocagpaBragzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

NON utilizzare la camera di umidificazione se le guarnizioni
non sono intatte al momento della ricezione o se la camera
€ caduta.

NON utilizzare la camera di umidificazione con un angolo
superiore a 10°.

NON forare il contenitore dell'acqua fino a quando i tappi
blu di protezione della camera di umidificazione non
vengono rimossi. In caso di mancato funzionamento del
primo galleggiante, possono verificarsi spruzzi d’acqua nel
circuito se la camera di umidificazione viene azionata con
oltre 80 L/min.

Verificare visivamente I'eventuale presenza di danni nel
circuito respiratorio (ad es. tubo schiacciato o connettori
crepati) prima dell’'uso e sostituire se danneggiato.

NON schiacciare il tubo.

Il contenitore dell'acqua deve essere almeno 50 cm piu

in alto della camera di umidificazione.

NON utilizzare valvola CPAP con sistema venturi.

NON utilizzare i circuiti respiratori termoregolati senza
flusso di gas. Se il flusso di gas & interrotto, spegnere
I'umidificatore.

Assicurarsi che l'alimentazione dell’acqua sia collegata

alla camera di umidificazione e che la camera sia riempita
d'acqua.

NON riempire la camera di umidificazione con acqua

ad una temperatura superiore a 37 °C.

Attenzione

Prima di collegare il circuito respiratorio al paziente,
verificare che siano impostati gli allarmi ventilatore

o sorgente di flusso appropriati.

Evitare il contatto prolungato del tubo riscaldato con

la pelle del paziente.

Eseguire un test di pressione e perdite sul circuito o
respiratorio e controllare I'eventuale presenza di occlusioni
prima del collegamento ad un paziente.

Usare acqua sterile USP per inalazione o equivalente per
umidificazione. NON aggiungere altre sostanze all’acqua.
Monitorare regolarmente la presenza di condensa
accumulata e rimuoverla dal circuito.

Controllare che tutti i collegamenti siano ben saldi prima
dell’uso.

Controllare che il filo del riscaldatore sia distribuito
uniformemente lungo il circuito e che non sia piegato

o schiacciato.

NOTE

« Da usare sotto la supervisione di personale medico
qualificato.

« Smaltire il prodotto conformemente al protocollo
ospedaliero. Durante lo smaltimento, 'utente puo essere
esposto a fluidi del tratto respiratorio.

« L'organo di competenza & responsabile della compatibilita
dell’'umidificatore e di tutte le parti ed accessori usati
per il collegamento al paziente e ad altre apparecchiature
prima dell’uso.

Dutch @

VERWARMD BEADEMINGSCIRCUIT MET MR290
ZELFVULLENDE KAMER VOOR VOLWASSENEN

Voor de toediening van beademingsgassen.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Compatibel met Fisher & Paykel Healthcare MR850-bevochtigers.
Raadpleeg de gebruikersinstructies bij de bevochtiger.

INTERFACE-AANSLUITINGEN

1SO 5356-1 conische

connectoren
COMPRESSIBLE VOLUME 1,00L
COMPLIANCE BlJ 60 cmH,0 1,64 +0,08 mL/cmH,0
(inclusief 0,02 mL/cmH,0 meetonzekerheid)
FLOWWEERSTAND BIJ 30 L/min 0,74 £ 0,06 cmH,0
(inclusief 0,03 cmH,O meetonzekerheid)
MAXIMALE BEDRIJFSDRUK 8 kPa
LENGTE BEADEMINGSSLANG 16m
MINIMALE BINNENDIAMETER SLANG 20 mm
GASLEKKAGE BlJ 60 cmH,0 <40 mL/min

ALGEMENE PRESTATIES BlJ EEN OMGEVINGS-
TEMPERATUUR VAN 20 °C TOT EN MET 26 °C

NIET-INVASIEVE MODUS

Bevochtigings-

output >12mg/L

Flowsnelheid 5-120 L/min

BETEKENIS VAN SYMBOLEN

Onjuist water-

niveau, vervang

MR290-kamer

Rx Only Alleen op

voorschrift

Correct water- :
f ¢ CE-Markerin
E niveau in de C€0123 93/42/EEG 9

MR290-kamer

Raadpleeg
[:E] de gebruiks- &I Fabricagedatum
aanwijzing
X Type BF toege- ’
past onderdeel wl | Fabricnt
@C Uiterste

Niet vervaardigd g

met ftalaten gebruiksdatum

Waarschuwing/

Niet vervaardigd
W met natuurlijk & gga%%f&as_
rubber latex aangwijzing
. 7 dagen
Voor eenmalig 7 ;
@ gebruik gmeabxrlmlfal
. Limieten opslag-
Artikelnummer en vervoers-
temperatuur
‘ Bevoegde
Referen- vertegenwoor-
tienummer diger van de

Europese Unie

WAARSCHUWINGEN, AANDACHTSPUNTEN
EN OPMERKINGEN

/\\ WAARSCHUWINGEN

Dit product mag niet worden hergebruikt. Hergebruik

kan resulteren in overdracht van besmettelijke stoffen,
onderbreking van de behandeling, ernstig letsel of overlijden.
Het gebruik (van combinaties) van beademingscircuits,
-kamers of -accessoires die niet zijn goedgekeurd door
Fisher & Paykel Healthcare kan leiden tot slechte
bevochtigingsprestaties van het systeem, een onjuiste
werking van het beademingstoestel of letsel van de
patiént/gebruiker.

Patiénten moeten te allen tijde op geschikte wijze worden
gemonitord (bijv. zuurstofsaturatie). Het niet controleren
van de patiént (bijv. als er sprake is van een onderbreking
in de flow) kan leiden tot ernstig letsel of overlijden.

Raak de verwarmingsplaat of kamerbodem niet aan.
Oppervlakken kunnen warmer worden dan 85 °C. Het niet
naleven hiervan kan brandwonden veroorzaken.

Als de volgende waarschuwingen worden genegeerd,

kan de werking van het apparaat worden aangetast of kan
de veiligheid in gevaar komen (met mogelijk ernstig letsel
tot gevolg):

Als u een bevochtiger naast een patiént bevestigt, dient de

bevochtiger altijd lager dan de patiént te worden geplaatst.
NIET gebruiken na de maximale gebruiksduur van 7 dagen.

Bedek het circuit NIET met materialen zoals dekens,
handdoeken of beddengoed.

De slang NIET uitrekken of erin knijpen.

Week, was of steriliseer dit product niet. Vermijd contact
met chemische stoffen, schoonmaakmiddelen en
handontsmettingsmiddelen.

Gebruik de kamer NIET als het waterniveau boven het
aangegeven maximale waterniveau stijgt.

Gebruik de kamer NIET als de afdichtingen bij ontvangst
niet intact zijn of als de kamer op de grond is gevallen.

Gebruik de kamer NIET onder een hoek van meer dan 10°.

« Prik de waterbron NIET aan voordat de blauwe kapjes zijn
verwijderd. Als de primaire vlotter niet werkt, kan er water
in het circuit spatten als de kamer met een hogere flow
dan 80 L/min wordt gebruikt.

Inspecteer de beademingsset visueel véor gebruik op
schade (bijvoorbeeld een platte slang of een gescheurde
connector) en vervang deze bij beschadiging.

Plet de slang NIET.

De waterbron moet ten minste 50 cm hoger dan de kamer
worden geplaatst.

Gebruik GEEN CPAP-klep met luchtadapter.

Gebruik beademingscircuits met verwarmingsdraad NIET
wanneer er geen gasflow is. Zet de bevochtiger uit als

de gasflow wordt onderbroken.

Zorg dat de watertoevoer op de kamer is aangesloten

en dat de kamer met water is gevuld.

Vul de kamer NIET met water warmer dan 37 °C.

Let op

Zorg ervoor dat het juiste beademingstoestel of flowbronalarm
is ingesteld voordat de beademingsset op de patiént wordt
aangesloten.

Voorkom langdurig contact van de verwarmde slang met
de huid van de patiént.

Voer een druk- en lekkagetest uit op het beademingssysteem
en controleer op afsluitingen alvorens het aan te sluiten

op een patiént.

Gebruik steriel water van USP-kwaliteit voor inademing

of een vergelijkbaar product. Geen andere stoffen aan

het water toevoegen.

Controleer regelmatig de opeenhoping van condens

in het circuit en voer deze af.

Controleer vooér gebruik of alle verbindingen goed
vastzitten.

Controleer of de verwarmingsdraad gelijkmatig door het
circuit loopt en niet ergens is samengedrukt of geknikt.

OPMERKINGEN

« Voor gebruik onder toezicht van opgeleid medisch
personeel.

* Gooi het product weg volgens het ziekenhuisprotocol.

De gebruiker kan tijdens het weggooien worden blootgesteld
aan vloeistoffen uit de luchtwegen.

« De verantwoordelijke organisatie is verantwoordelijk voor
de compatibiliteit van de luchtbevochtiger en alle onderdelen
en accessoires die worden gebruikt om deze bij de patiént
en andere apparatuur aan te sluiten voor gebruik.
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CIRCUITO INSPIRATORIO AQUECIDO PARA ADULTOS
COM CAMARA DE AUTOALIMENTACAO MR290

Para a administracao de gases respiratorios.
ESPECIFICACOES TECNICAS

Compativel com os humidificadores MR850 da
Fisher & Paykel Healthcare.

Consulte as instrucdes de utilizacdo do humidificador.

LIGACOES DE INTERFACE Conectores conicos
ISO 5356-1

VOLUME COMPRESSIVEL 1,00 L

COMPLIANCE A 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0

(incluindo incerteza de medi¢ao de 0,02 mL/cmH,0)
RESISTENCIA AO FLUXO A 30 L/min 0,74 + 0,06 cmH,0
(incluindo incerteza de medicdo de 0,03 cmH,0)

PRESSAO DE FUNCIONAMENTO 8 kPa
MAXIMA
COMPRIMENTO DO CIRCUITO 1,6m
RESPIRATORIO
DIAMETRO INTERNO MiNIMO 20 mm
DO CIRCUITO
FUGA DE GAS A 60 cmH,0 <40 mL/min
DESEMPENHO GERAL A TEMPERATURA AMBIENTE
ENTRE 20 °CE 26 °C
MODO NAO INVASIVO
Saida de
humidificacao >12mg/L
Caudal 5-120 L/min
DEFINICOES DOS SIMBOLOS
Nivel d(te agua Rx only | suieit it
incorreto, ujeito a receita
' substitua X y medica
a camara MR290
Nivel de agua =
v'| | correto na C€ 0123 | Marcacdo CE
E camara MR290 93/42/CEE
Consultar as
[:[ﬂ instrucoes de ﬂ Data de fabrico
funcionamento
X Componente ]
aplicado Tipo BF “ Fabricante
vVl ’g‘fr% ?tfae'iat%s g Data de validade
50 & fai Precaucdo/
N&o é feito
@ com latex de A gsoinnssqtlrtt?crées
borracha natural de utilizacao
Utilizaclé%por
e um periodo
@ Utilizagdo Unica AR
de 7 dias
Limites da q
" temperatura de
Numero de lote /ﬂ/ armazenamento
e de transporte
. Representante
rNel#ggE%ige autorizado na
Unido Europeia

AVISOS, PRECAUCOES E NOTAS

& AVISOS

NAO reutilize este produto. A reutilizacdo pode resultar

na transmissao de substancias infeciosas, interrupcdo

do tratamento, lesdes graves ou morte.

A utilizacdo dos circuitos respiratérios, cAmaras, acessorios
ou combinacdes dos mesmos ndo recomendados pela
Fisher & Paykel Healthcare podera resultar num desempenho
inadequado do sistema de humidificacdo, em avaria do
ventilador e leses no doente/utilizador.

O doente deve ser sempre adequadamente monitorizado
(por exemplo, a saturacdo de oxigénio). A ndo monitorizagdo
do doente (por exemplo, em caso de interrupgdo do fluxo
de gas) pode resultar lesdes graves ou morte.

NAO toque na placa do aquecedor ou na base da camara.
A temperatura destas superficies pode exceder 85 °C.

0O ndo cumprimento desta precaucdo pode resultar numa
queimadura da pele.

0 ndo cumprimento dos seguintes avisos pode comprometer
o desempenho do dispositivo ou a seguran¢a (sendo que
também pode causar lesées graves):

Quando montar um humidificador adjacente a um doente,
assegure-se de que o humidificador estd sempre numa

posicdo inferior ao doente.
NAO utilize para além da duracdo de utilizacdo maxima
de 7 dias.

NAO cubra o circuito com itens de tecido, tais como cobertores,
toalhas ou roupa de cama.

NAO estique ou estire a tubulaco.

NAO coloque de molho, lave ou esterilize este produto.
Evite o contacto com quimicos, agentes de limpeza

ou desinfetantes de maos.

NAO utilize a cdmara caso o nivel de dgua ultrapasse a linha
de nivel maximo de agua.

NAO utilize a cdmara caso as vedacdes ndo estejam intactas
ao abrir a cdmara ou caso esta tenha sofrido uma queda.
NAO utilize a cdmara a um angulo que exceda 10°.

NAO perfure a fonte de dgua antes de remover as tampas
azuis. Caso a boia principal venha a falhar, € possivel que
ocorram salpicos de agua para o circuito se a camara
estiver a ser utilizada a mais de 80 L/min.

Inspecione visualmente os conjuntos de respiragdo quanto
a presenga de danos (por exemplo, um tubo comprimido
ou um conector com fissuras) antes de utilizar e substitua
0s mesmos se existirem danos.

NAO comprima o circuito.

A fonte de dgua deve ser posicionada pelo menos 50 cm
acima da camara.

NAO utilize uma valvula de CPAP com um dispositivo

de arrastamento de ar.

NAO utilize circuitos respiratérios de fio aquecido sem
fluxo de gas. Se o fluxo de gas for interrompido, desligue

o humidificador.

Certifique-se de que existe um dispositivo de fornecimento
de dgua ligado a camara e de que a camara tem agua.
NAO encha a cdmara com dgua a uma temperatura superior
a37°C.

Atengdo

Assegure-se de que estdo definidos os alarmes apropriados
do ventilador ou da fonte de fluxo antes de ligar o conjunto
de respiracdo a um doente.

Evite o contacto prolongado do tubo aquecido com a pele
do doente.

Realize um teste de pressado e fugas no sistema respiratério
e verifique a existéncia de obstrucdes antes de o ligar

aum doente.

Utilize dgua estéril USP para a inalagdo ou equivalente

para a humidificacdo. NAO adicione quaisquer outras
substancias a agua.

Monitorize regularmente a acumulacdo de condensacao

no circuito e drene a mesma.

Verifique se todos os conectores estdo bem apertados
antes de utilizar.

Verifique se o fio aquecedor estd distribuido uniformemente
ao longo do circuito e se ndo estd apertado ou dobrado.

NOTAS

« Para utilizar sob supervisao de pessoal médico com
formacéo.

* Elimine o produto de acordo com o protocolo hospitalar.
O utilizador pode ser exposto a fluidos do trato respiratério
durante a eliminag&o.

« E da responsabilidade da organizacdo assegurar
a compatibilidade do humidificador e de todas as pecas
e acessorios utilizados para ligar o dispositivo ao doente
e a outro equipamento antes da utilizacao.

Portuguese (Brazilian)

CIRCUITO RESPIRATORIO ADULTO COM RAMO
INSPIRATORIO AQUECIDO COM CAMARA
AUTOALIMENTAVEL MR290

Para fornecimento de gases respiratérios.
CARACTERISTICAS TECNICAS

Compativel com os umidificadores MR850 da
Fisher & Paykel Healthcare

Consulte as instrucdes de uso do umidificador.
CONEXOES DO CIRCUITO Conectores conicos

ISO 5356-1
VOLUME COMPRESSIVEL 1,00L
COMPLACENCIA A 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0

(incluindo o valor do processo de mensuracdo 0,02 mL/cmH,0)
RESISTENCIA AO FLUXO A 30 L/min 0,74 0,06 cmH,0
(incluindo o valor do processo de mensuracdo de 0,03 cmH,0)
PRESSAO MAXIMA DE OPERACAO  8kPa

COMPRIMENTO DO CIRCUITO 16m
RESPIRATORIO

DIAMETRO INTERNO MiNIMO 20 mm
DO TUBO

VAZAMENTO DE GAS A 60 cmH,0 <40 mL/min

DESEMPENHO GERAL ENTRE 20 °C E 26 °C
DE TEMPERATURA AMBIENTE

MODO NAO INVASIVO

Saida de

umidificacdo >12 mg/L

Taxa de fluxo 5-120 L/min

DEFINICOES DOS SIMBOLOS

Nivel de dgua
incorreto,
substitua
acamara MR290.

Somente com
RX Only prescricdo
médica

Nivel de dgua

v'| | corretona C€0123 | Marca CE
E camara MR290. 95/42/8EC
Consulte as
[:E] instrucdes de & fDaabtraic%?;éo
funcionamento
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N&o fabricado S
com ftalatos g Usar ate
N&o fabricado & Egir?si‘ft%/
@ com latex de as instruces
borracha natural de uso
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® Uso Unico por sete dias
Limites de
temperatura
LOT| | Namero do lote de transporte
e armaze-
namento
Representante

Nuamero
de referéncia

ec [ree ]

autorizado da

Unido Europeia

ADVERTENCIAS, PRECAUCOES
E CONTRAINDICACOES

/\ ADVERTENCIAS

* NAO reutilize este produto. A reutilizacdo pode causar
transmissdo de substancias infecciosas, interrup¢do

de tratamento, lesdo grave ou morte.

O uso de circuitos respiratérios, cdmaras, acessorios

ou combinagdes ndo recomendados pela Fisher & Paykel
Healthcare pode resultar em mau desempenho do sistema
de umidificacdo, mau funcionamento do ventilador e danos
a0 paciente/usuario.

O monitoramento adequado do paciente (por ex., saturacao
de oxigénio) deve ser efetuado em todos os momentos.

0O ndo monitoramento do paciente (por ex., no caso de
haver uma interrupc¢ao do fluxo de gas) pode resultar

em lesdes graves ou morte.

NAO toque na placa do aquecedor ou na base da camara.
As superficies podem exceder 85 °C. O ndo cumprimento
dessa instrucdo pode resultar em queimadura na pele.

0 ndo cumprimento dos seguintes avisos pode prejudicar
o desempenho do dispositivo ou compr ter a seg ca
(podendo inclusive causar danos graves):

Ao montar um umidificador proximo a um paciente,

verifique se o umidificador esta sempre posicionado abaixo

do paciente.

. NAO use além do periodo maximo de utilizacdo
de sete dias.

* NAO cubra o circuito com materiais como cobertores,
toalhas ou lencois.

* NAO estique ou comprima os tubos.

* NAO molhe, lave ou esterilize este produto. Evite o contato
com produtos quimicos, agentes de limpeza ou desinfetantes
para as maos.

* NAO use a cdmara se o nivel da agua subir acima da linha
de nivel maximo de dgua.

» NAO use a camara se as vedacdes ndo estiverem intactas
quando recebidas ou caso a cdmara tenha sofrido queda

* NAO opere a cdmara em um angulo superior a 10°.

Perncrpamua MU e PocagpaBragzope
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NAO insira o equipo na fonte de dgua até que as tampas
azuis tenham sido removidas. Se o flutuador primario falhar,
podera ocorrer espirro no circuito se a camara estiver sendo
operada com fluxo superior a 80 L/min.

Inspecione visualmente os sistemas respiratérios quanto

a danos (por exemplo, um tubo amassado ou um conector
trincado) antes do uso e substitua-o se estiver danificado.
NAO amasse o tubo

A fonte de dgua deve estar pelo menos 50 cm mais alta
que a camara.

NAO use uma valvula de CPAP em conjunto com um
dispositivo de arraste de ar.

NAO use circuitos respiratérios com fio aquecido sem

fluxo de gés. Se o fluxo de gas for interrompido, desligue

o umidificador.

Verifique se ha um suprimento de dgua conectado a cdmara
e se a dgua estd presente dentro da camara.

NAO encha a cd&mara com dgua com temperatura superior
a37°C

Atengdo

Certifique-se de que os alarmes adequados do ventilador
ou da fonte de fluxo estejam definidos antes de conectar
o sistema respiratério ao paciente.

Evite o contato prolongado dos tubos aquecidos com

a pele do paciente.

Realize um teste de pressdo e vazamento no sistema
respiratorio e verifique oclusdes antes de conecta-lo

ao paciente.

Use &gua estéril USP para inalacdo ou equivalente para
umidificacdo. NAO adicione outras substancias a dgua.
Monitore e drene regularmente o acimulo de condensado
no circuito.

Antes de utilizar, verifique se todas as conexdes estdo firmes.
Verifique se o fio aguecido estd distribuido uniformemente
ao longo do circuito e se ndo esta dobrado.

NOTAS

« Para uso sob supervisao de profissionais de saude
treinados.

« Descarte o produto de acordo com o protocolo hospitalar.
O usudrio pode ser exposto a fluidos do trato respiratério
durante o descarte.

« A equipe responsavel por materiais deve garantir
a compatibilidade do umidificador e todas as pecas
e acessorios utilizados para conectar o paciente e outros
equipamentos antes do uso.

Bulgarian

WHCMUPATOPEH LWIAHT 3A Bb3PACTH C HATPABAHE
CKAMEPA C ABTOMATUYHO NOAABAHE MR290

3a focTaBAHe Ha ra3oBe 3a AuLUaHe.
TEXHUYECKN CNEUNOUKALNN

CbBMecT MO ¢ oBnaxHuTenu Ha Fisher & Paykel Healthcare MR850.

HanpaBeTe CrpaBKa C MHCTPyKUunTe 3a I'IOTpe6VITeI1FI
Ha OBIaXXHUTENA.

WHTEPOENCHW BPb3KU KoHWUYHM KoHeKTOopK
1SO 5356-1

CrpCTUM OBEM 1,00L
KbMMIAABHC MPU 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0

(BkmounTenHo 0,02 mL/cmH,0 HecurypHOCT Ha U3MepBaHeTo)
CbMNPOTUBNEHUE KbM NMOTOKA 0,74 £ 0,06 cmH,0
MPU 30 L/min

(BkntounTenHo 0,03 cmH,0 HecurypHOCT Ha U3MepBaHETO)

MAKCUMAJIHO PABOTHO 8kPa
HANATAHE
ABJIXKUHA HA AUXATENTHATA 1,6m
TPBBA
MWHUMANEH BbTPELLEH 20 mm
ANAMETBP HA TPBBATA

YTEYKA HATA30BE NPU 60 cmH,0

<40 mL/min

LANOCTHA NPOU3BOAUTENHOCT NPU OKOJIHA
TEMNEPATYPA 20°C 10 26°C

HEWHBA3UBEH PEXXUM
WM3xopawo
oBnaXHABaHe >12mg/L
DNebut 5-120L/min

OEOUHUUNN HA CAMBOJIUTE

Henpasunxo
Camo no
HWBO Ha BoAaTa, RX 0n|y neKapcko
CcMeHeTe
KamepaTta MR290 npeanucaxne
MpasunHo
HVBO Ha BofjaTa Mapkuposka
E B KamepaTta C€o0123 CE 93/42/EMO
MR290
[:E] BvTe yKazaHuATa &I [NataHa
3a n3non3BaHe NpOV3BOACTBO
X n
y EcﬁnT%)ﬁe;Fa “ Mpoussoguten
phe He cbabpxka
@{: dranati g CpoK Ha rogHocT
Mpepynpex-
He coavpixa aenve/Hanpa-

naTekc ot &

ecTecTBeH
Kayuyk

BeTe cnpaBka
CVHCTpyKUnuTe
3aynoTpeba

MakcmmanHo
Bpeme Ha

ynotpeba 7 gHu

® 3a epHoOKpaTHa
ynotpeba

orpaHuyeHus
3a TpaHcnopT
1 CbXpaHeHune

TemnepaTypHu
MapTuaeH Homep /ﬂ[

YnbnHomouleH
npepcrtasuTen

KatanoxeH Homep 33 EBponedi-

CKWNA Cbio3

NPEAYNPEXAEHUA, NPEANA3HU MEPKU

N 3ABENEXKN
& NPEAYNPEXAEHNA

HE ynotpe6sBaiTe T031 NpoAYKT NOBTOPHO. MoBTOpHaTa
ynoTtpeba Moxe fja foBeAe A0 NpeAaBaHe Ha MHGEKLMO3HN
cy6CTaHLMK, NPeKbCBaHE Ha IEYEHNETO, CEPHO3HO
HapaHsABaHe UM CMbPT.

Ynotpe6ata Ha AUXaTeNnHY WIAHTOBE, KaMepW, MPUHAANEXHOCTN
WM KOMBUHALMK, KOUTO He ca npenopbyaHm oT Fisher & Paykel
Healthcare, moxe na posefe fo nowa paboTta Ha cnctemata
3a OB/laXKHABaHe, HeN3NPaBHOCT Ha BEHTUAMPaLYMA anapaT

1 HapaHsABaHe Ha nauveHTa/noTpebuTens.

Mo BcAKo Bpeme TpAGBa Aa 6bae NPUNOKEHO NOAXOAALLO
HabniofeHve Ha NauveHTHTe (Hanp. caTypauma Ha
Kuncnopopa). Jiuncata Ha HabntoaeHne Ha nauyeHTa (Hanp.

B C/lyyall Ha NpeKbCBaHe Ha ra3oBuA NOTOK) MOXe Aa aosefe
[l0 CEPVO3HO HapaHABaHE N CMBPT.

HE pokocBaiiTe HarpsBalLaTa njoya unym ocHoearta Ha Kamepara.
TemnepaTypwTe Ha MOBbPXHOCTWTE MOTaT Aia NpeByLwaBat
85°C. Hecna3saHeTo Ha ToBa MO>e fia AOBe/ie A0 M3rapsaHe

Ha Koxara.

Hecna3BaHeTo Ha cnefHUTe NpeaynpeXxaeHna MoXe Aa
nosnunse pa6orara Ha u TO UNN fa I TMpa
6e30nacHOCTTa (BKNIOUMTENHO NOT Aanp
Cepno3HO HapaHsABaHe):

Mpn MOHTVPaHe Ha OBNaXXHWTEN 61130 O MaLMEHT Ce yBepeTe,
Ye OBNAXKHUTENAT BUHArM € NO3NLMOHMPaH NO-HUCKO

OT NauyeHTa.

HE n3non3seaiite cnep 7-gHEBHUA MaKCManeH nepuos
Ha ynotpeba.

HE nokpuBaiiTe WnaHra ¢ Matepuanu, Kato ofessna, Kbprm
VN crnasnHo 6enbo.

HE pastaraitte nnu n3ctuckeante TpbouTe.

HE HakuncBaiiTe, MuiiTe nnm ctepunmsmpaniTe To3m NpoayKT.
M36srBaiiTe KOHTaKT C XMMMKanu, MOYUCTBALLM NpenapaTu
VAN fe3nHPeKTaHTM 3a pbLie.

HE n3nonseaiite Kamepara, ako HMBOTO Ha BofiaTa NPeBuLLN
JIMHUATa 32 MakCMMasHO HUBO Ha BoAaTa.

HE n3nonsBarite kamepata, ako yrnibTHeHUATa He ca Lenn
npu nonyvaBaHe UM ako e 6una nsnyckaHa.

HE paboteTe c Kamepata npu bron Hag 10°.

HE npo6uBaiite M3TO4YHMKa Ha BOAR, Npeay Aa 6bAaT NnpemMaxHaTi
BCVYKM CMHW Kanayku. AKO OCHOBHUAT MOMIaBbK npeTbpnu
Her3npaBHOCT, MOXe fla HaCTbMU MINCKaHe B LWaHra,

aKo ¢ Kamepara ce paboTu npu Haa 80 L/min.

OrnepaiiTe KOMMEKTa LWIaHTOBE 3a NOBPeau (Hamp. cMaykaHa
Tpbba Mnn HanykaH KOHeKTop) Npeaw yroTtpeba 1 ro 3ameHeTe,
aKo e noBpeaeH.

HE cmaukBaiiTe Tpbbata.

W3TOUHVKBT Ha Bofja TpA6Ba Aa ce HamMpa Ha noHe 50 cm
Mo-BMCOKO OT KameparTa.

HE n3nonssaiite CPAP Knana cbc 3axBaluay 3a Bb3ayX.

« HE n3nonssaiite guxaTenHu WaHroBe C HarpABalla »uua

6e3 rasoB NoToK. AKO NMOTOKBT Ha ra3 ce NpeKbCHe, U3KioyeTe
OBJIAXXHUTENA.

- YBepeTe ce, Ye KbM KamepaTa IMa CBbp3aH U3TOYHUK Ha BOfa

1 Yye B Kamepara nma Boja.

- HE nbnHeTe Kamepara ¢ Bofa ¢ Temnepatypa Haa 37°C.

BHumaHune

YBepeTe ce, 4e NoAxoAALLMTe anapmm 3a pecnupatopa
VAW N3TOYHMKA Ha MOTOK Ca 3afjaZleHu, Npean Aa CBbpKeTe
KOMMJIEKTa LIaHrOBE KbM NaLWeHT.

W36arsaiiTe NPOABIKATENEH KOHTAKT Ha HarpsTaTa Tpbba
C KOXaTa Ha nauueHTa.

« HanpaBeTe TecT 3a HanAraHe 1 yTeuka Ha fuxaTtenHata

cicTema 1 npoBepeTe 3a 3anyLwBaHuA, Npean Aa A CBbpXKeTe
KbM NaymeHT.

« W3nons3garite ctepunHa Boga USP 3a nHxanauya nnv eKBnBaneHt

3a oBnaxHaAsaHe. HE go6asaAiTe fpyru BelecTsa KbM BoAaTa.

+ PepoBHo HabntopaBaiTe 1 N3TOUBaliTe HAaTPYNaHUA BbB

LnaHroBeTe KOHAEH3aT.
Mpeaw ynotpeba nposepeTe fanu BCUYKI BPb3KY €a 3aTerHatu.

MpoBepete fanu HarpsBallaTa XuLa e paBHOMepPHO
pa3snpejeneHa No Bepurata v Aasan He € HaBUTa U OrbHaTa.

3ABEJNIEXXKU

3a ynotpeba nog Haa3opa Ha 0byueH MeULIMHCKK NepcoHarn.
MBXBprETE NpoAyKTa crnopep npoTokosna Ha 6OI1HVILlaTa.
nOTpE6I/ITe]1i|T MOXe Aa 6b,qe N3N0XeH Ha TeYHOCTN OT
AvxaTenHuTe NbTulla No Bpeme Ha U3XBbprAaHe.
OTFOBOpHaTa opraHusayna e NnoaoT4YeTHa 3a CbBMECTUMOCTTa
Ha OBNaXHUTENA U BCUYKK YaCTu U akcecoapwu, N3non3BaHn
3a CBbp3BaHe KbM MaLvieHTa v Apyro obopyssaHe

npeaw ynotpeba.



Montenegrin @
GRIJANI SISTEM MEHANICKE VENTILACIJE ZA ODRASLE
SA KOMOROM MR290 ZA AUTOMATSKO PUNJENJE

Za dopremu respiratornih gasova.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Kompatibilno sa ovlazivacima Fisher & Paykel Healthcare MR850.
Pogledaijte uputstvo za upotrebu ovlazivaca.

PRIKLJUCCI INTERFEJSA

ISO 5356-1 Konusni

konektori
STISLJIVI VOLUMEN 1,00L
KOMPLIJANSA PRI 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0

(uklju€ujuéi mjernu nepouzdanost od 0,02 mL/cmH,0)
PROTOCNI OTPOR PRI 30 L/min 0,74 + 0,06 cmH,0
(uklju¢ujuci mjernu nepouzdanost od 0,03 cmH,0)

MAKSIMALNI RADNI PRITISAK 8 kPa
DUZINA RESPIRATORNE CIJEVI 1,6m
MINIMALNI UNUTRASNJI 20 mm
PRECNIK CLJEVI

CURENJE GASA PRI 60 cmH,0 <40 mL/min

UKUPNI RADNI UCINAK NA TEMPERATURI OKRUZENJA
0D 20°CDO 26 °C

NEINVAZIVNI REZIM RADA
>12 mg/L
5-120 L/min

Izlaz ovlazivanja

Brzina protoka

DEFINICIJE SIMBOLA

Neodgovarajuci
nivo vode,
zamijeniti
komoru MR290
Odgovarajuci

Rx only | samo na recept

v'| | nivo vode C€0123 | CE oznaka
E u komori MR290 93/42/EEC
[:Iﬂ Pogledajte Datumn
ngﬁé\kﬁ 7 ﬂ proizvodnje
pimieien |l | proizvosae

% | Ne sadrzi ftalate g Eglétirsetgl;a
5 Oprez/
Ne sadrzi lateks .

@ od prirodne & 588{29\}?6
gume za upotrebu
Jednokratna Maksimalna

® upotreba upotreba 7 dana

Temperaturne
LOT| | Broj serije /ﬂ/ ?rraar?slggrta

i skladistenja
Ovlasceni

predstavnik
Evropske unije

UPOZORENJA, MJERE OPREZA | NAPOMENE
& UPOZORENJA

NE koristite ovaj proizvod vise puta. Visekratna upotreba
moze za posljedicu imati prijenos infektivnih supstanci,
prekid lijecenja, ozbiljnu Stetu ili smrt.

Korisc¢enje sistema mehanicke ventilacije, komora,

dodataka ili kombinacija koje ne preporucuje kompanija
Fisher & Paykel Healthcare moze za posljedicu imati

lo$ ucinak sistema ovlazivanja, neispravnost ventilatora

i povredu pacijenta/korisnika.

U svakom trenutku mora se primjenjivati odgovarajuée
praéenje pacijenta (npr. zasicenost kiseonikom). Nepraéenje
pacijenta (npr. u slu¢aju prekida protoka gasa) moze dovesti
do ozbiljne povrede ili smrti.

NE dodirujte grejnu plocu ili bazu komore. Temperature
povrsina mogu premasivati 85 °C. Nepridrzavanje pravila
moze za posljedicu imati opekotine na kozi.

Referentni broj

Nepridrzavanje sljedecih upozorenja moze umanjiti u¢inak
uredaja ili ugroziti bezbjednost (uklju¢ujuci potencijalno
prouzrokovanje ozbiljne Stete):

Kada montirate ovlaZiva¢ u blizini pacijenta, pazite

da ovlaziva¢ uvijek bude postavljen ispod pacijenta.

NE koristite duze od 7 dana maksimalnog trajanja
upotrebe.

NE pokrivajte sistem materijalima kao $to su ¢ebad,

peskiri ili posteljina.

NE istezite cijevi i ne cijedite sadrzaj iz cijevi.

NE natapajte vodom, ne perite i ne steriliste ovaj proizvod.
I1zbjegavajte kontakt sa hemikalijama, sredstvima za ciséenje
ili sredstvima za dezinfekciju ruku.

NE koristite komoru ako nivo vode prede liniju maksimalnog
nivoa vode.

NE koristite komoru ako pecati nisu netaknuti kada

su primljeni ili ako je komora ispustena.

NE koristite komoru pod uglom veéim od 10°.

NE probijajte izvor vode sve dok plavi poklopci ne budu
skinuti. Ako primarni plovak prestane da funkcionise,

moze doci do njegovoga pada u sistem ako komora

radi pri vise od 80 L/min.

Prije upotrebe vizuelno provjerite da na respiratornim
kompletima nema ostecenja (npr. zdrobljena cijev ili
napuknut priklju¢ak) i zamijenite ih ako su osteceni.

NE gnjecite cijev.

Izvor vode mora biti postavljen najmanje 50 cm

iznad komore.

NE koristite CPAP ventil sa kanisterom za vazduh.

NE koristite sisteme mehanicke ventilacije sa grijanom
Zicom bez protoka gasa. Iskljucite ovlaZivac ako se
protok gasa prekine.

Postarajte se da na komoru bude priklju¢en dovod vode
i da unutar komore ima vode.

NE punite komoru vodom ¢ija temperatura premasuje 37 °C.

Paznja

Postarajte se da odgovarajuci alarmi ventilatora ili izvora
toka budu postavljeni prije povezivanja respiratornog
kompleta sa pacijentom.

Izbjegavajte duzi kontakt zagrijanih cijevi sa kozom
pacijenta.

Obavite test pritiska i curenja na sistemu mehanicke
ventilacije i provijerite da li postoje okluzije prije povezivanja
sa pacijentom.

Za ovlazivanije koristite vodu sterilnu po USP-u za inhalaciju
ili ekvivalentnu vodu. NE dodajte druge supstance vodi.
Redovno nadgledajte i odvodite nagomilanu kondenzaciju
iz sistema.

Provijerite da li su svi priklju¢ci u¢vrscéeni prije upotrebe.
Provjerite da li je Zica grijaca ravnomjerno rasporedena
duz sistema i da nije sabijena ili uvrnuta.

NAPOMENE

Za upotrebu pod nadzorom obuc¢enog medicinskog osoblja.

Proizvod odlazite na otpad u skladu sa bolnickim protokolom.

Korisnik moze biti izlozen te¢nostima iz respiratornog trakta
tokom odlaganja na otpad.

Odgovorna organizacija zaduzena je za kompatibilnost
ovlazivaca i svih dijelova i dodataka koji se koriste za
spajanje sa pacijentom i drugom opremom prije upotrebe.

Czech @

INSPIRACNi OKRUH PRO DOSPELE VYHRIVANY SE
SAMODOPLNUJICI AUTOMATICKOU KOMOROU MR290

Pro dodavani dychacich plynd.

TECHNICKE SPECIFIKACE

Kompatibilni se zvih¢ovaci MR850 Fisher & Paykel Healthcare.
Viz uzivatelsky navod ke zvlhc¢ovaci.

PRIPOJKY ROZHRANI

Kuzelové konektory

1SO 5356-1
STLACITELNY OBJEM 1,00 L
SOULAD PRI 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0

(v¢etné 0,02 mL/cmH,0 nejistoty méfeni)
ODPOR VUCI PRUTOKU PRI 30 L/min 0,74 0,06 cmH,0
(véetné 0,03 cmH,0 nejistoty méreni)
MAXIMALNi PROVOZNIi TLAK 8 kPa
DELKA DYCHACI HADICE 16m
MINIMALNI VNITRNI PRUMER HADICE 20 mm
UNIK PLYNU PRI 60 cmH,0 <40 mL/min

CELKOVY VYKON PRI OKOLNi TEPLOTE 20 °C AZ 26 °C

NEINVAZIVNI REZIM

Zvih¢ovaci vystup >12 mg/L
Rychlost priitoku 5-120 L/min
DEFINICE SYMBOLU
Nespravna
Cljarﬂg]hatg()dy' Rx Only Pouze na predpis
komoru MR290

Spravna hladina

vody v komore C€0123 gfengagfg/CEEHs

NEPOUZIVEJTE dychaci okruhy s vyhfivacim dratem
bez proudéni plynu. Pokud je tok plynu prerusen,
vypnéte zvlh¢ovac.

Ujistéte se, ze je komora pfipojena ke zdroji vody

a ze se v ni nachazi voda.

Komoru NEPLNTE vodou s teplotou vy$si nez 37 °C.

Upozornéni

Pred pfipojenim dychaciho pristroje k pacientovi se ujistéte,
Ze jsou nastaveny vhodné poplachy ventildtoru nebo

zdroje pratoku.

Vyhnéte se dlouhodobému kontaktu vyhfivané hadice

s pokozkou pacienta.

Pred pfipojenim k pacientovi provedte test tlaku a netésnosti
dychaciho systému. Ujistéte se také, Zze neni ucpany.

Ke zvlh¢ovani a inhalaci pouzivejte sterilni vodu dle Cs.
lékopisu nebo ekvivalent. NEPRIDAVEJTE do vody dal3i latky.
Pravidelné sledujte a vypoustéjte kondenzat z okruhu obvodu.
Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou viechny spoje tésné.
Zkontrolujte, zda je vyhfivaci drdt rovhomérné rozlozen

po obvodu a neni svézany nebo zauzleny.

POZNAMKY

Urc¢eno k pouziti pod dohledem vyskoleného
zdravotnického personalu.

Produkt zlikvidujte v souladu s predpisy nemocnice.

Béhem likvidace mdze byt uZivatel vystaven plsobeni
tekutin z dychacich cest.

Odpovédna organizace odpovida za kompatibilitu zvih¢ovace
vzduchu a vSech ¢asti a prislusenstvi pouzitych k pfipojeni
k pacientovi a dal$im zarizenim pred pouzitim.

Danish

INSPIRATORISK SLANGESAT TIL VOKSNE OPVARMET
MED MR290-KAMMER MED AUTOMATISK TILFORSEL

Til tilfersel af respirationsgasser.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Kompatibelt med Fisher & Paykel Healthcare MR850-befugtere.
Se befugterens brugsanvisning.

INTERFACEFORBINDELSER

ISO 5356-1 koniske

konnektorer
KOMPRIMERBAR VOLUMEN 1,00 L
KOMPLIANS VED 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0
(inklusive 0,02 mL/cmH,0 maleusikkerhed)
FLOWMODSTAND VED 30 L/min 0,74 + 0,06 cmH,0
(inklusive 0,03 cmH,0 maleusikkerhed)
MAKSIMALT DRIFTSTRYK 8 kPa
SLANGENS LANGDE 1,6m
MINIMUM INDVENDIG DIAMETER 20 mm
FOR SLANGE
LUFTUDSIVNING VED 60 cmH,0 <40 mL/min

SAMLET YDEEVNE VED 20 °C TIL 26 °C OMGIVENDE
TEMPERATUR

NON-INVASIV TILSTAND

Befugtningsoutput >12 mg/L
Flowhastighed 5-120 L/min
SYMBOLFORKLARING

Forkert vand-
stand, udskift

MR290-

kammeret

RX Only Receptpligtig

Korrekt vand-
stand i MR290-

el

CE- kni
C€0123 | S mrkning

MR290
Prectéte si navod '

I:E] k obsluze & Datum vyroby
Priloznd ¢ast |

ty;)uZBF u Vyrobce

Rg%k@)s/ahu;e g Datum spotfeby

Neobsahuje & Upozornéni /
pfirodni latex x%gﬁ;@?

Maximalni doba
pouziti 7 dnti

Na jedno pouziti

Teplotni limity
pro prepravu
a skladovani

Cislo série

Autorizovany

Referencni ¢islo zastupce pro

Evropskou unii

VAROVANI, UPOZORNENi A POZNAMKY

/N vAROVANi

NEPOUZIVEJTE tento produkt opakované. Opakované
pouziti maze vést k pfenosu infekénich latek, preruseni
lé¢by, vdznému ublizeni nebo umrti.

Pouziti dychacich okruhd, komor, pfislusenstvi nebo
kombinaci, které nejsou doporuceny spole¢nosti

Fisher & Paykel Healthcare, mize mit za nasledek $patny
vykon zvlh¢ovaciho systému, selhdni ventildtoru a ujmu
pacienta/uzivatele.

Vzdy je nutné zajistit vhodné monitorovani pacienta
(napt. nasyceni kyslikem). Neni-li monitorovani pacienta
zajisténo (napf. v pfipadé preruseni toku plynu),

muze to mit za nasledek vaznou Gjmu nebo smrt.
NEDOTYKEJTE se topné desky ani zakladny komory.
Teplota povrchi maze presahnout 85 °C. Nedodrzeni
pokynu mlze mit za nasledek popaleni kize.

NedodrzZeni nasledujicich varovani mize narusit vykon
zafizeni nebo ohrozit bezpeénost (a potencialné zplsobit
vaznou ujmu):

Budete-li v blizkosti pacienta instalovat zvlh¢ovac,

musi byt vzdy nize nez pacient.

NEPOUZIVEJTE déle nez po maximalni dobu 7 dndi.
NEPRIKRYVEJTE okruh materidly, jako jsou deky, ru¢niky
nebo prostéradla.

NENATAHUJTE hadicku a nevymackavejte z ni tekutinu.
Vyrobek se NESM{ ponofovat, myt ani sterilizovat. Zamezte
kontaktu s chemikaliemi, Cisticimi prostredky nebo
dezinfekénimi prostfedky na ruce.

Komoru NEPOUZIVEJTE, pokud hladina vody stoupne

nad rysku maximalné povolené hladiny vody.

Komoru NEPOUZIVEJTE, pokud pfi pfevzeti nebyla tésnéni
intaktni nebo pokud vdm komora upadla.

Komora se NESMI pouzivat pod thlem sklonu vétsim nez 10°.
PRED NABODNUTIM zdroje vody odstraite modré krytky.
Pokud selze primarni plovak a komora pracuje s pratokem
vy33im nez 80 L/min, mdzZe voda vniknout do okruhu.
Vizudlné zkontrolujte, zda nejsou dychaci soupravy pred
pouzitim poskozené (napf. rozdrcend hadice nebo praskly
konektor), a pokud zjistite poskozeni, vyménte je.

Hadici NESTLACUJTE.

Zdroj vody musi byt nejméné o 50 cm vyse nez komora.
NEPOUZIVEJTE ventil CPAP s provzdu$fiovacem.

Perncrpamua MU e PocagpaBragzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru
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& ADVARSLER

Dette produkt ma IKKE genbruges. Genbrug kan medfgre
overfgrsel af smitstoffer, afbrydelse af behandling, alvorlig
tilskadekomst eller dgdsfald.

Brug af slangesaet, kamre, tilbehgr eller kombinationer,
som ikke anbefales af Fisher & Paykel Healthcare,

kan fare til, at befugtningssystemets ydeevne forringes,
at respiratoren ikke fungerer korrekt og at patienten/
brugeren lider skade.

Patienten skal konstant monitoreres (f.eks. iltmaetning)
pa passende vis. Manglende monitorering af patienten
(f.eks. i tilfelde af afbrydelse af luftflow) kan resultere

i alvorlig personskade eller ded.

Varmepladen eller kammerbunden MA IKKE bergres.
Overfladens temperatur kan overstige 85 °C. Manglende
overholdelse kan medfgre forbraending af huden.

Manglende overholdelse af felgende advarsler

kan nedsaette udstyrets ydelse eller kompromittere
sikkerheden (herunder potentielt forarsage alvorlig
personskade):

Nér en befugter monteres ved siden af en patient, skal det
sikres, at befugteren altid er placeret lavere end patienten.
MA IKKE anvendes laengere end den maksimale
brugsvarighed pa 7 dage.

Slangesaettet MA IKKE tildaekkes med materialer sésom
teepper, handklaeder eller sengetgj.

Slangen MA IKKE straekkes eller malkes.

Dette produkt MA IKKE laegges i blad, vaskes eller steriliseres.
Undga kontakt med kemikalier, renggringsmidler eller
handrensemidler.

Kammeret MA IKKE benyttes, hvis vandstanden stiger
over den maksimale vandstandslinje.

Kammeret MA IKKE benyttes, hvis forseglingerne ikke

er intakte ved modtagelsen, eller hvis det har veeret tabt.
Kammeret MA IKKE anvendes ved en vinkel over 10°.
Vandkilden MA IKKE &bnes, for de bla hatter er blevet
fiernet. Hvis den primaere flyder svigter, kan der sprajte
vand ind i slangesaettet, hvis kammeret betjenes med
over 80 L/min.

Efterse slangesaettene for skader (for eksempel en klemt
slange eller en revnet tilslutning) inden brug, og udskift
dem, hvis de er beskadigede.

Slangen MA IKKE klemmes.

Vandkilden skal vaere mindst 50 cm hgjere end kammeret.

Der MA IKKE anvendes en CPAP-ventil sammen med et
lufttilferselsstykke.

Brug IKKE opvarmede slangesaet uden luftflow. Sla befugteren
fra, hvis flowet afbrydes.

Kontrollér, at en vandtilfarsel er koblet til kammeret,

og at der er vand i kammeret.

Fyld IKKE kammeret med vand, der er varmere end 37 °C.

Bemaerk

Serg for, at der indstilles passende alarmer for respirator
eller flowkilde, inden slangesaettet sluttes til patienten.
Undga forlaenget kontakt mellem opvarmede slanger
og patientens hud.

Foretag en tryk- og lackagetest pa slangesystemet

og kontrollér, om der er okklusioner, fer systemet sluttes
til en patient.

Anvend sterilt USP-vand til inhalation eller lignende
til befugtning. Der MA IKKE tilsaettes noget til vandet.

Overvag regelmaessigt kondensatniveauet i slangesaettet,
og aftap efter behov.

Kontrollér, at alle tilslutninger er stramme far brug.

Kontrollér, at varmeledningen er jeevnt fordelt i slangesaettet
og ikke krgllet sammen eller snoet.

BEMARKNINGER

« Skal anvendes under vejledning fra uddannet medicinsk
personale.

« Bortskaf produktet i henhold til hospitalets protokol.
Brugeren kan blive eksponeret for luftvejsvaesker under
bortskaffelse.

« Den ansvarlige organisation skal sikre kompatibiliteten
af befugteren og alle de dele og alt det tilbeher, der bruges
til tilslutning til patienten og andet udstyr inden brug.



Estonian

SOOJENDUSEGA TAISKASVANU SISSEHINGAMISKONTUUR
MR290 AUTOMAATTOITEKAMBRIGA

Hingamisgaaside manustamiseks.
TEHNILISED ANDMED

Uhildub ettevétte Fisher & Paykel Healthcare MR850 niisutitega.
Lugege niisuti kasutusjuhendit.

LIIDESE UHENDUSED ISO 5356-1 koonilised
liitmikud

KOKKUSURUTAV MAHT 1,00L

ELASTNE DEFORMEERITAVUS 1,64 + 0,08 mL/cmH,0

60 cmH,0 JUURES

(sh 0,02 mL/cmH,0 modtemaaramatus)
VOOLUTAKISTUS 30 L/min juures 0,74 + 0,06 cmH,0
(sh 0,03 cmH,0 mddtemaadramatus)

MAKSIMAALNE TOOROHK 8 kPa
HINGAMISVOOLIKU PIKKUS 16m
VOOLIKU MINIMAALNE 20 mm
SISELABIMOOT

GAASILEKE 60 cmH,0 JUURES <40 mL/min

ULDINE JOUDLUS KESKKONNATEMPERATUURIL
20 °C KUNI 26 °C

MITTEINVASIIVNE REZIIM

Niisutusvéimsus >12 mg/L
Voolukiirus 5-120 L/min
SUMBOLITE TAHENDUSED
Vale veetase, : .
vahetage MR290 Rx Only (,’?"L;‘:elf retsepti
kamber vélja
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& HOIATUSED

ARGE kasutage seda toodet korduvalt. Korduskasutus voib
pohjustada nakkusetekitajate Glekandumise, raviprotseduuri
katkemise, tosiseid vigastusi voi surma.
Hingamiskontuuride, kambrite, tarvikute véi nende
kombinatsioonide, mida Fisher & Paykel Healthcare ei ole
soovitanud, kasutamine vdib vahendada niisutusststeemi
joudlust, pohjustada ventilaatori talitlushaire ja vigastada
patsienti/kasutajat.

Patsienti peab kogu aeg sobival viisil jalgima (nt hapniku-
kullastuse suhtes). Patsiendi mittejalgimine (nt gaasivoolu
katkemise korral) vdib viia tosiste vigastuste voi surmani.
ARGE puudutage kitteplaati ega kambri alust.
Pinnatemperatuur voib tletada 85 °C. Hoiatuse eiramine
véib pdhjustada nahapdletusi.

Jargnevate hoiatuste eiramine v6ib halvendada seadme
toimivust vai vahendada ohutust (sh pohjustada tosiseid
vigastusi).

Niisuti paigaldamisel patsiendi juurde veenduge, et niisuti
paikneks alati patsiendist madalamal.

ARGE kasutage kauem kui maksimaalselt 7 paeva.
ARGE katke kontuuri esemetega, nagu tekid, ratikud

voi voodipesu.

ARGE venitage ega pigistage voolikuid.

ARGE leotage, peske ega steriliseerige seda toodet.

Valtige kokkupuudet kemikaalide, puhastusvahendite

voi katepuhastusvahenditega.

ARGE kasutage kambrit, kui veetase téuseb (ile maksimaalse
veetaseme joone.

ARGE kasutage kambrit, kui tihendid ei ole kattesaamisel
terved véi kui seade on maha kukkunud.

ARGE kasutage kambrit rohkem kui 10° nurga all.

ARGE torgake veeallikat labi enne siniste korkide eemaldamist.
Primaarse ujuki torke korral voib vedelik kontuuri pritsida,
kui kambrit kasutatakse Kiirusel tle 80 L/min.

Enne kasutamist kontrollige hingamiskomplekte visuaalselt
kahjustuste (nt muljutud vooliku véi méranenud liitmiku)
suhtes ja kahjustuste korral vahetage valja.

ARGE muljuge voolikut.

Veeallikas peab paiknema vahemalt 50 cm kambrist kdrgemal.

ARGE kasutage CPAP klappi koos 8hukaasamisega.
ARGE kasutage kiittetraadiga hingamiskontuure iima
gaasivooluta. Gaasivoolu katkemisel ltlitage niisuti valja.
Veenduge, et kambriga oleks Ghendatud veeallikas

ja et kambris oleks vett.

ARGE taitke kambrit veega temperatuuriga Ule 37 °C.

Tahelepanu

Enne hingamiskomplekti patsiendiga ihendamist veenduge,

et vajalikud ventilaatori voi vooluallika alarmid oleksid

seadistatud.

Valtige soojendatud vooliku pikaajalist kokkupuudet

patsiendi nahaga.

Enne patsiendiga Ghendamist tehke hingamissisteemi

réhu- ja lekkekatse ning kontrollige seda ummistuste suhtes.

Kasutage niisutamiseks USP steriilset inhalatsioonivett

voi samavadrset. ARGE lisage vette muid aineid.

Jalgige kontuuri regulaarselt kondensaadi kogunemise

suhtes ja thjendage vajaduse korral.

Enne kasutamist kontrollige, et kdik Ghendused

oleksid tihedad.

« Veenduge, et kittetraat oleks Uhtlaselt tGle kogu kontuuri
jaotunud ja poleks puntras ega keerdus.

MARKUSED

« Kasutamiseks valjadppinud meditsiinitdotaja jarelevalve all.

« Korvaldage toode haigla eeskirjade jargi. Kasutaja voib
korvaldamise kaigus puutuda kokku hingamisteedest
parinevate vedelikega.

« Vastutav organisatsioon vastutab selle eest, et enne
kasutamist veendutaks niisuti ja kdikide osade ning
tarvikute, mida kasutatakse patsiendi ja teiste seadmete
Uhendamiseks, thildumises.

Finnish ()

AIKUISILLE TARKOITETTU SISAANHENGITYSLETKUSTO,
JOSSA AUTOMAATTINEN MR290-SAILIO
Hengityskaasujen antamiseen.

TEKNISET TIEDOT

Yhteensopiva Fisher & Paykel Healthcaren MR850-
kostuttimien kanssa.

Katso kostuttimen kayttoohjeita.

LAITELITANNAT 1SO 5356-1

-kartioliittimet
TILAVUUS KOKOON PURISTETTUNA 1,00L
KOMPLIANSSI PAINEELLA 60 cmH,0 1,64 +0,08 mL/cmH,0
(mittausepdvarmuus 0,02 mL/cmH,0 mukaan laskettuna)

VIRTAUSVASTUS NOPEUDELLA 0,74 0,06 cmH,0
30 L/min
(mittausepavarmuus 0,03 cmH,0 mukaan laskettuna)
SUURIN KAYTTOPAINE 8 kPa
HENGITYSPUTKEN PITUUS 1,6m
PUTKEN PIENIN SISAHALKAISIJA 20 mm
KAASUN VUOTO PAINEELLA <40 mL/min
60 cmH,0

YLEINEN SUORITUSKYKY YMPARISTON LAMPOTILASSA
20°C-26°C

EI-INVASIIVINEN TILA
>12 mg/L
5-120 L/min

Kosteutusteho

Virtausnopeus

SYMBOLIEN MAARITELMAT
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& VAROITUKSET

El SAA kayttaa uudelleen. Uudelleenkayttd voi johtaa
tartuntavaarallisten aineiden valittymiseen, hoidon
keskeytymiseen, vakavaan vahinkoon tai hengenvaaraan.
Muiden kuin Fisher & Paykel Healthcaren suosittelemien
hengitysletkustojen, sailididen, lisavarusteiden tai ndiden
yhdistelmien kaytto voi johtaa heikkoon kostutusjarjestelman
suorituskykyyn tai ventilaattorin toimintahairiodn ja aiheuttaa
haittaa potilaalle/kayttajalle.

Potilasta (esim. happisaturaatiota) on valvottava
asianmukaisesti koko ajan. Jos potilasta ei valvota (esim. ilman
virtauksen keskeytyessa), voi seurata vakavaa vahinkoa

tai kuolema.

Lammitinlevyyn tai sailion pohjaan El SAA koskea. Pintojen
lampoatila voi olla yli 85 °C. Koskemisen seurauksena saattaa
olla palovamma.

Mikadli seuraavia varoituksia ei noudateta, laitteen toiminta
tai turvallisuus voi vaarantua (mista voi mahdollisesti
aiheutua vakavaa haittaa):

Kun kiinnitat kostutinta potilaan viereen, varmista,

ettd kostutin on aina alempana kuin potilas.

Tuotetta EI SAA kayttaa 7 vuorokautta pidempaan.
Letkuja EI SAA peittaa esimerkiksi peitoilla, pyyhkeilla

tai liinavaatteilla.

Letkuja EI SAA venyttaa tai puristella.

Tata tuotetta El SAA liottaa, pesta tai steriloida.

Valta kosketusta kemikaalien, puhdistusaineiden tai
kasidesien kanssa.

Sailiota El SAA kayttaa, jos veden pinta nousee yli
maksimirajan.

Sailiota El SAA kayttaa, jos tiivisteet eivat ole ehjat tai jos
se on pudotettu.

Sailiota El SAA kayttaa, kun kaltevuuskulma on yli 10°.
Vesipussia EI SAA puhkaista ennen kuin siniset suojukset
on poistettu. Jos paauimuri lakkaa toimimasta,
hengitysletkuihin saattaa roiskua vetts, jos sailién
virtausnopeus on yli 80 L/min.

Tarkista ennen kayttoa silmamaaraisesti, ettei hengityssarjassa
ole vaurioita (esim. rutistunut putki tai murskaantunut liitin),
ja vaihda vaurioituneet osat.

Perncrpamua MU e PocagpaBragzope
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Putkea EI SAA musertaa.

CPAP-venttiilia EI SAA kayttaa Air entrainerin kanssa.

Lammitettyja hengitysletkuja EI SAA kayttaa ilman
kaasunvirtausta. Jos virtaus keskeytyy, sammuta kostutin.
Varmista, etta sailiédn on liitetty vesiastia ja etta sailidssa
on vetta.

ALA tayta sailiota vedelld, jonka lampétila ylittaa 37 °C.

Huomio

Varmista, etta soveltuvat ventilaattorin tai virtausldhteen
halytykset on asetettu ennen hengitysletkuston
yhdistamista potilaaseen.

Valta lammitetyn putken pitkaaikaista kosketusta
potilaan ihoon.

Suorita hengitysjarjestelman paine- ja vuototesti ja tarkista
jarjestelma tukkeutumien varalta ennen potilaaseen
littamista.

Kayta kosteuttamiseen steriilia vetta (USP tai vastaava).
ALA lisaa veteen muita aineita.

Seuraa letkustoon kertyvaa tiivistynytta vetta ja tyhjenna
se saanndllisesti.

Tarkista kaikkien liitosten tiiviys ennen kayttoa.

Tarkista, ettd lammittimen johdin jakautuu tasaisesti
letkussa eika ole kasassa tai mutkalla.

HUOMAUTUKSET

« Kaytettava vain koulutetun lagketieteellisen henkilostén
valvonnassa.

« Havita tuote sairaalan kaytantdjen mukaisesti. Kayttaja
voi altistua hengitystienesteille havittamisen aikana.

« Vastuuorganisaatio on vastuussa siitd, etta se varmistaa
ennen kayttoa kostuttimen ja kaikkien potilaaseen
yhdistettavien osien ja lisdvarusteiden seka muiden
laitteistojen yhteensopivuuden.

Vesilahteen taytyy olla ainakin 50 cm sailita korkeammalla.

Croatian Ch)

GRIJANI SUSTAV ZA DISANJE ZA ODRASLE S KOMOROM
ZA AUTOMATSKO NAPAJANJE MR290

Za isporuku respiratornih plinova.
TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Kompatibilan s ovlaziva¢ima MR850 tvrtke Fisher & Paykel
Healthcare.

Pogledajte upute za uporabu ovlazivaca.
PRIKLJUCCI SUCELJA

ISO 5356-1 stozasti
prikljucci

VOLUMEN KOJI SE MOZE STLACITI  1,00L
SUKLADNOST PRI 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0
(uklju€ujuéi mjernu nesigurnost od 0,02 mL/cmH,0)
OTPOR NA PROTOK PRI 30 L/min 0,74 + 0,06 cmH,0
(uklju¢ujuci mjernu nesigurnost od 0,03 cmH,0)

MAKSIMALNI RADNI TLAK 8 kPa
DULJINA CIJEVI ZA DISANJE 16m
MINIMALNI UNUTRASNJI 20 mm
PROMUJER CIJEVI

CURENJE PLINA PRI 60 cmH,0 <40 mL/min

OPCENITA RADNA SVOJSTVA PRI SOBNOJ
TEMPERATURI OD 20 °C DO 26 °C

NEINVAZIVNI NACIN

Izlazna vlaznost >12 mg/L

Brzina protoka 5-120 L/min

DEFINICIJE SIMBOLA

Neodgovarajuca
razina voda, Rx only Samo uz
zamijenite lije¢nicki recept

komoru MR290

B[] | vooe ukomon

C€0123 CE oznaka
MR290 93/42/EEZ

Proucite upute &I Datum
zarad proizvodnje

Proizvodac

Gouy | el
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od ftalata Lupotrijebiti do”

Nije proizvedeno Oprez/proucite
@ od prirodnog & upute za
gumenog lateksa uporabu
Samo za Maksimalna
® jednokratnu uporaba
uporabu od 7 dana
Ogranicenja
R temperature
Broj serije /ﬂ[ za prijevoz
i skladiStenje
Ovlasteni

Broj reference predstavnik

u Europskoj uniji

UPOZORENJA, MJERE OPREZA | NAPOMENE

& UPOZORENJA

NEMOJTE ponovno upotrebljavati ovaj proizvod. Ponovnom
se uporabom mogu prenijeti zarazne tvari, moze se izazvati
prekid terapije, moze doci do teske ozljede ili smrti.
Uporaba sustava za disanje, komora, pomo¢nog pribora

ili kombinacija koje ne preporucuje tvrtka Fisher & Paykel
Healthcare moze dovesti do lo$ih radnih svojstava sustava
za ovlazivanje, kvara ventilatora i ozljede bolesnika/korisnika.
Uvijek je potreban odgovarajuci nadzor bolesnika

(npr. zasi¢enosti kisikom). Nenadziranje bolesnika

(npr. u sluc¢aju prekida protoka plina) moze za posljedicu
imati tesku ozljedu ili smrt.

NE dirajte ploc¢u grijaca ili bazu komore. Temperatura tih
povrsina moze biti visa od 85 °C. Nepridrzavanje uputa
moze dovesti do opeklina na kozi.

Nepridrzavanje sljedecih upozorenja moze ugroziti radna
svojstva uredaja ili sigurnost (te potencijalno uzrokovati
ozbiljne ozljede):

Ako ovlaziva¢ postavljate pored bolesnika, pobrinite

se da je uredaj uvijek postavljen ispod razine bolesnika.

NE upotrebljavajte duze od 7 dana maksimalnog
trajanja uporabe.

Sustav NE pokrivajte materijalima kao $to su deke,

ruénici i posteljina.

NEMOJTE razvlaciti ili potezati cijev.

NEMOJTE namakati, prati ili sterilizirati ovaj proizvod.
Izbjegavajte kontakt proizvoda s kemikalijama, sredstvima
za Ciséenje ili dezinfekcijskim sredstvima za ruke.

NE upotrebljavajte komoru ako je razina vode iznad oznake
maksimalne razine.

NE upotrebljavajte komoru ako su njene brtve ostecene
prilikom isporuke ili ako vam je komora ispala.

NEMOJTE rukovati komorom pod kutom vecim od 10°.

NE busite izvor vode dok se ne uklone plave kapice. Ako je
primarni plovak neispravan, moze do¢i do prskanja u sklopu
ako se komora upotrebljava s protokom vecim od 80 L/min.
Vizualno pregledajte komplete za disanje kako biste utvrdili
ima li na njima ostecenja (primjerice, zgnjecena cijev ili
napukao priklju¢ak) prije uporabe te ih zamijenite ako

su osteceni.

NEMOJTE lomiti cijev.

Izvor vode mora biti najmanje 50 cm visi od komore.

NE upotrebljavajte CPAP ventil s uredajem za uvodenje zraka.
NE upotrebljavajte sustave za disanje grijane zicom bez
protoka plina. Ako je protok plina prekinut, iskljucite ovlazivac.
Pobrinite se da je na komoru prikljucen izvor vode i provjerite
ima li u komori vode.

NE punite komoru vodom temperature vecom od 37 °C.

Pozor

Pripazite na to da su postavljeni odgovarajudi alarmi
ventilatora ili izvora protoka prije prikljucivanja kompleta
za disanje na bolesnika.

Izbjegavajte dugotrajan dodir zagrijane cijevi s kozom
bolesnika.

Prije spajanja na bolesnika izvrSite provjeru tlaka i curenja
u sustavu disanja te provijerite je li doSlo do zacepljenja.
Upotrebljavajte vodu sterilnu prema Americkoj farmakopeji
za inhalaciju ili ekvivalentnu za ovlazivanje. NEMOJTE
dodavati druge tvari vodi.

Redovito nadzirite i susite nakupine kondenzacije u sklopu.
Prije uporabe provjerite jesu li svi spojevi Cvrsti.

Provjerite je li Zica grijaca ravnomjerno rasporedena uzduz
sustav te je li zapetljana ili presavijena.

NAPOMENE

« Proizvod smije upotrebljavati samo obuceno zdravstveno
osoblje.

* Proizvod odlozite u otpad prema bolni¢kom protokolu.
Prilikom odlaganja u otpad korisnik moze biti izlozen
tekuc¢inama iz disnog sustava.

« Nadlezna organizacija snosi odgovornost za kompatibilnost
ovlazivaca i svih dijelova i pomo¢énog pribora koji se
upotrebljavaju za prikljuc¢ivanje na bolesnika i drugu
opremu prije uporabe.
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Lithuanian @

SUAUGUSIEMS PACIENTAMS SKIRTAS KVEPAVIMO
KONTURAS, SILDOMAS SU MR290 AUTOMATINIO
MAITINIMO KAMERA

Skirta kvépuojamosioms dujoms tiekti.
TECHNINES SPECIFIKACIJOS

§uderinama su ,Fisher & Paykel Healthcare” MR850 drékintuvais.
Zr. drékintuvo naudotojo instrukcijas.

SASAJOS JUNGTYS 1SO 5356-1
kaginés jungtys

SUSPAUDZIAMAS TURIS 1,001
ATITIKTIS ESANT 60 cmH,0 1,64+0,08 mL/cmH,0

(iskaitant 0,02 mL/cmH,0 matavimo neapibréztj)
ATSPARUMAS ESANT 30 L/min 0,74+0,06 cmH,0
SRAUTUI

(iskaitant 0,03 cmH,0 matavimo neapibréztj)

MAKSIMALUS DARBINIS SLEGIS 8 kPa
KVEPAVIMO VAMZDELIO ILGIS 16m
MINIMALUS VAMZDELIO VIDINIS 20 mm
SKERSMUO
DUJU NUOTEKIS ESANT 60 cmH,0 <40 mL/min

BENDROSIOS EKSPLOATACINES SAVYBES
20-26 °C APLINKOS TEMPERATUROJE

NEINVAZINIS REZIMAS

Drékinimo isvestis >12 mg/L
Srauto greitis 5-120 L/min
SIMBOLIU PAAISKINIMALI
Netinkamas.
\égrllggr&istéygls, Rx only | 1 pagal recepta
MR290 kamera
Tinkamas 5
E vandenslygis | C€0123 gg/fg}lélgé
MR290 kameroje
Zr.darbo Pagaminimo
[:E] nurodymus &
X BF tipo prietaiso N
darbine dalis o | Gamintojas
. Pagaminta Tink
& | nenaudojant g Inkamurmo
ftalaty naudoti data
Pagaminta Atsargiai arba
@ be nataralios & zr. naudojimo
gumos latekso instrukcijas
Skirta 7 dieny mak-
® vienkartiniam simali naudojimo
naudojimui trukmé
Gabenimo ir
LoT Partijos numeris /ﬂ[ laikymo ggmpe—‘
raturos ribojimai
|galiotasis
r’;‘&ﬁqrec;(iios gtstovas_ Europos
ajungoje

ISPEJIMAI, PERSPEJIMAI IR PASTABOS

& ISPEJIMAI

Sio gaminio pakartotinai NENAUDOKITE. Pakartotinai
naudojant kyla pavojus perduoti infekcines medziagas,
nutraukti gydyma, sukelti sunky suzalojima ar mirtj.
Naudojant ,,Fisher & Paykel Healthcare*
nerekomenduojamus kvépavimo kontarus, kameras,
priedus ar derinius gali prastai veikti drékinimo sistema,
sugesti ventiliatorius ir susizaloti pacientas arba naudotojas.
Visada turi bati taikoma atitinkama paciento stebéjimo
proceddra (pvz., prisotinimas deguonimi). Nesilaikant
paciento stebéjimo proceduros (pvz., sutrikus dujy srautui)
kyla pavojus sukelti sunky suzalojima ar net mirtj.
NESILIESKITE prie Sildymo plokstés ar kameros pagrindo.
Pavirsiy temperatdra gali bati aukstesné nei 85 °C.
Nesilaikant $io reikalavimo kyla pavojus nudegti oda.

Nesilaikant Siy jspéjimy gali pablogéti prietaiso
eksploatacinés savybés ir gali kilti pavojus saugai
(iskaitant galima sunky suzalojima).

Montuodami drékintuva greta paciento pasirapinkite,
kad drékintuvas visada baty pastatytas zemiau paciento.
NENAUDOKITE pasibaigus 7 dieny maksimaliai
naudojimo trukmei.

Kontary NEUZDENKITE tokiomis medziagomis kaip antklodés,
ranksluosciai ar patalyné.

NETEMPKITE ar kitaip netinkamai NENAUDOKITE vamzdeliy.
Sio gaminio NEMIRKYKITE, NEPLAUKITE IR NESTERI-
LIZUOKITE. Venkite salycio su chemikalais, valymo
medziagomis ar ranky dezinfekatoriais.

Kameros NENAUDOKITE vandens lygiui pakilus vir$
maksimalios ribos.

Kameros NENAUDOKITE, jei ja gave pastebite pazeistas
plombas arba jei ji buvo numesta.

NENAUDOKITE kameros didesniu nei 10° kampu.
NENAUDOKITE vandens $altinio nenuéme mélynos
spalvos dangteliy. Jei pirminé plidé nebeveikia,

kamera eksploatuojant didesne kaip 80 L/min srove

i grandine gali patekti pursly.

Prie$ pradédami naudoti apzidrékite, ar nepazeisti
kvépavimo aparatai (pvz., ar néra suskaldytas vamzdelis
arba jtrakusi jungtis); jei pazeisti, pakeiskite.

NESPAUSKITE vamzdelio.

Vandens Saltinis turi bati bent 50 cm auksciau uz kamera.
CPAP voztuvo NENAUDOKITE su oro katalizatoriumi.
NENAUDOKITE sildomos vielos kvépavimo kontlry be dujy
srauto. Jei pertraukiamas dujy srautas, drékintuva iSjunkite.
|sitikinkite, kad prie kameros prijungtas vandens Saltinis,

o vanduo patenka | kamera.

| kamera NEPILKITE vandens, kurio temperatira yra
aukstesné nei 37 °C.

Démesio!

Pries prijungdami kvépavimo aparata prie paciento
pasirtpinkite, kad baty nustatyti tinkami ventiliatoriaus
arba srauto Saltinio pavojaus signalai.

Venkite ilgalaikio Sildomy vamzdeliy salycio su paciento oda.
Prie$ prijungdami prie paciento kvépavimo sistemoje atlikite
slégio ir nuotékio bandyma, taip pat patikrinkite, ar néra
okliuzijy.

Drékinimui jkvépdami naudokite sterily arba lygiavertj

USP standartus atitinkantj vandeni. | vandenj NEPILKITE
kity medziagy.

Nuolat stebékite ir isleiskite grandinéje susikaupusj
kondensata.

Prie$ pradédami naudoti patikrinkite, ar visos jungtys

yra tvirtai sujungtos.

Patikrinkite, ar Sildytuvo viela tolygiai paskirstyta palei
kontdra, ar ji nesuklostyta ir nesusipynusi.

PASTABOS

« Skirtas naudoti prizidrint iSmokytiems medicinos darbuotojams.

* Gaminj iSmeskite laikydamiesi ligoninés protokolo. Salinant
atliekas naudotojg gali paveikti takiosios kvépavimo taky
medziagos.

« Prie$ naudojima atsakinga organizacija atsako uz drékintuvo,
visy prie paciento prijungiamy daliy ir priedy bei kitos
jrangos suderinamuma.
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PIEAUGUSO ELPOSANAS KONTURS, APSILDAMS,
AR MR290 AUTOMATISKAS PADEVES KAMERU

Elposanas gazu pievadei.
TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

Saderigs ar Fisher & Paykel Healthcare MR850 mitrinatajiem.
Skatiet mitrinataja lietotaja instrukcijas.

SASKARNES SAVIENOJUMI ISO 5356-1 koniskie
savienojumi

SASPIEZAMAIS TILPUMS 1,00L

SADERIBA PIE 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0

(ieklaujot 0,02 mL/cmH,O mérijumu nenoteiktibu)
PLUSMAS PRETESTIBA PIE 30 L/min 0,74 + 0,06 cmH,0
(ieklaujot 0,03 cmH,0 mérTjumu nenoteiktibu)
MAKSIMALAIS DARBA SPIEDIENS 8 kPa
ELPOSANAS CAURULES GARUMS 16m

MINIMALAIS CAURULES 20 mm
IEKSEJAIS DIAMETRS
GAZES NOPLUDE PIE 60 cmH,0 <40 mL/min

KOPEJA VEIKTSPEJA APKARTEJA TEMPERATURA
NO 20 °CLIDZ 26 °C

NEINVAZIVAIS REZIMS

Mitrinasanas

izvade >12mg/L

Plasmas atrums 5-120 L/min

SIMBOLU DEFINICIJAS

Nepareizs
adens limenis, Rx only | Tikai pec
nomainiet y noziméjuma
MR290 kameru
Pareizs i
v'| | adens limenis C€0123 | SE markéjums
2 MR290 kamera 93/42/EEK
[:E] Skatiet lietosanas & Razo$anas
instrukciju datums
X BF tipa o s
lietojama dala wl Razotajs
Nav izgatavots : -
no ftalatiem g Izlietot lidz
Nav izgatavots Uzmanibu!/
@ no dabiga & Skatt lietosanas
gumijas lateksa instrukcijas
; aiai LietoSanai
Vienreizéjai e
@ |Veser nevairak
Tranlspbo_rjtéﬁanas
i un glabasanas
LoT Partijas numurs /ﬂ[ temperataras
ierobezojumi
Pilnvarotais
Atsauces numurs gérstéy{i}sﬁEiropas
avieniba

BRIDINAJUMI, PIESARDZIBAS PASAKUMI
UN PIEZIMES

& BRIDINAJUMI

* NELIETOJIET 3o produktu ATKARTOTI. Atkartota lieto3ana
var izraisit infekciju izplatisanos, arstésanas partrauksanu,
nopietnu kaitéjumu vai navi.

Elposanas shému, kameru, piederumu vai to kombinaciju
lietoSana, ko nav ieteicis uznémums Fisher & Paykel
Healthcare, var izraisit nepietiekamu mitrinataja sistémas
darbibu, ventilatoru darbibas trauc&jumus un kaitét
pacientam/lietotajam.

Vienmeér veiciet piemérotu pacientu uzraudzisanu

(piem., skabekla piesatindjuma uzraudzibu). Pacienta
neuzraudzisana (piem., partrauktas gazes padeves
gadijuma) var izraisit nopietnu kaitéjumu vai navi.
NEAIZTIECIET sildisanas plaksni vai kameras pamatni.
Virsmas var parsniegt 85 °C temperat@ru. Bridingdjumu
neievérosana var izraisit adas apdegumus.

Talak minéto bridinajumu neievérosana var bojat ierices
veiktspéju vai ietekmét tas droSumu (tostarp, iespéjams,
radit nopietnu kaitéjumu).

Uzstadot mitrinataju blakus pacientam, parliecinieties,

ka mitrinatajs vienmér ir novietots zemak par pacientu.
NELIETOJIET péc 7 dienu maksimala lietosanas perioda.
NENOSEDZIET kontdru ar tadiem materialiem ka palagi,
dvieli vai gultasvela.

NENOSTIEPIET un NESASPIEDIET caurules.
NEMERCEJIET, nemazgajiet un nesterilizéjiet 30 produktu.
Nepielaujiet saskari ar kimikalijam, tiridanas lidzekliem

vai roku dezinficésanas lidzekliem.

NELIETOJIET kameru, ja Gdens limenis ir augstaks

par maksimala adens limena [iniju.

NELIETOJIET S0 kameru, ja, sanemot ierici, plombas

ir atpléstas vai ierice ir nokritusi zemé.

NELIETOJIET kameru lenki, kas ir lielaks par 10°.
NEPAPILDINIET Gdens avotu, kamér nav nonemti zilie
aizbazni. Ja primarais pludin$ nedarbojas, kontara var
rasties SlakstiSanas, ja kamera tiek lietota ar tilpumu,

kas parsniedz 80 L/min.

Pirms lietosanas vizuali parbaudiet, vai elposanas komplektiem
nav bojajumu (piem., sapléstas caurules vai saplaisajusi
savienotaji), un nomainiet detalas, ja tas ir bojatas.

NESASPIEDIET cauruli.

Udens avotam jaatrodas vismaz 50 cm augstak par kameru.
NELIETOJIET CPAP ventili ar gaisa iesUcéju.

NELIETOJIET uzkarsétu vadu elpo$anas kontarus bez

gazes plusmas. Izslédziet mitrinataju, ja gazes plisma

ir partraukta.

Parliecinieties, ka kamera ir savienota ar idensapgadi

un kamera ir tdens.

Uzmanibu

Pirms elposanas shémas savienosanas ar pacientu
parliecinieties, ka ir iestatiti atbilstosi ventilatora plismas
avota trauksmes signali.

Izvairieties no ilgstosas karstas caurules saskares

ar pacienta adu.

Veiciet elposanas sistémas spiediena un noplades testus
un pirms savienosanas ar pacientu parbaudiet, vai sistemai
nav aizsprostojumu.

Inhalacijai izmantojiet USP sterilu vai ekvivalentu Gdeni.
NEPIEVIENOJIET Gdenim citas vielas.

Regulari parbaudiet un novadiet kontdra uzkrajusos
kondensatu.

Pirms lietosanas parliecinieties, ka visi savienojumi

ir ciedi savienoti.

Parbaudiet, vai silditaja vads ir vienmérigi izvietots

pa visu kontdru, nav samezglojies un sapinies.

PIEZIMES

« Lieto$anai apmacita mediciniska personala uzraudziba.

« Utilizjiet produktu saskana ar slimnicas protokolu.
Utilizacijas laika lietotajs var nonakt saskaré ar elposanas
trakta Skidrumiem.

« Atbildiga institlcija uznemas atbildibu par mitrinataja
un visu pacienta savienos$ana lietoto dalu un piederumu,

ka arT cita pirms proceddras izmantota aprikojuma saderibu.

NEIEPILDIET kamera tdeni, kura temperatdra parsniedz 37 °C.

Norwegian
OPPVARMET INSPIRATORISK SLANGESETT MED MR290-
KAMMER MED AUTOMATISK TILFORSEL, TIL VOKSNE

For tilfersel av luftveisgasser.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Kompatible med Fisher & Paykel Healthcare MR850-fuktere.
Se bruksanvisningen til fukteren.

GRENSESNITTKONTAKTER

ISO 5356-1 koniske

koblinger

KOMPRIMERBART VOLUM 1,00 L
SAMSVAR VED 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0

(inkludert 0,02 mL/cmH,0 maleusikkerhet)
FLOWMOTSTAND VED 30 L/min 0,74 + 0,06 cmH,0

(inkludert 0,03 cmH,0 maleusikkerhet)

MAKSIMALT DRIFTSTRYKK: 8 kPa
SLANGELENGDE 1,6m
MINSTE INNVENDIGE DIAMETER 20 mm
PA SLANGE
GASSLEKKASJE VED 60 cmH,0 <40 mL/min

TOTAL YTELSE VED 20 TIL 26 °C OMGIVELSES-
TEMPERATUR

IKKE-INVASIV MODUS

Fuktingseffekt >12 mg/L
Flowhastighet 5-120 L/min
SYMBOLFORKLARING
Ikke riktig

Rx Only Kun pa resept

vanniva, bytt ut
MR290-kammer

Riktig vanniva

v] |iMR290- C€0123 | SE;merke
E kammeret 93/42/EQF
Se bruksan- _
[:E] viesnil;nuggr?n & Produksjonsdato
R Type BF
pasientnaer del wl Produsent
% | Ikke laget
med ftalater g Utlgpsdato
Ikke laget Forsiktig / Se
@ av naturgum- A\ | bruksanvis
milateks ningen
@ |erosnser VA

r=
o
]

Temperaftur—
grenser for

Lotnummer /ﬂ/ oppbevaring
og transport

Autorisert
Eﬁfﬁﬁg‘fe' representant
iEU

ADVARSLER, FORSIKTIGHETSREGLER
OG MERKNADER

& ADVARSLER

Dette produktet SKAL IKKE gjenbrukes. Gjenbruk

kan fare til overfering av smittefarlige stoffer, avbrudd

i behandlingen, alvorlig skade eller ded.

Bruk av slangesett, kamre, tilbehgr eller kombinasjoner
som ikke er anbefalte av Fisher & Paykel Healthcare,

kan fare til darlig ytelse for fuktighetssystemet, funksjonsfeil
for ventilatoren og skade pa pasienten/brukeren.

Det ma gjennomfares pasientovervakning (f.eks. oksygen-
metning) til enhver tid. Hvis pasienten ikke overvakes
(f.eks. hvis gassflow avbrytes), kan dette fere til alvorlig
personskade eller dad.

IKKE ta pa varmeplaten eller kammerets base. Overflatene
kan vaere varmere enn 85 °C. Det kan fare til brannskader.

Hvis folgende advarsler ikke tas til folge, kan det redusere
ytelsen til enheten og gi redusert sikkerhet (inkludert
risiko for alvorlig personskade):

Nar du monterer en fukter ved siden av en pasient,

ma du sikre at fukteren alltid er plassert lavere enn pasienten.
SKAL IKKE brukes utover maksimal brukstid pa 7 dager.
IKKE dekk slangesettet med materialer slik som tepper,
handklaer eller sengetay.

Slangen skal IKKE strekkes eller melkes.

Dette produktet SKAL IKKE blatlegges, vaskes eller
steriliseres. Unnga kontakt med kjemikalier, rengjgringsmidler
eller handdesinfeksjonsmidler.

IKKE bruk kammeret dersom vannivaet stiger over
maksimalt vanniva.

IKKE bruk kammeret hvis forseglingene ikke er intakte ved
mottak, eller hvis kammeret har blitt utsatt for stet ved fall.
IKKE bruk kammeret med starre vinkel enn 10°.

IKKE punkter vannkilden far de bla hettene er fiernet.

Hvis den primaere flottaren svikter, kan det komme sprut

i slangesettet hvis kammeret blir brukt ved over 80 L/min.
Inspiser slangesett for skader (f.eks. sammenklemt slange
eller sprukket kontakt) far bruk, og erstatt skadde
komponenter.

IKKE klem slangen.

Vannkilden ma vaere minst 50 cm hayere enn kammeret.
IKKE bruk CPAP-ventil med luftutskiller.

IKKE bruk oppvarmede slangesett uten gassflow.

Hvis gassflowen blir avbrutt, skal fukteren slas av.

Perncrpamua MU e PocagpaBragzope
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Pase at det er en vannforsyning koblet til kammeret,
og at det er vann i kammeret.
IKKE fyll kammeret med vann pa over 37 °C.

Obs!

Pase at aktuelle alarmer pa ventilatoren eller flowkilden
er stilt inn far slangesettet kobles til pasienten.

Unnga at oppvarmede slanger er i langvarig kontakt med
pasientens hud.

Utfer en trykk- og lekkasjetest pa pustesystemet og se etter
okklusjoner far du kobler til en pasient.

Bruk USP-sterilt vann for innanding eller tilsvarende

til fukting. IKKE tilsett andre stoffer i vannet.

Utfar regelmessig overvaking, og tem slangesettet

for kondens.

Kontroller at alle tilkoblinger sitter godt, for bruk.

Sjekk at varmetraden er jevnt fordelt langs slangesettet,
og at den ikke er kveilet eller har knekk.

MERKNADER

« Til bruk under oppsyn av oppleert helsepersonell.

« Produktet skal kasseres i samsvar med sykehusets protokoll.
Brukeren kan bli utsatt for vaesker fra luftrgret under
avhending.

« Den ansvarlige organisasjonen ma pase at fukteren og alle
delene og tilbehgrene som brukes til 3 koble til pasienten
0g annet utstyr, er kompatible fer bruk.

Polish

UKLAD ODDECHOWY Z OGRZEWANYM RAMIENIEM
WDECHOWYM DLA DOROSLYCH Z SAMONAPELNIAJACA
SIE KOMORA MR290

Do dostarczania gazéw oddechowych.

DANE TECHNICZNE

Kompatybilny z nawilzaczami serii MR850 firmy Fisher & Paykel
Healthcare.

Patrz instrukcja uzytkowania nawilzacza.

PODLACZENIA Zfacza stozkowe

1SO 5356-1
OBJETOSC SCISLIWA 1,00 L
PODATNOSC PRZY 60 cmH,0 1,64 0,08 mL/cmH,0

(uwzglednia niepewnos¢ pomiaru wynoszaca 0,02 mL/cmH,0)
OPOR PRZEPEYWU PRZY 30 L/min 0,74 +0,06 cmH,0
(uwzglednia niepewnos¢ pomiaru wynoszaca 0,03 cmH,0)
MAKSYMALNE CISNIENIE ROBOCZE 8kPa

DLUGOSC RURY ODDECHOWEJ 16m
MINIMALNA SREDNICA 20 mm
WEWNETRZNA RURY

WYCIEK GAZU PRZY 60 cmH,0 <40 mL/min

OGOLNA WYDAJINOSC PRZY TEMPERATURZE
OTOCZENIA WYNOSZACEJ OD 20 °C DO 26 °C

TRYB NIEINWAZYJNY
Wartosci
nawilzania >12mg/L
na wyjsciu
Predkos¢ B ]
przepfywu 5-120 L/min
DEFINICJE SYMBOLI

Nieprawidtowy
poziom wody,
wymieni¢
komore MR290

RX onlY | 1yiko na recepte

Prawidtowy
poziom wody
w komorze
MR290

Znak CE -
C€o0123 9g/a42/EWG

Sprawdzic¢
w instrukcji &I
obstugi

Data produkgcji

Producent
typu BF

g;ﬁigcyjna u

Wyprodukowano
g Data waznosci

bez uzycia
ftalanéw

Przestroga /
Nalezy zapoznac
sie z instrukcja
uzytkowania

Wyprodukowano
bez uzycia &
naturalnej gumy
lateksowej

Maksymalny czas
uzytkowania
wynosi 7 dni

Q | ednora- .,

Zakresy tempe-
ratur transportu
i przechowy-
wania

-LOT Numer serii /ﬂ[

Autoryzowany
przedstawiciel

Numer
w Unii Euro-

referencyjny

pejskiej

OSTRZEZENIA, PRZESTROGI | UWAGI
& OSTRZEZENIA

NIE uzywac ponownie tego produktu. Ponowne uzycie
moze skutkowac przeniesieniem substancji zakaznych,
przerwaniem leczenia, powaznym urazem lub zgonem.
Stosowanie uktadoéw oddechowych, komar, akcesoriow
lub kombinacji niezalecanych przez firme Fisher & Paykel
Healthcare moze spowodowac¢ stabg wydajnos¢ systemu
nawilzania, nieprawidtowe dziatanie respiratora oraz urazy
pacjenta/uzytkownika.

Pacjenta nalezy nieustannie monitorowac (np. pod katem
saturacji tlenem). Niezachowanie wymogu monitorowania
pacjenta (np. w razie przerwania przeptywu gazu) moze
doprowadzi¢ do powaznego urazu lub zgonu.

NIE dotykac ptytki grzewczej ani podstawy komory.
Temperatura powierzchni moze przekraczac 85 °C.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze powodowaé
oparzenia skory.

Nieprzestrzeganie tych zaleceri moze pogorszy¢ dziatanie
urzadzenia lub zagrozi¢ bezpieczenstwu (w tym réwniez
potencjalnie spowodowac powazne obrazenia ciata):
Montujac nawilzacz w poblizu pacjenta, nalezy upewnic sie,
ze nawilzacz znajduje sie ponizej poziomu pacjenta.

NIE przekracza¢ maksymalnego czasu uzytkowania,
ktéry wynosi 7 dni.

Uktadu NIE WOLNO zakrywac¢ materiatami takimi jak koce,
reczniki lub przescieradta.

NIE rozciggac ani odciggad rury.

NIE namaczac, nie my¢ ani nie sterylizowac tego produktu.
Unika¢ kontaktu z substancjami chemicznymi, srodkami
czyszczacymi lub srodkami do dezynfekcji rak.

NIE uzywac komory, jezeli poziom wody wzrosnie powyzej
linii maksymalnego poziomu wody.

NIE uzywac¢ komory, jezeli stwierdza sie przy otrzymaniu,
ze uszczelki zostaty naruszone lub ze zostata ona
upuszczona.

NIE obstugiwa¢ komory pod katem wiekszym niz 10°.

NIE przektuwac zrédta wody, do czasu az zostang usuniete
niebieskie zatyczki. W razie awarii podstawowego ptywaka
podczas pracy komory przy wartosciach powyzej 80 L/min
moze nastapi¢ przeciekanie do uktadu.

Przed uzyciem nalezy wzrokowo skontrolowac zestawy
oddechowe pod katem uszkodzen (np. zgniecenia rury

lub pekniecia ztacza) i w razie potrzeby wymienic.

NIE zgniatac rurki.

Zrédto wody musi znajdowac sie co najmniej 50 cm
powyzej komory.

NIE uzywac zaworu CPAP w uktadzie typu Venturi.

NIE stosowa¢ uktadéw oddechowych z ogrzewanym
przewodem przy wytgczonym przeptywie gazéw. W razie
przerwania przeptywu gazu nalezy wytaczy¢ nawilzacz.
Upewnic sie, ze do komory podtgczono zrédto zasilania

w wode i ze w komorze znajduje sie woda.

Komory NIE wolno napetnia¢ wodg o temperaturze
powyzej 37 °C.

Uwaga

Przed podtaczeniem zestawu oddechowego do pacjenta
nalezy upewnic sie, ze zostaty ustawione odpowiednie
alarmy respiratora lub zrodta przeptywu.

Unika¢ przedtuzonego kontaktu ogrzewanych rur ze

skorg pacjenta.

Przed podtaczeniem pacjenta przeprowadzi¢ na uktadzie
oddechowym test cisnienia i szczelnosci oraz skontrolowaé
go pod katem niedroznosci.

Do inhalacji i nawilzania nalezy stosowac¢ sterylng wode
USP lub jej odpowiednik. Do wody NIE nalezy dodawac
innych substancji.

Nalezy regularnie monitorowac¢ poziom nagromadzonych
skroplin w uktadzie i je usuwac.

Przed rozpoczeciem uzytkowania upewnic sig, ze wszystkie
potaczenia sg szczelne.

Upewnic sie, ze przewdd grzatki jest rownomiernie
roztozony wzdtuz uktadu i sprawdzi¢, czy nie jest zagiety
ani splatany.

UWAGI

* Przeznaczony do uzytku pod nadzorem przeszkolonego
personelu medycznego.

« Zutylizowa¢ produkt zgodnie z protokotem szpitalnym.
Uzytkownik moze by¢ narazony na dziatanie ptynow
z uktadu oddechowego podczas utylizacji.

* Placéwka jest odpowiedzialna za sprawdzenie kompatybilnosci
nawilzacza oraz wszystkich czesci i akcesoriow wykorzy-
stywanych do podtaczania urzadzenia do pacjenta, a takze
innego sprzetu przed uzyciem.
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CIRCUIT INSPIRATOR PENTRU ADULTI INCALZIT
CU CAMERA CU ALIMENTARE AUTOMATA MR290

Pentru administrarea gazelor respiratorii.
SPECIFICATII TEHNICE

Compatibil cu umidificatoarele MR850 de la Fisher & Paykel
Healthcare.

Consultati instructiunile de utilizare a umidificatorului.

RACORDURI PENTRU INTERFA]'i\ Conectoare conice
1SO 5356-1

VOLUM COMPRESIBIL 1,001
CONFORMITATE LA 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0
(inclusiv 0,02 mL/cmH,0 incertitudine de masurare)
REZISTENTI-'\ LADEBITLA30L/min  0,74+0,06 cmH,0
(inclusiv 0,03 cmH,0 incertitudine de masurare)

PRESIUNE MAXIMA DE 8kPa
FUNCTIONARE

LUNGIMEA TUBULUI RESPIRATOR 1,6m
DIAMETRU INTERN MINIM 20mm
ALTUBULUI

SCURGERE DE GAZ LA 60 cmH,0 <40 mL/min

FUNCTIONALITATE GENERALA LA O TEMPERATURA
AMBIANTA CUPRINSA INTRE 20°C S126°C

MOD NEINVAZIV

Umiditate produsa >12mg/L
Debit 5-120L/min

DEFINITIILE SIMBOLURILOR

Nivel incorect

al apei, inlocuiti

Numai pe baza
Rx Only de prescriptie

camera MR290 medicald
Nivel corect al f
v'| | apeiin camera C€ 0123 | Marcaj CE
E MR290 93/42/CEE
Consultati
[:E] instructiunile &I Data fabricatiei
de operare
El:EaFapllcata u Producator
L\t" fat;gsg realizat g Data expirarii
Nu a fost realizat A égir;ﬂ?t/a ‘i
g:lﬁfﬁ)c( gg;ural Lnstrulcgiu'nile
e utilizare

Durata maxima
de utilizare 7 zile

® De unica folosinta
Limite de

/ﬂ/ temperaturd
pentru transport
si depozitare

Numér lot

Reprezentant
Numar autorizat
dereferinta in Uniunea
Europeana

AVERTISMENTE, ATENTIONARI SI NOTE
& AVERTISMENTE

NU reutilizati acest produs. Reutilizarea poate cauza
transmiterea de substante infectioase, intreruperea
tratamentului, vatamari grave sau deces.

Utilizarea unor circuite de respiratie, camere, accesorii sau
combinatii nerecomandate de Fisher & Paykel Healthcare
poate duce la performante slabe ale sistemului de umidificare,
defectiuni ale ventilatorului si vatamarea pacientului/
utilizatorului.

Pacientii trebuie monitorizati corespunzator (de exemplu,
saturatia in oxigen) in permanentd. Nerespectarea cerintei

de monitorizare a pacientului (de exemplu, in cazul unei
intreruperi a debitului de gaz) poate duce la vatamare grava
sau deces.

NU atingeti placa incélzitorului sau baza camerei. Temperatura
suprafetelor poate depéasi 85°C. Nerespectarea acestei
instructiuni poate duce la producerea unor arsuri ale pielii.

Nerespectarea urmatoarelor avertismente poate afecta
performanta dispozitivului sau poate compromite
siguranta (inclusiv poate provoca vatamari grave):

Cand instalati un umidificator langa un pacient, asigurati-va
ca umidificatorul este pozitionat intotdeauna mai jos decat
pacientul.

NU folositi mai mult decat durata maxima de utilizare
de 7 zile.

NU acoperiti circuitul cu materiale precum péturi, prosoape
sau lenjerie de pat.

NU intindeti sau stoarceti tubulatura.

NU imersati in apa, spalati sau sterilizati acest produs. Evitati
contactul cu substante chimice, agenti de curdtare sau
dezinfectanti pentru maini.

NU utilizati camera daca nivelul apei creste peste cel marcat
ca fiind maxim admis.

NU utilizati camera daca sigiliile nu sunt intacte atunci cand
o primiti sau daca a fost scapata pe jos.

NU utilizati camera la un unghi mai mare de 10°.

NU intepati recipientul cu apa inainte de a scoate capacele
albastre. Daca primul flotor al camerei este defect, in circuit
pot patrunde stropi de apa in cazul in care camera se foloseste
la peste 80 L/min.

Tnainte de utilizare, inspectati vizual seturile de respiratie
pentru ca acestea sa nu fie deteriorate (de exemplu, un tub

strivit sau un conector fisurat) si inlocuiti-le daca sunt deteriorate.

NU striviti tubul.

Sursa de apa trebuie sa se afle cu cel putin 50 cm mai sus
decét camera.

NU utilizati valva CPAP impreuna cu un dispozitiv de tip
valva Venturi.

NU folositi circuite de respiratie cu rezistenta de incalzire
fara debit de gaz. Daca debitul de gaz este intrerupt,

opriti umidificatorul.

Asigurati-vd ca existd o sursa de alimentare cu apd conectata
la camera si ca in camera este prezenta apa.

NU umpleti camera cu apa la o temperatura mai mare de 37°C.

Atentie
Tnainte de a conecta setul de respiratie la pacient, asigurati-va
ca au fost configurate alarmele corespunzatoare pentru
ventilator sau sursa de debit.
Evitati contactul prelungit al tubului incalzit cu pielea
pacientului.
Efectuati un test de presiune si de identificare a scurgerilor
pentru sistemul respirator si verificati daca exista eventuale
blocaje inainte de a-l conecta la un pacient.
Pentru umidificare, utilizati apa sterila conform USP pentru
inhalare sau un tip echivalent. NU adaugati alte substante
in apa.
+ Monitorizati cu regularitate si drenati depunerile de condens
din circuit.
- Verificati ca toate racordurile sa fie bine fixate inainte de utilizare.
- Verificati daca firul incélzitor este distribuit uniform
de-a lungul circuitului si daca nu este rasucit sau indoit.

NOTE
« Ase utiliza sub supravegherea personalului medical specializat.

« Eliminati produsul conform protocolului spitalicesc. In timpul
eliminarii, utilizatorul poate fi expus la fluidele din tractul
respirator.

Organizatia responsabila este raspunzétoare pentru
compatibilitatea umidificatorului si a tuturor componentelor
si accesoriilor utilizate pentru conectarea la pacient si la alte
echipamente inainte de utilizare.
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KOHTYP AnA B3POC/IbIX MALUMEHTOB
CVHCNUPATOPHbIM NOAOIPEBOM
N CAMO3ANOJIHAIOWENCA KAMEPOU MR290

[InA nopaun gpixaTenbHbIX ra3os.
TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHN

CosmecTuma ¢ yenaxnutenamu Fisher & Paykel Healthcare MR850.
Ob6palyaiTech K UHCTPYKLMM MONb30BATENA YBNaXKHUTENS.

COEAUHUTENU MOoAayna KoHnueckne
coeguHuTeNn
no ISO 5356-1

CXUMAEMbIV OBbEM 1,00n

PACTA>KUMOCTb NMPU 60 cm H,O 1,64 +0,08 mn/cm H,O
(BKNIOYaA NorpewHocTb nsmeperua 0,02 mn/cm H,0)

COMPOTUBJIEHUE MOTOKY 0,74 £0,06 cm H,0
MPU 30 J1/munH

(BKIIOYanA norpelHocTb n3mepexus 0,03 cv H,0)
MAKCUMAJIbHOE PABOYEE 8klMa
AABJNEHUE

OJIHA ObIXATENIbHOW TPYBKU 16m
MWHUMAJbHBIA BHYTPEHHUI 20 Mm
AWAMETP TPYBKU

YTEYKATA3A PU 60 cmH,0 <40 mn/mMuH

OBLUWE XAPAKTEPUCTUKU NPU OKPYXKAIOLLE
TEMNEPATYPE OT 20 °C 10 26 °C

HEWHBA3UBHbIN PEXXUM
YBnaxHeHue Ha
BbIXOfE >12 mr/n
CKOpOCTb NOTOKa 5-120 n/muH
3HAYEHUA CUMBOJIOB

HenpaBunbHbin

Tonbko no
YPOBeHb BoAbl, Rx onl
3amMeHuTe Kamepy Y | raarauenmo

MR290 Bpata

EA[v] |ybosenssoa

3tak CE
C€0123| 357 eec

B kamepe MR290
Cmotpute
aTa 13roTos-
[ | | o] |
no SKcnyaTauun
<
Pabouas yactb
Tvna BF u W3rotoButenn
. W3rotosneHo 6e3
@{j NCMonb3oBaHuA CpokK rogHocTv
¢dranatos
M3rotoBneHo 6e3
1cnonb3oBaHUA Qgﬁﬂgcﬁeﬁf e
@ HaTypasnbHOro / N\ MHCprKuVI‘lO
Kay4yKoBOro
nateKca nonb3oatensa
MakcmanbHoe
® Onrokpatkoro BPeMs 1CNOosb30-
npUMeHeHnA BaHUA — 7 AHe
[nana3soH Temne-
Howeprapnan || [pamprEone
1 XpaHeHus
NneHtndu- YnonHomoueH-
KaLMOHHbIN Hbli NpeacTaBm-
Homep Tenb B EBpocotose

NPEAYNPEXAEHUA, NPEAOCTEPEXEHUA
W NPUMEYAHUNA

/N nPERYNPEXAEHUA

3AMPELLAETCA noBTOpHOE UCNONb30BaHNe U3[enua.
MoBTOpHOE NCNONb30BaHKEe MOXET CTaTb NPUYNHON
nepeHoca NHPEKLMOHHbIX BELLECTB, MPepblBaHNA Tepanuu,
Ccepbe3HOro Bpefa 340POBbIO VSN NIeTalbHOro Ucxofa.
MprimeHeHVe AbixaTeNbHbIX KOHTYPOB, Kamep, NPUHAANEXHOCTel
VN KOMBUHALUWI, He peKOMeHAO0BaHHbIX KOMNaHuewn
Fisher & Paykel Healthcare, moxeT npmBecTu K yxypaLieHuo
XapaKTepUCTUK CUCTEMbI YBJTaXKHEHUSA, HEMPaBUIIbHOM
paborte annaparta VIBJ1 unn HaHeceHwWio Bpefa nauueHTy/
nonb3oBaTesnio.

CooTBeTcTBYylOLLEe HabnofeHVe 3a NaLyieHToM (Hanpumep,
C OLIEHKOM YPOBHSA caTypaLn KNCIopopa) AOMKHO
OCYLLEeCTBAATLCA NOCTOAHHO. OTCyTCTBYE HabnoaeHUA

3a naLMeHToMm (Hanpumep, B Clyyae nNpepbiBaHNA nogaun
rasa) MoXeT HaHeCTV cepbe3HbIll Bpea Unu CcTaTb
NPUYNHO CMepTW.

HE npukacaiTech K HarpeBaTesibHOW NnacTvHe unn
OCHOBaHUIO Kamepbl. TemnepaTypa NoBepXHOCTel MOXET
npesbiwatb 85 °C. HecobniogeHne 3Toro npasuna Moxet
NPUBECTU K OXKOram KOXW.

Hec p HUXe npeaynpexaeHnin
MOXKeT YXYAWUTb XapaKTepUCTKN yCcTpoiicTBa unu
nocTaBuTb NoA yrpo3y 6e3onacHocTb (B TOM yucne

nor p TN K cep y yuwep6y):
O6A3aTeNnbHO pacnonaraiTe YBAaXKHATENb HUXKE NaLueHTa,
€CNV YBNaXKHNTENb HAXOAUTCA B HEMOCPEACTBEHHO
61M30CTV OT NauMeHTa.

3AMNPELLAETCA ncnonb3oBaTb Nocse ncteyeHma
MaKCUMasnbHOTO 7-4HEBHOTO NEPUoAa NCNOb30BaHUA.
3AMNPELLAETCA HakpbiBaTb KOHTYP KakuMu-1n6o
marepuanamy, Hanpumep OAeANaMM, NONOTEHLAMM

VAN NOCTENbHBIM Genbem.

3AMNPELLAETCA pacTarnBaTth Uiv CMUHaTb TPYOKU.

Perncrpamua MU e PocagpaBragzope
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3AMNPELAETCAH 3amaumBaTb n3genve B BOAE, MbITb UAU

CTepunn3oBarth ero. /36eraiite KOHTaKTa C XUMUYECKUMU

BellecTBaMU, YACTALMMI CPeACTBAMU MW aHTUCENTKaMK

ANA pyK.

3ANPELLAETCA ncnonb3oBatb Kamepy, ec/in ypoBeHb BOfbl

BbILLE JIMHUM MaKCUMasIbHOTO YPOBHS BOADI.

3ANPELLAETCA ncnonb3oBatb Kamepy, eC/ii Npu NosyYeHnmn

repMeTVYHOCTb YNAaKOBKW HapyLLeHa U ee YpoHUN.

3AMPELLAETCA ncnonb3oBatb Kamepy npu HakioHe 6onee 10°.

3ATMPELLIAETCA npokanbiBaTb YNakoBKy C BOAOW [0 yaaneHus

CUHMX KonnaykoB. Ecnv ocHoBHOI NonnaBok He cpabaTbiBaer,

TO Npw paboTe Kamepbl Ha CKOPOCTY Bbilwe 80 N/MUH BoAa

MOXeT BbINNeCKNBaTbCA B KOHTYP.

Mepep ncnonb3oBaHyem BU3yasibHO NPOBepbLTE AblXaTeNibHble

KOMMIEKTbI Ha NpeAMeT NOBPeXAeHNI (Hanpumep, CMATOI

TPY6KM UAK TPECHYBLUETO COEANHUTENS) 1 3aMeHUTe Npun

HannMunm NoBpexaeHuii.

+ 3AMPELLIAETCA cMuHaTb TPY6Ky.

+ VcTouHVK BOAbI JOMKEH pacnonaraTbcA No MeHbluein Mepe
Ha 50 cm BblLLe Kamepbl.

« 3ANPELWAETCA ncnonb3osatb kKnanaH CPAP

C a3e0TPONHOM CMeCbio.

3ANPELLIAETCA ncnonb3oaTh AblxaTeNlbHble KOHTYPbI

C rofjorpeBoMm Npu OTCYTCTBIM NoAaum rasa. B cnyvae

npeKpalleHna Nofayun rasa BbiKloUnTe yBAaXKHUTENb.

Y6eamnTech B TOM, YTO CUCTEMA MOAAYMN BOAbI MOAKIOYEHA

K Kamepe 1 4TO B Kamepe 1MeeTcA Bofa.

3ANPELLAETCA HanonHATb Kamepy BOAON, TeMnepaTtypa

KoTopoii Bbiwe 37 °C.

BHumaHnme!

Mepep noaknoueHeM AbixaTeIbHOro KOHTYpa K NaLuueHTy

y6euTeCh B NPaBUIbHON HACTPONKE CUTHANOB TPEBOT

annapata UBJ1 nny ncTouHmnKa noTtoka.

W3beraiiTe 4nuTeNbHOro KOHTaKTa HarpeTol TPYOKM C Koxelt

nauueHTa.

Mepep noaknoueHem annapata K naLyneHTy BbiNOaHUTE

[ANA AbIXaTeNbHOWN CUCTEMbI TECT C MOBbILIEHNEM AaBNIEHNA,

TeCT Ha yTeUKy U TeCT Ha 3aKynopkKy.

[InA yBnaXxHeHVs UCMONb3yTe CTEPUIbHYIO BOAY ANA

VHranauyui, CooTBeTCTBYIoLLyto TpeboBaHUAM Dapmakonen

CLUA, unm ee skBuBaneHT. 3AMPELLAETCA no6aBnatb B BoAy

[ipyruvie BellecTsa.

PerynapHo KOHTponupyiTe 1 cnBainTe HakKoMMBLUMIACA

B KOHTYpe KOHJeHcaT.

« MNepepn ncnonb3oBaHem y6eanTeCh B repMETUHHOCTY
COeAVIHEHWI 3/IEMEHTOB KOHTYpa.

+ Y6eaumTech, YTO CNMpanb HarpesaTens paBHOMEPHO
pacnpepeneHa no Bcem [IMHe KOHTYpa, He CrpynnupoBaHa
" He nepekpyyeHa.

NPUMEYAHMA

- TonbKO AnA UCNOosb30BaHNA Nofa HabnogeHnem
KBaﬂVI(I)VILlVIpOBaHHOFO MeanUMHCKOro nepcoHana.

CnepyWTe npaBunam neye6HOro yupexaeHus ans
ytunusauun. I'Ipm yTnnusauymn BO3MOXHO BOB,E[EVICTBVIG

Ha nonb3oBartena )KVI,ELKOCTeI?I M3 AblXaTeNbHbIX I'IyTel7I.
OTBETCTBEHHOCTb 33 COBMECTUMOCTb nepen ncnonb3oBaHemMm
YBNaXXHUTENA N BCeX FleTaJ'IeI?I n I'IpI/IHa,EU'Ie)KHOCTEVI,
npUMeHAeMbIX ANA MNOAKMI0YEHUA K NaUNeHTY U UHOMY
060pyOBaHWI0, HECET OTBETCTBEHHAA OpraHM3aLua.

Slovak @

VYHRIEVANA INSPIRACNA VETVA PRE DOSPELYCH
PACIENTOV S AUTOMATICKOU KOMOROU MR290

Na doddvanie dychacich plynov.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Kompatibilné so zvlh¢ovaémi Fisher & Paykel Healthcare MR850.
Pozrite si pokyny pre pouzivatela zvih¢ovaca.

PRIPOJENIA ROZHRANIA

Konické konektory
podla normy
1SO 5356-1

STLACITELNY OBJEM 1,001

UDAJE O PREVADZKE PRI 60 cmH,0 1,64 * 0,08 mL/cmH,0
(vratane odchylky merania 0,02 mL/cmH,0)

ODPOR PROTI PRIETOKU PRI 30 L/min 0,74 + 0,06 cmH,0

(vratane odchylky merania 0,03 cmH,0)

MAXIMALNY PREVADZKOVY TLAK 8 kPa

DLZKA DYCHACEJ TRUBICE 1,6 m

MINIMALNY VNUTORNY 20 mm

PRIEMER TRUBICE

UNIKAJUCI PLYN PRI 60 cmH,0 <40 mL/min

CELKOVY VYKON PRI TEPLOTE OKOLIA
0D 20 °C DO 26 °C

NEINVAZIVNY REZIM

Vykon zvlh¢ovania >12 mg/L
P etokova 5-120 L/min
DEFINICIE SYMBOLOV
Nespravna
e atnory | FX OMIY | en naprecpis
MR290

Sprdvna hladina o
v'| | vody vkomore | C€ 0123 | 9znacenie CE
E MR290 93/42/EHS

Pozrite si
prevadzkové dl Datum vyroby
pokyny
Q%Lkg\llzana Cast “ Vyrobca
O fl\:g%%s/ahme g Datum spotreby
Neobsahuje A Upozthrnenie/ "
@ prirodny latex ggzp”ogisiltigavo
Maximalna doba
® Na jedno pouzitie pouzivania
je 7.dni
Teplotné
LoT] | cislosarze b ghmedzenia
a skladovani
Autorizovany
Referencné ¢islo zastupca

v Eurdpskej unii

VAROVANIA, UPOZORNENIA A POZNAMKY

& VAROVANIA

Tento produkt NEPOUZIVAJTE OPAKOVANE. Opakované
pouzitie moéze viest k prenosu infekénych substancii,
preruseniu liecby, vdznemu poskodeniu zdravia ¢i smrti.
Pouzivanie dychacich okruhov, komor, prislusenstva

alebo kombinacii, ktoré nie su doporucené spolo¢nostou
Fisher & Paykel Healthcare, moze mat za nasledok zly
vykon systému zvlh¢ovania, poruchu ventildtora a ujmu

pre pacienta/pouzivatela.

Pacient musi byt vzdy nalezite monitorovany (napr. saturdcia
kyslikom). Ak sa pacient nemonitoruje (napr. v pripade
prerusenia toku plynu), méze to mat za nasledok zdvaznu
ujmu alebo smrt.

NEDOTYKAJTE SA vyhrievacej platne ani zakladne komory.
Teplota povrchov méze byt vyssia ako 85 °C. Nedodrzanie
tohto pokynu mo6ze mat za nasledok popalenie pokozky.

Nedodrzanie nasledujucich varovani méze nepriaznivo
ovplyvnit vykon pomécky alebo ohrozit bezpeénost
(vratane potencialne zavaznej ujmy):

Pri montazi zvlhcovaca v blizkosti pacienta sa uistite,

ze zvlh¢ovac je vzdy umiestneny nizsie ako pacient.
NEPOUZIVAJTE dlhsie ako 7 dni.

Okruh NEZAKRYVAJTE materialmi ako deky, uteraky
alebo postelné plachty.

Trubicu NENAPINAJTE ani NENATAHUJTE.

Tento produkt NENAMACAJTE, NEPERTE ani NESTERI-
LIZUJTE. Zabrante kontaktu s chemickymi latkami,
Cistiacimi prostriedkami a dezinfekénymi prostriedkami
na ruky.

Komoru NEPOUZIVAJTE, ak hladina vody stipne nad
znacku maximalnej hladiny.

Komoru NEPOUZIVAJTE, ak tesnenia pri dodani nie

st neporusené, alebo ak doslo k padu komory.

Komoru NEPREVADZKUJTE, ak je naklonend o viac ako 10°.
NEPREPICHUJTE zdroj vody, kym sa neodstrania modré
uzavery. Ak hlavny plavak zlyha, moze déjst k vniknutiu
vody do okruhu, ak sa komora prevadzkuje na viac

ako 80 L/min.

Pred pouzitim vizualne skontrolujte, ¢i dychacie stpravy
nie s poskodené (napr. stlacena trubica alebo prasknuty
konektor). Ak su poskodené, vymerite ich.

Trubicu nestlacajte.

Zdroj vody musi byt najmenej o 50 cm vyssi ako komora.
Ventil CPAP NEPOUZIVAJTE s adaptérom pre privod vzduchu.
Ak plyn neprudi, NEPOUZIVAJTE vyhrievané dychacie
okruhy. Ak sa prietok plynu prerusi, vypnite zvlh¢ovac.
Skontrolujte, i je ku komore pripojeny privod vody

a ¢i sa v komore nachadza voda.

NEPLNTE komoru vodou o teplote viac ako 37 °C.

Upozornenie

Pred pripojenim dychacej stpravy k pacientovi sa uistite,
Ze su nastavené prislusné alarmy ventilatora alebo
zdroja prietoku.

Zabrante dlhsiemu kontaktu vyhrievanej hadi¢ky
s pokozkou pacienta.

Pred pripojenim k pacientovi vykonajte skusku tlaku a tesnosti
dychacieho systému a skontrolujte, ¢i nedochadza k upchatiu.

Na inhaldciu pouzite sterilni (USP) vodu alebo ekvivalent
na zvlh¢ovanie. Do vody NEPRIDAVAJTE ziadne dalSie latky.

Pravidelne sledujte a vypustajte kondenzat z okruhu.
Pred pouzitim skontrolujte tesnost vsetkych pripojeni.
Skontrolujte, i je vodi¢ ohrievaca rovnomerne rozlozeny
po okruhu a ¢i nie je zviazany alebo zauzleny.

POZNAMKY

« Na pouzitie pod dohladom vyskoleného zdravotnickeho
personalu.

« Produkt zlikvidujte v sulade s nemocni¢nym protokolom.
Pocas likvidacie moze byt pouzivatel vystaveny kvapalinam
z dychacieho traktu.

« Prislusna organizacia zodpoveda za kompatibilitu zvih¢ovaca
a vSetkych casti, prislusenstva a dalsich zariadeni, ktoré sa
pred pouzitim pouZiju na pripojenie k pacientovi.



Slovenian (D)

OGREVAN DIHALNI SISTEM ZA ODRASLE
S SAMOPOLNILNO POSODICO MR290

Za dovajanje dihalnih plinov
TEHNIENI PODATKI

Zdruzljivo z vlazilniki Fisher & Paykel Healthcare MR850.
Glejte navodila za uporabo vlazilnika.

PRIKLJUCKI VMESNIKOV

Stozcasti prikljucki

1SO 5356-1
STISLJIV VOLUMEN 1,00 L
PODAJNOST PRI 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0
(vklju¢no z merilno negotovostjo 0,02 mL/cmH,0)
UPOR PRI PRETOKU 30 L/min 0,74 + 0,06 cmH,0

(vkljuéno z merilno negotovostjo 0,03 cmH,0)

NAJVISJI DELOVNI TLAK 8 kPa
DOLZINA DIHALNE CEVI 1,6m
NAJMANJSI NOTRANJI PREMER CEVI 20 mm

UHAJANJE PLINA PRI 60 cmH,0

<40 mL/min

SPLOSNA UCINKOVITOST PRI TEMPERATURI OKOLJA
20°CDO 26 °C

NEINVAZIVNI NACIN

Dovajanje

vlaznosti >12mg/L
Hitrost pretoka 5-120 L/min
OPREDELITVE SIMBOLOV
Nepravilen nivo
vode, zamenjajte Rx Only Samo na recept
posodico MR290
Ny : Oznaka CE
Pravilen nivo
b vodev posodici | C€0123 | ylady "
MR290 93/42/EGS

[:'E‘_I Glejte navodila &I Datum
za uporabo proizvodnje

gglovrrastggeg’l— u Proizvajalec

Hglgig\?uje g Rok uporabnosti
Izdelek Svarilo/

@ ne vsebuje & Upostevajte
naravnega navodila
lateksa za uporabo
Samo za -

® ankratno Uporabljati_
uporabo L najvec 7 dni

Temperaturne
Stevilka serie ¥ |omeitez
shranjevanje
Referent Poodbltaééevrlli
eferencna predstavni

Stevilka v Evropski

skupnosti

OPOZORILA, SVARILA IN OPOMBE

/\ opozoRrILA

Tega izdelka NE SMETE ponovno uporabiti. Ponovna uporaba
lahko povzroci prenos kuznih snovi, prekinitev zdravljenja,
resno $kodo ali smrt.

Uporaba dihalnih sistemoyv, vlazilnih posodic, dodatkov

ali kombinacij, ki jih ni priporocila druzba Fisher & Paykel
Healthcare, lahko povzroci slabo delovanje vlazilnega
sistema, okvaro ventilatorja ter poskodbe bolnika/uporabnika.
Ves Cas je treba skrbeti za ustrezno spremljanje bolnika
(npr. nasi¢enost s kisikom). Ce bolnika ne spremljate

(npr. v primeru prekinitve dotoka plina), lahko pride

do hudih telesnih poskodb ali smrti.

NE dotikajte se grelne plosce ali dna posodice. Temperatura
teh povrsin lahko preseze 85 °C. Ce tega ne upostevate,
lahko dobite kozne opekline.

Neupostevanje naslednjih opozoril lahko poslabsa delovanje
naprave ali ogrozi varnost (vklju¢no z morebitno
povzrocitvijo vecje Skode):

Ce vlazilnik namestite zraven bolnika, zagotovite, da je vedno
postavljen nizje od bolnika.

NE UPORABLJAJTE vec kot 7 dni, kolikor znasa

trajanje uporabe.

NE pokrivajte sistema s predmeti, kot so odeje, brisace

ali posteljnina.

Cevi NE razteguijte ali stiskajte.

Izdelka NE mocite, perite ali sterilizirajte. Izogibajte se stiku
s kemikalijami, Cistilnimi sredstvi ali razkuzili za roke.

NE uporabljajte posodice, ¢e se nivo vode dvigne nad ¢rto,

NE uporabljajte posodice, ¢e tesnila ob dobavi niso brezhibna
ali ¢e je posodica padla na tla.

Posodice NE uporabljajte pod kotom ve¢ kot 10°.

NE namescajte nastayka za vodni vir, dokler niste odstranili
modrih pokrovckov. Ce glavni plovec odpove, lahko pride
do skropljenja v dihalni sistem, ¢e se posodica uporablja

s pretokom nad 80 L/min.

Pred uporabo preglejte dihalne komplete za poskodbe

(npr. zmeckane cevi ali pocen priklju¢ek) ter dele po potrebi
zamenjajte.

NE stiskajte cevi.

Vodni vir mora biti najmanj 50 cm visji od posodice.
Ventila CPAP NE uporabljajte z dovajalnikom zraka.
Ogrevanih dihalnih sistemov NE uporabljajte brez pretoka
plinov. Ce je pretok plina prekinjen, izklopite vlazilnik.
Zagotovite, da je na posodico priklju¢en dovod vode

in da je voda v posodici.

Vlazilne posodice NE napolnite z vodo, katere temperatura
presega 37 °C.

Pozor
« Pred prikljucitvijo dihalnega kompleta na bolnika preverite,
ali so nastavljeni ustrezni alarmi za ventilator oziroma
vir pretoka.
Preprecite dolgotrajni stik segrete cevi z bolnikovo koZo.
 Pred prikljucitvijo na bolnika izvedite tlacni preizkus
in preizkus puscanja dihalnega sistema ter preverite
za zamasitve.
Za vlazenje uporabljajte sterilno vodo za vdihavanje po USP
ali enakovreden izdelek. Vodi NE dodajajte nobenih snovi.
Redno preverjajte in odtocite kondenzat, ki se nabere
v dihalnem sistemu.
Pred uporabo preverite, ali so vse povezave ¢vrste.
Preverite, ali je grelna zica enakomerno porazdeljena vzdolz
dihalnega sistema ter ni nikjer nakopicena ali prepognjena.

OPOMBE

« Za uporabo pod nadzorom usposobljenega
zdravstvenega osebja.

« |zdelek zavrzite v skladu z bolnisni¢nim protokolom.
Med odstranjevanjem je lahko uporabnik izpostavljen
tekoc¢inam iz dihalnih poti.

« Odgovorna organizacija je pred uporabo dolzna preveriti
zdruzljivost vlazilnika ter vseh delov in dodatkov, ki se
uporabljajo za priklju¢itev na bolnika, ter druge opreme.

Serbian @

INSPIRATORNI KRUZNI SISTEM ZA ODRASLE OSOBE
SA ZAGREVANJEM | KOMOROM SA AUTOMATSKIM
PUNJENJEM MR290

Za dopremanje gasova za udisanje.
TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Kompatibilno sa ovlazivacima kompanije Fisher & Paykel
Healthcare MR850.

Pogledati uputstvo za upotrebu ovlazivaca.
PRIKLJUCCI INTERFEJSA

Konusni prikljucci

u skladu sa
standardom
ISO 5356-1
KOMPRESIBILNI VOLUMEN 1,00 L
USKLADENOST NA 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0
(ukljuéujuci mernu nesigurnost od 0,02 mL/cmH,0)
OTPOR PROTOKU NA 30 L/min 0,74 + 0,06 cmH,0
(uklju¢uju¢i mernu nesigurnost od 0,03 cmH,0)
MAKSIMALNI RADNI PRITISAK 8 kPa
DUZINA CREVA ZA DISANJE 16m
NAJMANJI UNUTRASNJI 20 mm
PRECNIK CREVA
CURENJE GASA NA 60 cmH,0 <40 mL/min

SVEUKUPNE PERFORMANSE NA TEMPERATURI OKOLINE
0D 20°CDO 26 °C

NEINVAZIVNI REZIM

Izlazna vrednost

vlazenja >12mg/L

Brzina protoka 5-120 L/min

DEFINICIJE SIMBOLA

Pogresan nivo
vode, zameniti Rx Only Samo na recept
komoru MR290
Ispravan nivo
v'| | vode u komori C€0123 | SEoznaka
E MR290 93/42/EEZ
Pogledati Datum
(& |wuse | @] |Bokioane
Qgcl: l;?;féogplz “ Proizvoda¢
Nije izradeno
A od ftalata g Rok upotrebe
@ Nije izradeno od & Spdfsztcgl'omati
prirodnog lateksa Zir;upotrebu
j Maksimalna
Za jednokratnu K
® upotrebu %’Zalgg upotrebe
Gracrjwiéne_
j serij vrednosti
Broj serije /ﬂ/ o revoza
i skladistenja
Ovlasceni
Referentni broj zastupnik za
Evropsku uniju

UPOZORENJA, MERE OPREZA | NAPOMENE

& UPOZORENJA

NE koristiti ovaj proizvod vise puta. Visekratna upotreba
moze dovesti do prenosa zaraznih supstanci, prekida
terapije, ozbiljnih posledica ili smrti.

Upotreba kruznih sistema za disanje, komora, pribora ili
kombinacija sredstava koje nije preporucila kompanija
Fisher & Paykel Healthcare moze dovesti do slabljenja
performansi sistema za vlazenje, kvara respiratora

i nezeljenih posledica po pacijenta/korisnika.

Odgovarajuci sistem za pracenje pacijenta (npr. za pracenje
zasicenosti kiseonikom) mora da se koristi stalno. Ako se
stanje pacijenta ne prati (npr. u slu¢aju prekida protoka
gasa), moze dod¢i do ozbiljnih posledica ili smrti.

NE dodirivati grejnu plo¢icu ili bazu komore. Temperatura
povrsine moze da prede 85 °C. Ako se ne pridrzavate ovog
uputstva, mozete opeci kozu.

Ako se ne pridrzavate upozorenja u nastavku, mozete
narusiti performanse medicinskog sredstva ili ugroziti
bezbednost (ukljucujudi i to da moze doci do potencijalno
ozbiljnih posledica):

Ovlaziva¢ uvek mora biti namesten ispod nivoa pacijenta
ako ga postavljate pored pacijenta.

NE koristiti duze od maksimalne duZine upotrebe

od 7 dana.

NE prekrivati kruzni sistem materijalima poput ¢ebadi,
peskira ili posteljine.

NE rastezati i ne povlaciti crevo prstima.

NE potapati, ne prati i ne sterilisati ovaj proizvod. Izbegavati
kontakt sa hemikalijama, sredstvima za ¢iscenje ili sredstvima
za dezinfekciju ruku.

NE koristiti komoru ako je nivo vode iznad linije za maksimalni
nivo vode.

NE koristiti komoru ako je vakuumsko pakovanje osteceno
prilikom isporuke ili ako ste ispustili komoru.

NE koristiti komoru pod uglom vecim od 10°.

NE busiti kesu sa vodom dok ne skinete plave poklopce.
Ako se primarno spremiste sa plovkom pokvari, moze dodi
do izbacivanja vode u kruzni sistem u slucaju da je protok
u komori veci od 80 L/min.

Perncrpamua MU e PocagpaBragzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

Pre upotrebe proveriti da li je komplet za disanje oStecen
(npr. da li je crevo zgnjeceno ili da li je priklju¢ak napukao)

i zameniti ga ako je ostecen.

NE gnjeciti crevo.

Kesa sa vodom mora biti najmanje 50 cm iznad komore.
NE koristiti CPAP ventil sa spravom za dovod vazduha.

NE koristiti kruzni sistem za disanje sa grejnim Zicama

ako nema protoka gasa. Ako dode do prekida protoka gasa,
iskljuciti ovlazivac.

Dovod vode mora biti povezan sa komorom i u komori mora
biti vode.

NE puniti komoru vodom ¢ija je temperatura visa od 37 °C.

Obratiti paznju:

Odgovarajuci alarmi za respirator ili izvor protoka moraju se
podesiti pre povezivanja kompleta za disanje sa pacijentom.
Izbegavati produzeni kontakt zagrejanih creva i koze
pacijenta.

Testirati pritisak i curenje na sistemu za disanje i proveriti
da li je zacepljen pre povezivanja sa pacijentom.

Koristiti USP sterilnu vodu za inhalaciju ili ekvivalentnu
vodu za ovlazivanje. NE dodavati druge supstance u vodu.

Redovno pratiti i izvlaciti nagomilane ostatke kondenzacije
iz kruznog sistema.

Proveriti da li su svi prikljucci zategnuti pre upotrebe.

Proveriti da li je Zica grejaca ravhomerno rasporedena
duz kruznog sistema i da i je skupljena ili savijena.

NAPOMENE

* Za upotrebu pod nadzorom obuc¢enog medicinskog osoblja.

« Odloziti proizvod na otpad u skladu sa bolni¢kim
protokolom. Korisnik moze da bude izlozen te¢nostima
iz disajnog trakta prilikom odlaganja.

« Odgovorna organizacija snosi odgovornost za kompatibilnost
ovlazivaca i svih delova i pribora koji se povezuju sa pacijentom
i drugom opremom pre upotrebe.

Swedish (5v)

INSPIRATORISKT SLANGSET FOR VUXNA UPPVARMT

MED MR290-KAMMARE MED AUTO-TILLFORSEL

For tillforsel av andningsgaser.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Kompatibel med MR850-befuktare fran Fisher & Paykel

Healthcare.

Se befuktarens anvandarinstruktioner.

PATIENTANSLUTNINGAR ISO 5356-1 koniska
anslutningar

KOMPRESSIBEL VOLYM 1,00 L

DRIFT VID 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0

(inklusive 0,02 mL/cmH,0 méatosakerhet)
MOTSTAND MOT FLODE VID 30 L/min 0,74 + 0,06 cmH,0
(inklusive 0,03 cmH,0 méatosakerhet)

MAXIMALT DRIFTTRYCK 8 kPa
ANDNINGSSLANGENS LANGD 16m
MINSTA INRE SLANGDIAMETER 20 mm
GASLACKAGE VID 60 cmH,0 <40 mL/min

TOTAL PRESTANDA VID 20 °C TILL
26 °C OMGIVNINGSTEMPERATUR

ICKE-INVASIVT LAGE

Befuktnings-

prestandag >12mg/L

Flédeshastighet 5-120 L/min
SYMBOLFORKLARINGAR

Felaktig
vattenniva, byt Rx Only Receptbelagt
MR290-kammare

E iRI\'a/'ltézvgét_ennivé

CEo123 | pieins

kammaren
[T |Sedriftsan- (od] | Tilverk:
visningar ningsdatum
X Patientansluten !
del Ia\, typ Bup “ Tillverkare
% | Innehéller .
inte ftalater E Utgangsdatum
alleri Var forsiktig/
Innehaller inte
@ naturgummilatex & siesr?irnugkesr?n-
7 dagars
® Engéngsbruk maximal
anvandning

Te[nperatllé1 r-
_ granser vi
LOT Lot-nummer /ﬂ/ transport
och férvaring

Auktoriserad

Referensnummer representant

for Europeiska

unionen

VARNINGAR, FORSIKTIGHETUPPMANINGAR

OCH ANMARKNINGAR
/\ VARNINGAR

Produkten far INTE &teranvandas. Ateranvandning kan
leda till Gverféring av smittosamma amnen, avbrott

i behandlingen, allvarlig skada eller dodsfall.

Anvandning av slangset, kammare, tilloehor eller
kombinationer som inte rekommenderas av Fisher & Paykel
Healthcare kan leda till att befuktningssystemet fungerar
daligt, ventilatorfunktionsfel och skador pa patient/
anvandare.

Patienten maste hela tiden dvervakas pa lampligt satt
(bl.a. med avseende pa syremattnad). Att inte évervaka
patienten kan leda till allvarlig skada eller dédsfall

(t.ex. i handelse av ett avbrott i gasflodet).

Vidrér INTE varmeplattan eller kammarbasen. Ytor kan
vara varmare an 85 °C. Bristande efterlevnad kan leda
till brannskador pa huden.

Underlatelse att folja varningarna nedan kan férsamra
enhetens prestanda eller dventyra sakerheten

(och potentiellt orsaka allvarlig skada).

Nar en befuktare monteras bredvid en patient ska
befuktaren alltid vara positionerad lagre an patienten.

Far INTE anvéndas langre &n 7 dagar.

Tack INTE setet med material som filtar, handdukar eller
sanglinne.

Slangen far INTE strackas eller mjélkas.

Denna produkt far INTE blétlaggas, tvattas eller steriliseras.
Undvik kontakt med kemikalier, rengéringsmedel och
handsprit.

Anvand INTE kammaren om vattennivan stiger éver den
maximala vattennivalinjen.

Anvand INTE kammaren om tatningarna inte ar intakta

vid leverans eller om den har tappats.

Kammaren far INTE anvéndas vid en storre vinkel &n 10°.
Anslut INTE spiken till vattenkallan férran de bla locken har
tagits bort. Om den primara flottéren inte fungerar kan det
uppsta stank i setet om kammaren anvands vid éver 80 L/min.
Kontrollera om slangsetet har skador (t.ex. en klamd slang
eller sprucken anslutning) fére anvandning, Byt ut det vid
eventuell skada.

KIam INTE ihop slangarna.

Vattenkéllan maste placeras minst 50 cm hdgre an kammaren.
Anvand INTE en CPAP-ventil med en luftinblandare.
Anvand INTE uppvarmda slangset utan gasflode.

Sténg av befuktaren om gasflodet avbryts.

Se till att det finns en vattenforsorining ansluten till kammaren
och att det finns vatten i kammaren.

Fyll INTE kammaren med vatten som &r varmare an 37 °C.

Obs!

Se till att lampliga larm for ventilator eller flodeskalla
ar installda innan slangsetet ansluts till en patient.
Undvik langvarig kontakt mellan varma slangar och
patientens hud.

Utfor ett tryck- och lackagetest pa andningssystemet
och leta efter ocklusioner fore anslutning till en patient.
Anvand sterilt vatten USP for inandning eller motsvarande
for befuktning. Tillsatt INTE andra substanser i vattnet.
Overvaka och tém regelbundet kondensansamling

i slangsetet.

Kontrollera att alla anslutningar sitter ordentligt fast
fére anvandning.

Kontrollera att varmekabeln &r jamnt fordelad langs
slangsetet och inte hopbuntad eller vikt.

OBS!

« Ska anvandas under 6verinseende av utbildad, medicinsk
personal.

« Kassera produkten enligt sjukhusets normer. Anvandaren
kan utsattas for vatskor fran andningsvagen vid kassering.

« Vardinrattningen ansvarar for att befuktaren och alla delar
och tillbehér som anvands for att ansluta till patienten och
till annan utrustning ar kompatibla fére anvandning.



Thai ()

alma'lrum evinaladusuruaiaialinanusau wsau
wiainsruudniuié MR290

gwmsunningeiamala

AayadINWIEMIVINATA

swvsuldouduiadasvinanudu Fisher & Paykel
Healthcare MR850

Tﬂmqﬁjﬁamﬂﬁmum‘%aaﬂmmﬁu

nsifausadumasina dhsauuunTn

1SO 5356-1
Usnasifiudale’ 1.00 &as
anuaunsalunsuenadan 164 + 0.08 mL/cmH,0
60 cmH,0

(Fufvanuhivivauluasin 0.02 mL/cmH,0)
anusuuRan1suai 0.74 + 0.06 cmH,0
30 das/uii

Grudvanuhiwivaulunmsin 0.03 cmH,0)
ws9aulunsvinvugean 8 Alalhana
anueviauala 1.6 Wes
iuraueinansnaluviadusiga 20 uu.

1532 uanavfaiii 60 cmH,0 <40 ua./wii

szdnsnninasimitganindinusau 20 °C 69 26 °C

Tuuansvineuduisu
uinnhamala
anuiuringale >12 un. /405
dnsnsiua 5-120 8a5/1A

ANUKUNaADITYANHAie19Y

seduinlaign " : .
¢ing udeuvsiah Rx Only }ﬁ?%ﬁ'(ua‘fouwmu
MR290
= sdnihlumlath C€0123 \Adagvane CE
MR290 Migneiay 93/42/EEC
Anenedwusinly oo s
[:El msladou ﬂ UNHRGR
Fushurhinanlad .
(fuaia BF “ K
. | Wildndaann
NUAN g Funueang
(phthalate)
@ e aanni™ & seie/@nuigns
£N9F5TUUN6T Tafou
® lfnfoudien 'g'u_}!l?u"l,mgmm
AULAAMTAURI
LoT Egamawmmi /ﬂ/ uazauniinig
\Ausnm
WNeaua9ay 2;&:;'%?3;%;3

ALfiau 2AaAI955 Y LATUNLIR

VAN Adiay

vunhnaadaaiinduinlddn pisinduanldeharavintu
iansunsnsEaneaas@siaiia N1ssuAIuAISTART AsLAR
FUATIEIBUY M%amstﬁuﬂﬁm

msladyasnazhoniala wiai ansaliadu vianslyd
umnmuﬂivnausmﬁulugﬂuuum"l,u'l,m“‘?umiauummn
Fisher & Paykel Healthcare a1agswalilssdniniwuag
stuuvihanuduanas wndasthomalavinoufialng uasiy
duanaearfia/rlad
ml’aoﬁmi'(ﬂi:uuﬁmmuﬁmnpm'ﬂwﬁmmmu (vdu dran
dudraandiauluifan) aaaaal AnuaumaIlunisfinau
Feyareudwefihe (au lupsdlifinisuaaseinzanisiva
2avA) anadenaltAindunsesiausswsaldadio
aahﬁuﬁmw.iuvhmmi’aun%amuuu’aﬁw Hufarasaunin
85 avAaardad nslilfidaudafivuaatadonaln
il vl

asLidfiideanududausaliianaviritlszdansnn
asvitnursasudaaaduaavalnsaiana (5769
aranaliiindunsasnauss):
mammmsaammm-ﬂuhmammhu Ninsasaulvuula
11msaovmamuﬁuau'tuml,muammmwﬂmmua

Ll viuldnuadasfnsaduiAussasnaigogn 7 Ju
athaauasnaviasmaYae 1y dvia sauny wiaryiuau
athfiania3avia

adwiin a9 wiasindan&asaueid nandagnsdudaiu
el svianuaraia wian&asaeizindariia

vl umiaihmnasgduihgedusnmiiadusednihgosa
ar.i'\‘h.imhﬁ'\n“'\wﬁn”Lu'aq‘luamwauuitﬁtﬁa"lm"?u uiann
alnsalaniiu

vl umiaivhneuuiuiidasnnnit 10 asmn
vnuLé‘muaﬂnsmamuﬂunﬂw,ﬂmhﬁmLouaannau wmn
anaaandnrvinulanaIn mqumnsvmum"lﬂ'tummu
'LnumuhLﬁauuammom‘luimnﬁqonﬂ 80 ﬁms/mﬁ

aadavyatimaladaseaiaasannudeme
(1 viangpuaviaddsaifsasuansn) Aaunisldou
waztldsutiugruvniiaanudavng

Wufiusnavia

unasihazsdasgenvaiaihatnas 50 .
viulanaedas CPAP Aulasasdnnsyanaviasainia
Wnlheasnmsmalanuuvinanusaudiauaainlaelid
nssudanmsluarasing winnsluauasiagndaning Wil
w3avvinanuiiu
asasaubiuilainadasalamindansasumintiiuasii
agaalumiaiin
vnuduiiaamgd

Tsaldla
ms'saﬂau’(ﬁumhiwﬁmsﬁoci'u,n%‘:ao?humu'lw%aa”tutuwm
iiaunisivaatinnsaunauiazidansagansmalalu
Auihe
nandselilivianfialvinnusaududadufmisnacgihe
unaiuu

naFauLsIFuLazn1siITisruun1smala uazasamauind
nsaasunsa’linauiiasidanadadugie
‘lumsvnﬂ'nu'ﬁu'm”mmﬂﬂﬁ'-nnL'ﬂa USP @ wmsunismala
viawiauin adninansauq aoldluin
anadauuazsnnmauuiuiazauag lugasaviadiu
sgan
amararinsdausafonuautiunnduarnaunisldon
asIAFauINeaIavinAmusaunszaellaanglsadne
ginananasliiasuduniaina

9031 37 °C aslumiath

RULLUG

o dmsuldmaldnsquazaduaaInseMsUWnEisus
Hnausu

. mwamﬂm‘mumuivmuunwsﬂﬁﬁﬁmaoisawmma #ldaa
1auradiaranamdidunataluszinonisie

. aaﬂniﬂ‘fnﬁmﬂauvmaﬁuﬁmﬂaumamwmmﬁu"lmmaom%aa
vrlm'm‘iiuua“ﬁumuua“aﬂnsmta‘%umwumwwt'ﬂaumann
wiha uazainsaidug fAauldou
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ISITMALI YETISKIN SOLUNUM DEVRESI iLE MR290
OTOMATIK DOLUMLU HAZNE

Solunum gazlari iletmek igindir.
TEKNIK OZELLIKLER

Fisher & Paykel Healthcare MR850 nemlendiricilerle uyumludur.
Nemlendirici kullanici talimatlarina bakin.

ARAYUZ BAGLANTILARI ISO 5356-1 Konik
Konektorler

SIKISTIRILABILIR HACIM 1,00 L

60 cmH,0'DA UYGUNLUK 1,64 + 0,08 mL/cmH,0
(0,02 mL/cmH,0 6l¢tim belirsizligi dahil)

30 L/dk’'DA AKIMA DIRENG 0,74 + 0,06 cmH,0
(0,03 mL/cmH,0 6l¢tim belirsizligi dahil)

MAKSIMUM CALISMA BASINCI 8 kPa

SOLUNUM HORTUMU UZUNLUGU 1,6m

MINIMUM TUP i¢ CAPI 20 mm

60 cmH,0'DA GAZ SIZINTISI <40 mL/dk

20 °C LA 26 °C ORTAM SICAKLIGINDA
GENEL PERFORMANS

NONINVAZiv MOD

Nemlendirme
Cikisi >12mg/L

Akis Hizi 5-120 L/dk

SEMBOL TANIMLARI

Yanlis su seviyesi,

Rx only | Sadece
yeRg%St(l)rmaznesml y receteyle satilir

MR290
haznesinde
dogru su seviyesi

ql

CE| ti
C€o0123 QZ/ZZa/YEEIC

Kullanim talimat- R S
I:E] larina bakiniz &I Uretim tarihi
X BF Tipi uygu- Iretici
lanmis parca wd | Oretic
' Ftalattan Son kullanma
I yapiimamistir tarihi
Dogal kaucuk Dikkat/Kullanim
@ lateksten & talimatlarina
yapimamistir bakiniz
Maksimum
® Tek kullanimliktir 7 gunluk
kullanim
Tasima
Parti numarasi /ﬂ/ ve saklama

sicakhgi sinirlari

Avrupa Birligi
yetkili temsilcisi

Referans [ec]rep]

numarasi

UYARILAR, DiKKAT EDILECEK HUSUSLAR
VE NOTLAR

& UYARILAR

+ Bu Urant YENIDEN KULLANMAYIN. Yeniden kullanim
enfeksiyonlu maddelerin bulasmasina, tedavide kesintiye,
ciddi hasara veya 6lume yol acabilir.

Fisher & Paykel Healthcare tarafindan énerilmeyen solunum
devreleri, hazneler, aksesuarlar veya kombinasyonlarin
kullanimi yetersiz nemlendirme performansina, solunum
cihazi arizasina ve hastanin/kullanicinin yaralanmasina

yol acabilir.

Hasta her zaman uygun sekilde izlenmelidir (6r. oksijen
satUrasyonu). Hastanin izlenmemesi (6r. gaz akisinin
kesilmesi durumunda) ciddi hasara veya 6lime yol acabilir.
Isitici plakaya ya da hazne tabanina DOKUNMAYIN.
Yuzeyler 85 °C'den sicak olabilir. Uyulmadigi takdirde

cilt yaralanmasiyla sonuglanabilir.

Asadidaki uyarilara uymamak, cihaz performansini
diisiirebilir veya giivenligi riske atabilir (potansiyel
olarak ciddi hasara neden olma dahil):

Hastanin yakinina bir nemlendirici monte ederken
nemlendiricinin daima hastadan daha asagida bir konumda
durmasini saglayin.

7 gunluk maksimum kullanim slresinden fazla
KULLANMAYIN.

Devrey| battanlye havlu veya carsaf gibi malzemelerle
ORTMEYIN.

Borulan GERMEYIN ya da SAGMAYIN.

Bu Uriind ISLATMAYIN, YIKAMAYIN veya STERILIZE
ETMEYIN. Kimyasallarla, temizlik ajanlariyla veya el
temizleyicileri ile temastan sakinin.

Su seviyesi, maksimum su seviyesi ¢izgisini asmissa hazneyi
KULLANMAYIN.

Hazne elinize ulastiginda contalar el degmemis degilse

ya da duserse hazneyi KULLANMAYIN.

Hazneyi 10°'den buytk bir agcida CALISTIRMAYIN.

Mavi kapaklar cikarilana kadar su kaynagini DELMEYIN.
Birincil samandiranin basarisiz olmasi durumunda, hazne
80 L/dakika'dan yuiksek hizda kullaniliyorsa devreye
sicrama olabilir.

Kullanmadan énce solunum setlerinde hasar olup olmadigini
(6r. ezilmis tup veya catlamis konektor) gorsel acidan
inceleyin ve hasar gérmusse degistirin.

Perncrpamua MU e PocagpaBragzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

Hortumu EZMEYIN.

Su kaynagi hazneden en az 50 cm ylksekte olmaldir.
CPAP valfini hava boslugu yapan katki ile birlikte
KULLANMAYIN.

Isiticili telli solunum devrelerini gaz akisi olmadan
KULLANMAYIN. Gaz akisi kesilirse nemlendiriciyi kapatin.
Hazneye su beslemesi baglandidindan ve hazne icinde
su oldugundan emin olun.

Hazneyi 37 °C'den sicak su ile DOLDURMAYIN.

Dikkat

Solunum setini hastaya baglamadan 6nce uygun solunum
cihazi veya akis kaynagdi alarmlarinin ayarlandigindan
emin olun.

Isitmali tlpin hastanin cildi ile uzun streli temasindan
kaginin.

Hastaya baglamadan 6nce solunum sistemi Gizerinde

bir basing ve sizinti testi yapin ve tikanma olup olmadigini
kontrol edin.

Solunum icin USP steril su ya da nemlendirme icin
esdegerini kullanin. Suya baska maddeler eklemeyin.
Duzenli olarak izleyin ve devrede biriken yogusmayi
bosaltin.

Kullanmadan énce tim baglantilarin siki oldugunu
kontrol edin.

Isitici telin devre boyunca dizgln bir sekilde yerlestirildigini
kontrol edin ve dolanmadigindan ya da bukilmediginden
emin olun.

NOTLAR

« Egitim almis tibbi personel gézetiminde kullanim icindir.

« UrlinG hastane protokoltine gére imha edin. Kullanici imha
sirasinda solunum yolu sivilarina maruz kalabilir.

« Sorumlu kurulus, kullanimdan 6nce hastayi ve diger ekipmani
baglamak icin kullanilan nemlendirici ile tim parcalarin
ve aksesuarlarin uyumlu olmasindan sorumludur.

Ukrainian@

AVXANbHUI KOHTYP I3 NIAITPIBOM A1 AOPOCNUX
13 KAMEPOIO ABTOMATUYHOIO NOAABAHHA MR290

[nAa nopaBaHHA AMXanbHYIX rasis.
TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

CymicHui 3i 3BonoxyBauamu Fisher & Paykel Healthcare
mopeni MR850.

[IVB. IHCTPYKLIii 3 BUKOPVCTaHHA 3BONIOXYyBava.

3’€eAHAHHA mMoAayna KoHiuHi 3'egHyBaui
1SO 5356-1
CTUCKYBAHUM OB’€M 1,00n

NOAATNIUBICTb 3A 60 cm H,O 1,64 +0,08 mn/cm H,O
(3 noxmbKoio BuMiptoBaHHA 0,02 mn/cm H,0)
OonipP NOTOKY 3A 30 n/xs 0,74 0,06 cm H,0
(3 noxmbKoto BuMiptoBaHHA 0,03 cm H,0)
MAKCUMAJIbHUM POBOUYUNA TUCK 8«Ma
AOBXWHA AUXAJIbHOI TPYBKU 16m

MIHIMAJIbHUIA BHYTPILLHINA 20 Mm
RIAMETP TPYBKU
BUTIKTA3Y 3A 60 cm H,0 <40 mn/x8

3ATAJIbHI POBOYI XAPAKTEPUCTUKU NPU
TEMMEPATYPI HABKOJIULLHbOTO CEPE[JOBULLA
BIZ1 20 °C 10 26 °C

HEIHBA3UBHUM PEXXUM

BuxigHe
3BONOXKEHHSA >12mr/n
LBnaKicTb NnoToKy 5-120 n/x8
3HAYEHHA CUMBOJIIB
HenpasunbHuii
piBeHb Boaw, Rx 0n|y Tinbkn 3a
3aMiHiTb peuentom
kamepy MR290

MapkyBaHHa CE
C€o0123 93/42/EEC

B[] | pacosom

B Kamepi MR290

[:E] L. iHcTpyKuiT &I [Hata
3 eKcnnyatauii BUrOTOBJIEHHA
<
Po6oya yactuHa
Tuny BF d Brpo6Humk
. Bupo6neHo 6e3 g Tepwit
= BUKOPUCTaHHA .
$ranatie npuaaTHOCTI
Bupo6neHo 6e3
BUKOPUCTaHHA Ysara! [ins.
@ HaTypanbHoro AN [incrpywuii
Kay4yKoBOro 3 BUKOPUCTaHHA
nareKcy
MakcrmanbHuia
® Onvopasose nepiop BuKopu-
BUKOPUCTaHHA

CTaHHA 7 AHIiB

Hfonyctuma
Temnepartypa nig
Lot Homep naprii /ﬂ/ yac nepeseseHHs
Ta 36epiraHHa

YnoBHOBaXKeHui
PeecTpaujiintnin npeACTaBHMK
Homep y €sponein-
cbkomy Cotosi

NONEPEAMEHHA, 3ACTEPEXXEHHA TA NPUMITKU
& MOMNEPEAMEHHA

HE BrkopucToByiiTe Lieit BUpi6 nosTopHo. NoBTOpHE
BUKOPUCTaHHA MOXe NpK3BeCTu A0 nepefaBaHHA
iHPEKUiIHNX PEeYOBMH, MOPYLLUEHHS JTIKyBaHHSA, CEPNO3HOT
LWKOAM 300pOB’I0 abo cmepTi.

BriKopucTaHHsA ANXanbHNX KOHTYPIB, KaMmep, AOMOMIXKHUX
KOMMOHEHTIB abo KoMbiHaLlill BUP0o6iB, He peKoMeHA0BaHUX
Fisher & Paykel Healthcare, moxe 3ymoBuTN HE3a0BINbHY
PO6OTY CMCTEMM 3BOJIOXKEHHS, HECMPaBHICTb anaparta LB/

i 3anoAiaTy WKoAy nauieHTy/KopucTyBayy.

3aBX/Aun Ma€ 3aCTOCOBYBATUCA BiAMOBIAHNIA TVM MOHITOPUHTY
CTaHy naui€HTa (HanpuKnaz, KOHTPOSb HACUYEHHA KNCHeM).
BificyTHICTb MOHITOPUHTY CTaHy nalieHTa (30Kpema B pasi
3YNVHKMN NOTOKY rasy) MoXe CNPUYNHUTI CePUO3HY LWKoAy
310pOB'10 260 cMepTb.

HE TopkaiiTeca HarpiBanbHoOI NiacTMHM abo OCHOBM Kamepu.
Temnepatypa noBepxHi Moxe nepesuLlysat 85 °C. MopyLueHHs
i€l 3a60POHY MOXeE CNPUUNHUTY OMIKU WKipW.

Mopy MOXKe HeraTuBHO
BNAMHYTU Ha po6oTy NpucTpoio a6o 3arpoxysari 6e3ne|.||
(BKMIOYHO 3 NOTEHLiHUM cep

Y pasi BCTaHOBNEHHA 3BONOXYyBaya 6inA nawieHTa
nepeKoHanTecs, Lo NPUCTPIN PO3TaLLIOBAHO HIKYE

3a nauieHTa.

MpucTpiin HE moxHa BUKOpuCTOBYBaTV OBLLIE 7 [HIB
(MakcuManbHUi Nepios BUKOPUCTaHHSA).

HE HakpuBaiiTe KOHTYP KOBApPaMU, PyLIHMKaMU, NOCTiNIbHO0
6inn3HOI0 TOLWO.

HE postaryiite Tpy6Kku.

Llei Bupi6 HE moxHa MounTu, Mty abo cTepunisysatu.
YHMKaliTe KOHTaKTY 3 XiMikaTaMui, MUIHUMK 3acobamu

1 aHTUCENTUKaMM 1S PYK.

HE BuKOpucTOBYIiTE Kamepy, AKLIO piBeHb BOAN NePeBULLYE
NiHil0 MaKCMManbHOro PiBHA BOAW.

HE BrKopucToByiiTe Kamepy, AKLO Mif YaC OTPUMAHHSA
uinicHicTb il ynakoskm nopyeHo abo BoHa nagana.

HE BuKopuncTOBY#iiTe Kamepy nif KyTom GinbLue 10°.

HE npokontoiiTe axepeno Boau, Noku He byfe 3HATO CUHI

KPULLKW. 3a HeCNPaBHOCTI FO/IOBHOIO MOM/aBKa, KON LWBUAKICTb

NoTOKY B Kamepi nepesuuiye 80 1/XB, BOfja MOXe NoTpanuti

10 KOHTYpY.

Mepepn BUKOPUCTaHHAM 34iICHIONTE Bi3yanbHWI Ornag

AVXanbHUX HabopiB | 3amMiHIoNTe iX y pa3i BUABNEHHA

NoLKOAXeHb (HanpuKknaa, posaasneHa Tpybka abo TpicHyTUM

3'eHyBau).

HE pospasnioiite Tpy6Ky.

[xepeno BoAn NOTPIGHO PO3MICTUTY Ha PiBHI NPUHaNMHI

50 cM Hap Kamepoio.

HE BukopucToByiiTe knanax MATAL (CPAP) pazom

i3 NOBITPO3abipHUKOM.

HE BrKopucTOBY#ITe fUXanbHi KOHTYpU 3 Nigirpisom 6e3

nopasaHHsA rasy. Y pasi 3ynuHKu1 nofaBaHHA rasy BUMKHITb

3BOJIOXKYBaY.

- lNepekoHaiiTecs, Wo Kamepa nifg'efAHaHa Ao AxKepena BoOAn
Ta WO B Hill € BOAA.

+ HE 3anoBHioinTe Kamepy Bofot0, TeMnepaTypa AKoi

nepesuyye 37 °C.

Yeara!

Mepepa NiAKNIOYEHHAM NaLieHTa A0 ANXaNbHOTO KOHTYPY

nepeKkoHawTeCh y HanalwTyBaHHi BiANOBIAHUX aBapiiHNX

curHanis anaparta LLBJT abo gxxepena noToky.

+ YHUMKalTe TpMBANoro KOHTaKTy TPy6KU 3 Migirpisom 3i WKipoto
navujieHTa.

« MNepep nip’eqHaHHAM NaLieHTa O CMCTEMMN ANXAHHA
nepeBsipTe TUCK Y Hil, a TakoX HaABHICTb BUTOKIB i nepeLukos,.

+ JInA 3BONOXEHHA BUKOPUCTOBYITE CTEPUSIbHY BOAY ANA

iHranauji, wo signosigae crangaptam ®apmaxonei CLLUA (USP),

abo ii eksiBaneHT. HE gopasaiiTe iHWi peuyoBMHM JO BOAN.

MepiognyHo nepeBipAiiTe HAKONNYEHHA KOHAEHCaTy

B KOHTYPI 1 ycyBaiiTe ioro.

Mepep BUKOPUCTaHHAM NepeKoHaNTecs B HagiHOCTI

3'€HaHb.

MepeBipAiiTe, 4n PIBHOMIPHO PO3MILLEHO HarpiBasibHy

cnipanb Mo KOHTYPY, Y4 HEMAE Ha Hill By3niB abo

nepeKkpy4yBaHb.

NPUMITKN

« Mpu3HayeHo ANA BUKOPWCTaHHA Nif HarnAaom

KBanipikoBaHUX MEANYHUX NPaLIBHNKIB.

3pilicHIoNnTe yTUAi3aLiio BUPOOY 3riiHO 3 NPOTOKONOM NiKapHi.

MNip yac yTnisauii KOpUCTyBaydi MOXyTb KOHTaKTyBaTU

3 piAnHaMK 3 JUXanbHUX WNAXIB.

« lMNepep BYKOPUCTaHHAM BiinoBifanbHa opraHisavisa
30008B'A3aHa 3a6e3neunTn CyMiCHICTb | BiANOBIAHICTL
CTaHAapTam 3BOJIOXYBaya Ta BCiX AeTanen i JONOMiXKHUX
KOMMOHEHTIB, AKi 3aCTOCOBYIOTbCA ANA NiAKNIOYEHHA BUPOLY
[0 nauieHTa i iHWworo obnagHaHHA.



Vietnamese (v

BO DAY THO' DANH CHO NGU'O'l LON PUQC LAM
AM BANG NGAN CHUPA TY CAP NU'O'C MR290

Dé& cung cp khi thé.
THONG SO KY THUAT

Tuwong thich véi may tao do &m Fisher & Paykel Healthcare

MRB50. )

Tham khao huéng dan st dung may tao d6 am.

KET NOI GIAO DIEN Khé'éa ndi hinh con ISO
5356-1

THE TiCH NEN 1,00 L

PO GIAN NO' @ 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0
(bao gébm 0,02 mL/cmH,0 d6 khéng dam bao do)

S{’C CAN DONG @ 30 L/phat 0,74 + 0,06 mL/cmH,0
(bao gébm 0,03 mL/cmH,0 d6 khéng dam bao do)

AP SUAT HOAT DONG TOIDA  8kPa

PO DAI ONG THO' 1,6m
PUONG KiNH TRONG TOI 20 mm
THIEU CUA ONG

RO Ri KHi @ 60 cmH,0 <40 mL/phut

HIEU SUAT TONG THE O’ NHIET DO XUNG QUANH
20 °C DEN 26 °C

CHE DO KHONG XAM LAN
Pauraboam >12 mg/L
Téc d6 Lwu lwong 5-120 L/phat

DINH NGHIA KY HIEU

Muwc nwéc khong
chinh xac, thay | Rx only | Chidung
ngan chlra nwéc y theo don
MR290
Muwc nwée chinh i
xac trong ngan Dau CE
@ chra nuwéc C€0123 93/42/EEC
MR290
Tham khao )
[:[ﬂ hwéng dan ﬂ Ngay san xuat
van hanh
® B6 phan &rng L2 %
dung kidu BF M Nha san xuat
Khong lam g St dung
d bang phthalate dén ngay
R N Thén trong/
Khong lam A\ | Thamkhdo
@ bang ma cao huéng dan
sutwnhién khi st dung
Chi stv dung 7 St dung tbi
® mot 1an da 7 Ngay
Gidi han nhiét
R do khi van
Lot |Sold /ﬂ/ chuyén va
bdo quan
Dai dién dwoc
S6 tham chiéu Eiyégu%ﬁ]nhta'
Chau Au
CANH BAO, THAN TRONG, VA LUPU Y

/\ cANH BAO

+ KHONG str dung lai s&n pham nay. Viéc s dung lai
c6 thé dan dén lay truyén cac chét lay nhiém, gian doan
diéu tri, gay tn thwong nghiém trong hoc tdr vong.
« Viéc st dung hé théng day thé, ngan chira nwéc, cac phu
kién hoac cac két hop khac khong theo khuyen cao cla
Fisher & Paykel Healthcare co thé dan dén hiéu suét ctia
hé théng tao 4m kém, truc tréc may thé va gay hai cho
bénh nhan/ngwdi dung.
Phai ludn theo ddi bénh nhan mét cach thich hop
(chang han nhw d6 bao hoa oxy). Viéc khong theo dai
bénh nhan (chang han nhw trong tréng hop gian doan
ludng khi thd) co thé dan dén thwong ton nghiém trong
hodc ttr vong.
KHONG cham vao tAm lam néng hodc dé cta ngén chiva
nudc. Cac bé mét c6 thé vuot qua 85 °C. Khong tuan tha
c6 thé dan dén bong da.

Viéc khéng tuan thi cac canh bao sau cé thé lam
giam hiéu suét cua thiét bi hoac anh hwéng dén
sw an toan (bao gém ca kha nang gay ton thwong
nghiém trong):

Khi Iap may tao d6 &m gan bénh nhan, hay dam béo rang
may tao d6 am ludn dwoc dét & vi tri thip hon bénh nhan.
+ |7l KHONG st dung qua thdi gian st dung téi da la 7 ngay.
+ KHONG che day thd bang cac vat liéu nhw chan mén,
khan hodc khan trai giwong.

KHONG kéo céng ho&c van duwdng bng.

KHONG ngam, riva hoéc tiét trung san phdm nay Tranh
tiép xUc v&i hoa chét, chat tdy rira, hodc nwéc riva tay
khtr trang.

KHONG st dung ng&n chra nwéc néu myc nwéc

Ién cao hon vach muc nuoc tdi da.

KHONG st dung ngan chira nuéc néu cac dau niém:
phong khéng con nguyén ven khi nhan duoc, hoac néu
thiét bi da bi roi.

KHONG van hanh ngén chira nwéc & goc qua 10°.
KHONG téng vot nguon nwéc cho dén khi da thao nép
mau xanh dwong. Néu phao chinh bj héng, c6 thé xay

ra tinh trang bén tée nwéc vao hé théng néu ngan chira
nwéc dang dwgc van hanh & mire vwgt qua 80 L/phut.
Kiém tra béng mat cac bd day thd xem O bi hong khong
(chang han nhw ong bi n&rt hoac dau nbi bi nirt) trwée khi
st dung va thay thé néu bi hng.

Khong kéo cang hoac dé bep éng.

Ngudn nuéc phai cao hon ngén chiva nwéc it nhét 50 cm.
KHONG st dung van CPAP véi dong khi vao.

KHONG st dung hé théng day thd &m ma khéng c6 ludng
khi. Néu ludng khi bi gian doan, hay t&t may tao do &m.
Dam bao cé ngudn cap nwéc dwoc két ndi véi ngdn chiva
nwéc va co nwde trong ngan chira.

KHONG db6 nuéc qua 37 °C vao ngan chira nwéc.

Chuay

Pam bao dat bao dong nguén lwu lwgng hodc may thd
thich hgp trwde khi két ndi bo day thé véi bénh nhan.
Tranh tiép xtc éng dwgc lam &m trong thdi gian dai

v6i da bénh nhan.

Tién hanh kiém tra ap suét va ro ri trén hé thdng thd

va kiém tra cac chd bj bit trwdc khi két ndi véi bénh nhan.
St dung nuéc vo tring USP dé hit thd hodc san phdm
twong tw dé& 1am dm. KHONG thém céc chat khac

vao nuwéc.

Thudng xuyén theo dbi va thoat nwéc tich tu trong

hé thong.

Kiém tra xem tét ca cac két néi c6 chat khong trudre

khi str dung.

Kiém tra xem day swéi da dwoc phan bd deu doc
theo hé théng va khong bj bé lai hay vén xoén.

LUUY

Chi str dung dwéi sy giam séat clia nhan vién y té da

qua dao tao.

Thai bo san pham theo quy trinh cla bénh vién. Nguoi
dung 6 thé tiép xtc vai chat dich duong ho hép trong
qua trinh thai bd.

T6 chire chju trach nhiém co trach nhiém giai trinh v& tinh
twong thich clia may tao d6 4m va tat ca cac bd phan va
phu kién dwoc st dung dé két ndi véi bénh nhan va cac
thiét bj khac trwéc khi st dung.

Simplified Chinese (zh)
BAHUE

> 3 L/min

FEERE

ISO 5356-1 #ifFzikEiEas

BINARS (AE%)

IRz 1.31 ml/ecm H,0
AIEEATR 100 L
FEASL/minBSRSRERN (I4A8%)
RSy 1.95 cm H,0
IBUERATIEES: 8 kPa
EIFE<E
TR Sim 15m

5700&5IFIMRS50RF BN S HB R I
fea=1

(EFRRIN S BT AR B TR,
AR RARHTEARRIN, FEEERBAR
HERLHEEENBREFT.
BEINAER TR GETFIRERS T, BRif
BT,
ﬁi%kﬁ]‘l@'ﬁ?’“ BRI

RERTERIIFRHRES

MR290 7K{:&tFE

IKRIARIER, EIEMR2907K

@ RIEMR2907KEERIK AT

ERFEEESENERIFIRHNARERITE KL
IRERITCEIK.

7- %
B

- [ AFmigit B A RERA X,

* EPEFEAN EBTER SRR REEFCPAPIE

 EPBRTF. EMERPEESERE

o EPRHREHTEE T

« EPRE. BN, RENESHERATR. BRiEmis
%Jﬁ IﬁlD?J:’ZI%?ﬁ

. EDITEER

. 1%ZJElgﬁ%uILE’JFIR—FEFHFEBD;;LQQE’JﬁEg lll]%ﬁuu.
T, RIEHN IBRRKE,

- AR AMNALEIRUER, EREDENESTEERT
ARTEERIE.

« BDKEKABIS RSk AT .

« BDERESEAT, SR ECHEAIKE,

« BOEKERFHRIS10ER T

« EDEKEIINREBESEE37°CRIK,

- BOEESRIFEKIEZAIE DKR. SUKEEEET
80I§/mm RENEHTIE, B—FFER, KHIWA

=N

« EDRMENNRIREKERE, ERmAIREBITREss C,

« HBIRGUKEBSKEBEZFHRIDKEREX.

. %%%ET@E‘%&EM%%&%E%}E Fitiarr. FER
7]!'-!

B AR BT, BEETminSEHEH
4= RE: SRR

FRER: —RMEFIRER - RTRIIRASEH
BE I8 RT202
Er iR S/ miAREK: EifiEi#H20152663810

8% ErEEEaE

EMCIER.: IFIRERE-IILINEMCEERIFISHIREFAITIR
IRALERBEAN S,

INFRELERTRIAN: 22V, 50/60Hz

ERA/EFERIETR: BERRETRESRAR
{ERR/4EF= )l 15 Maurice Paykel Place,

East Tamaki, Auckland, New Zealand
BARAT, : +64 9 574 0100

Perncrpamua MU e PocagpaBragzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

Traditional Chinese (zh)

REAIRSEINZAERR, Fff MR290 BERENEEKINEKEE
JZ)iN eSS ERE

iR

HEZSHR Fisher & Paykel Healthcare MR850 &R NINENEE,
B2 ERRINERRAYERRE.

mEE }%Q E5356-1 B8R
TRESE 100L
|EFEE @ 60 cmH,0 1.64 + 0.08 mL/cmH,0
(HIE:RZEA 0.02 mL/cmH,0)
SuftBE7] @ 30 L/min 0.74 + 0.06 cmH,0
(GRIE:RE% 0.03 cmH,0)
RAIRERS 8 kPa
FIRERRE 16m
RIVEBAE 20 mm
R E @60 cmH,0 <40 mL/min
£ 20°C E 26°C IRIZIRE TR S
EHEATUER
InZEE S >12 mg/L
TRIER 5-120 L/min
EREE
EIKRIAIERE,
sg@mmr200  |RXONY | mpmpms
DRk
MR290 IRk CE 1Z5%
E R IERE C€o0123 93/42/EEC
[1li] |zperesmes MET S
X EBhS BF £83IMY i
gﬁ_ u @Eﬁ
P |EESTEE | o auEm
. = TR/ BREER
% |wxmamms | A (B2
® |mrem BEERTX
o ERRETER
Lot | e 1|8
e BRIEERE

28 IEEERT2EM

A g

- [E7] EEERAER. EEERATTEREREN
B, JaEThE. RSEIEETNC.

o Z{$FH Fisher & Paykel Healthcare /g5 FARINFEIRE
B, ImRKEE. BMEAES, TTREREINRRRINEE
. IPIREEHEE, WHBE / FREENEE.
WERERSE SRS (GINMAEE), RS
;:E?i_% BRNERRFERNERT) B EEEEy

%QZJJ R NNEA AR E IR/ K KRS, RER BEEIB
85 °C, FBEEFSEHENIE.

KRBT TIIESHREGEERE SRR ES
(BEERRENBERE) :
EERILTEUETEWRINARE, BREEHRINMAS
BEEREREE.

BEEAIHRTEEE 7 X.

[F7] $BF. EMSRESHHBESEERL.

[FE7] hIfeaEEERR.,

rﬁ%J IXIE« lﬁlﬁ:zlﬁfﬁztéﬁh %,J{?—nu\ I%lg
BlaiEzzlnFRIEmE.
MFKAEBREKU, [F2] ERILINRKE,
ﬁf%?%ﬂmﬁ%%ﬂ$%§ﬁMﬁmﬁ§§%%,
ImRKEERS, [R50 EINRKEENAEER 10,

[F570] R FEBEFRIRIZIKE. WRINFKEELE
TEREI 80 L/min it ML{E, ZTEREH, KIL@BA

fEFR1, BRMETRERAISHEE (i, SRER
ﬁﬁ%@%ﬁﬁﬁ&%) . WEIBIR, EER,

BOEREE,
7J< L /azE DLEINRKEER 50 cm,
B ERB R R R A — .

[F7] EERERE, FREEMAMGRIITIRER.
gu%ﬁmbq:'%. nﬁEﬁEﬁlﬁﬂ/Eﬂug

AR TSk EEE iﬂﬂiﬂﬂﬁg TEXERHK.
« [ EINRKEPENBESR 37 °C B9K.

=

- R EREREBREZR, FEACREEENTRS

o BHREE RS RIS INAAERS,

« TSR ERRIERERERT, SETIPRERINEIRE
iR E A A,
« IMBRATFEFAEEELE (USP) RENVERRESARAIK
WEEER, [F2] EKPRINEME.

« EHRESRANHIR SR REA0C K.

- (EFRIASCRERT A R TR,

. fﬁ%ﬂﬂﬂ@%éiﬁ%ﬂ%ﬁ@ﬁfﬁ . TRBERA—IRE

Rt

- EUEIRE RSB ABEETER.

. BKEERAEREER. RN, EREURSIEED
BERIE RS,

- EEREENERIESEAE, SaWRINE:S,
VAR R R E TR MR R E A




Greek
KYKAQMA EIZMNOHE, ENHAIKON, ©EPMAINOMENO,
ME ©AAAMO AYTOMATHZ TPO®OAOZIAX MR290

[a TNV TapoxH| AVaMVEUCTIKWY agPiwV.
TEXNIKEX MPOAIATPAQEX

Suppato pe vypavtrpes MR850 g Fisher & Paykel Healthcare.
Avatpé€te oTig odnyieg xpriong Tou uypavtipa.

ZYNAEZEIZ AIAZYNAEZHZ Kwvikoi ouvdeopiol

ISO 5356-1
ZYMMIEZIMOX OTKOX 1,00L
ENAOTIKOTHTA XTA 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0

(oupnephapBavopévng aeBaidtnag pétpnong 0,02 mL/cmH,0)
ANTIZTAZH ZTH POH XTA 30 L/min 0,74 + 0,06 cmH,0
(oupmepthapBavopévng aBeaidtntag pétpnong 0,03 cmH,0)
METIZTH MIEZH AEITOYPTIAX 8 kPa
MHKOX ANAMNEYZTIKOY ZQAHNA 1,6m

EAAXIZTH EZQTEPIKH AIAMETPOX 20 mm
IOAHNA
AIAPPOH AEPIOY XTA 60 cmH,0 <40 mL/min

ZYNOAIKH ANOAOZH ZE ©EPMOKPAZIA NEPIBAAAONTOZ
ANO 20 °CEQZ 26 °C

MH ENEMBATIKOZ TPONOX
NEITOYPFIAZ
Mapaywyr Oypavong >12 mg/L
PuBudC porig 5-120 L/min

OPIZMOI 2YMBOAQN

I\avgaauévn
o1aBpn vepou, . "
GVTIKI’QQGO'?I"]OTE Tov Rx Only Mévo e ouvrayh
6dhapo MR290
Swotr 01ad . CE
v'| | vepol atov gg)\auo Zruavan
el |wepono C€0123 | 31k
TupBouleuTeite TIG Huepopnvia
[:E] odnyiec Aertoupyiag &I KOTAOKEUNG
E@appolopevo !
HpoC Tomou BF u Kataokevaotng
. Aev €xel
KATAOKEVQOTE( pe g Hpepopnvia Méng
@Bahika
Aev xel .
] Mpogoxn/
KATOAOKEVAOTE( pe "
@ NTe€ and Quoikd & gg“ﬁiz“ EU,TS”E e
KQOUTOOUK MYIEC Xprione
@ Miag ypriong '}";ﬁg;‘?,\’,“’”""
‘Opta Beppokpaciag
Ap1Bud¢ maptidag /ﬂ/ HETOQOPAG Kat
QUAagnG
E€ouotodotnuévog
ApiBu6S avagopdg v Bopundixi
‘Evwon

NPOEIAONOIHZEIZ, ZYZTAZEIZ NPOZOXHX KAl
ZHMEIQZEIZ

& MPOEIAOMNOIHZEIX

+ MHN emavaypnotpomoleite auté To mpoidv. H emavaypnotpomnoinon

UTTOpE vt €XEl WG AMOTENEGUA TN METAS00T LONUGHATIKWV OUCIWY,

n Sakorm ¢ Bepaneiag, coPapri BAAPN 1y Bdvarto.

H xprion avanveuoTikwy KUKAwpATwy, BaAdpwy, TapeAkopévwy

1 ouvduacpwv mou Sev ouotrvel n Fisher & Paykel Healthcare

ummopei va 0dnyrioel o€ Kakr amddoon Tou CUCTHKATOS Uypavang,

Suohertoupyia Tou avanveuotripa kat BAARn otov acbevi/xprom.

0 aobevng mpénel va mapakohouBeitat pe kataAnho tpdmo (.y.

KOPEOUAE 0§UYOVOU) ouveXwE. H un mapakolouBnan Tou aobevoug

(m.x. o€ mepimTwon SIaKoMMG TG PorG agpiou) pmopei va odnynoet

oe ooBapri BAAPN 1 Bdvaro.

« MHN ayyiete ™ Beppavtikiy mMdka i ™ Bdon tou Bahdpov. H
Beppokpacia Twv emeavelwv pmopei va umepBaivel toug 85 °C. Te
avTiBetn mepimmwon, pmopei va mpokAnBei Seppatiko ykaupa.

Mn ouppdp@won pe TIC TapaKATw MPOEISOMOIGEIC PMOpE
va EMNPEACE! APVNTIKA TRV anddoon g GUOKEUNG 1 va Béael
o€ Kivduvo v acpdaleia (akopa Kat va mpokaléoel SuvnTika
coBapri BAGBN):

« ‘Otav TomoBereite évav vypavtripa Sima oe acbevry, Slaopaliote 6Tt
0 UypaVTIPAg €ival TAVTOTE TOMOBETNEVOG OE XaUNAOTEPO Emimedo
ano Tov acbevr.

. MHN Tov XPNOILOTIOIEITE LETA TO PEYIOTO XPOVIKO SIAoTnpa
XPoNG TWV 7 nueEPWV.

« MHN koNUTTTETE TO KUKAWHA pE UNKA GG KOUBEPTEG, METOETEG

1) K\ivookendopata.

MHN Tevtwvete Kat un oupméCeTe T cwAvwon.

MHN epparilete, MAévete 1} AMOOTEIPWVETE QUTO TO TIPOIOV.

ATIOQEVYETE TNV EMAPH UE XNHIKEG OUTIES, KABAPIOTIKOUG TAPAYOVTEG

1} QMOAUMAVTIKA XEPIWV.

MH xpnotporoteite Tov Balapo v n 0TaBUN Tou vePoU €ival mavw

anod T ypapr Péylotng otdbung vepou.

MH ypnotpomoteite Tov Balapo av ot appayioel; Sev eivar GBIKTeG

Katd T mapalapr i) Qv €xel TECEL

MH 6étete 1o Baapo og Aertoupyia umd ywvia peyohutepn amoé 10°.

MHN tpumdre v Tinyr| vepou TIPOTOU QQAIPECETE TA MITAE TIDUATA.

T€ MEPIMTWON AOTOXIAC TOU KUPIOU PAOTEP, UITOPET VOl TIAPOUCIAOTE

ekTivagn uypol oTo KUKAWHA, £av o Bahapiog Aertoupyei pe pory

uyn\otepn amé 80 L/min.

EmBewprioTe OTTIKA Tal AVAMVEUOTIKA O€T yia {nptdt (Tr.x.
OUMITIECHEVOC OWARVOC 1] PAYICHEVOG GUVOECHOG) TIpWV aMmd TN XPron
Kal QVTIKATOOTHOTE €4V €XOUV UMIOOTEl {nid.

MH oupmiéCete Tov owhrjva.

H minyr vepoU mpénel va eivat og Upog Toukayiotov 50 cm ndvw amnd
Tov Bdhaio.

MH xpnotuomoteite Tn BarBida CPAP pe péoo mapdoupong aépa.
MH xpnotuomoleite avarmveuoTikd KUKAwpaTa pe BeppavTiko oUppa
Xwpic por agpiou. Eav n pory agpiou Slakorei, amevepyormolote Tov
uypavthpa.

BeBaiwBeite 6Tt n mapoxr vepou eival ouvdedeuévn atov Balapo kat
OTL UTTAPXEL VEPO OTO ECWTEPIKG TOu BaNdpou.

MH yepiete Tov BaAapo pe vepod mou €xel Beppokpacia upnAdtepn
and 37 °C.

Mpocoxn

BeBaiwBeite 6Tt égouv puBIOTEL 01 KATGMNAOL CuVayEPHOL OTOV
QVaMVEUOTAPA 1} 0TV TINyN PONG TPV Mo T GUVEEDN Tou
QVOTIVEUOTIKOU OET O 00DEV.

AToQeUyeTe TNV TIapateTapévn emagr Beppavopevou owhijva pe 1o
Séppa Tou acBevoug.

AtevepyoTe Hia Sokipr Teong Kat S1apporig 0To avanveuoTIKO
oLOTNHA Kat ENEYETE Yia EPPPAEELS TIpIV a6 TN 0UVSEDT o€ aoBevn.
Xpnotpomoleite amooTelpwpévo vepd katd USP yia Ty elonvon iy
avtioTolxo yia v Uypavor. MHN mpoaBétete GAeG ousieg 0To vepo.
Mapakoloubeite TAKTIKA Kat AmooTpayyileTe TOUG CUGOWPEUHEVOUG
VYPOTIOINKEVOUG USPATUOUG A6 TO KUKAWHA.

ENéy€te 611 OAeg 01 OUVBETEIS €ival GQIXTEG TIPWY Ao T Xprion.
ENéyéte 611 T0 BeppavTikG oUPHA Eival OOIOHOPPA KATAVEUNUEVO
KOTA HAKOG TOU KUKAWHATOG Kt SEV £XEl CUOOWPEUTEI 1} TOOKIOEL

IHMEIQZEIZ

« Tia xprion umd Ty emiBAePn eKMAGEVUEVOU IATPIKOV TIPOCWTTIKOV.

« AToppiyTe TO TPOIOV GUPPWVA HE TO TIPWTOKOMNO TOU VOCOKOHEIOU.
Kortd v andppudn, o Xprotng pmopei va ektebei o€ uypa péow Tng
QVanVEUOTIKNG 050U.

« O appddiog opyaviopd eivat umebBuvog yia Tn ouppatotnTa
TOU UYPOVTHPA KAl OAWV TWV PEPWV KAl TWV TTAPENKOHEVWY TIOU
XPnotpomololvTal yla aUvSeon oTov aoBevr| Kat aAou §omiopo
TipWv amd T xprion.

Hungarian @

MR290-ES AUTOMATA ADAGOLASU TARTALLYAL FOTOTT
BELEGZESI KOR FELNOTTEKNEK

Lélegeztetési gazok tovabbitdsara.
MUSZAKI ADATOK

A Fisher & Paykel Healthcare MR850-es parasitd késztlékekkel
hasznalhato.

Lasd a parasitd készulék felhasznaldi kézikonyvét.

ARCMASZK CSATLAKOZASAI ISO 5356-1 kipos
csatlakozok

GSSZENYOMHATO TERFOGAT 1,001
MEGFELELOSEG 60 cmH,0 ERTEKNEL 1,64 * 0,08 ml/cmH,0
(beleértve a 0,02 ml/cmH,0 mérési bizonytalansagot)

ARAMLASI ELLENALLAS 0,74 + 0,06 cmH,0
30 I/perc ERTEKNEL

(beleértve a 0,03 cmH,0 mérési bizonytalansagot)
MAXIMALIS UZEMI NYOMAS 8 kPa
LEGZOKOR HOSSZA 16m

TOMLO MINIMALIS BELSO ATMEROJE 20 mm
GAZSZIVARGAS 60 cmH,0 ERTEKNEL < 40 mi/perc

ALTALANOS TELJESITMENY 20 °C ES 26 °C KOZOTTI
KORNYEZETI HOMERSEKLETEN

NEM INVAZiV UZEMMOD
Pérasitasi kimenet >12mg/|
Aramlasi sebesség 5-1201/perc

SZIMBOLUMOK JELENTESE

Nyem.rr}egfele,llf'.j
vizszint, cserélje Al
ki az MB290-es Rx only Vénykoteles
tartalyt
Megfeleld vizszint CE jeldlés
az MR290-es oA
o 2z MR290 C€0123 | g3/5p ek
Olvassa el
[:[ﬂ a hasznalati M) | Gyartas datuma
utasitast
- BF besorolasu A,
alkatrész d Gyartd
. Ftalatok Felhaszndlhato
R felhaszndldsa E a kovetkezd
nélkul készult idépontig:
Termléstzetes gilgya'zat/|
gumilatex vassa el
@ felhasznalasa & a haszndlati
nélkil készalt utasitdst
Legfeljebb
Egyszer X
® hasznalatos zansaz?\g?hgtté
Széllitasi
LoT Gyartasi tétel éstarolasi
szédma hémérsékleti
korlatozdsok
Hivatalos
Hivatkozési szam léépgg)sae_lléj az
urépai Uni

FIGYELMEZTETESEK, OVINTEZKEDESEK ES
MEGJEGYZESEK

& FIGYELMEZTETESEK

NE hasznélja fel Ujra ezt a terméket. Az ismételt felhasznalas
fert6z6 anyagok atviteléhez, a kezelés megszakitasahoz, sulyos
séruléshez vagy a beteg haldldhoz vezethet.

A Fisher & Paykel Healthcare dltal nem ajanlott 16égz6korok,
tartdlyok, tartozékok vagy kombinacidk haszndlata esetén
eléfordulhat, hogy a pdrdsitérendszer teljesitménye nem lesz
megfeleld, a lélegeztetégép nem miikodik megfeleléen, illetve
a beteg/kezelé megsérl.

Mindig megfelelé betegmegfigyelést (példaul
oxigénszaturacid) kell alkalmazni. A betegmegfigyelés
elmulasztdsa (példaul a gdzaramlds megszakaddsa esetén)
sulyos kdrosoddast vagy halalt okozhat.

NE érintse meg a f(itélapot vagy a tartaly aljat. E fellletek
hémérséklete meghaladhatja a 85 °C-ot. Ennek az utasitasnak
a be nem tartasa a boér égési sérulését okozhatja.

A kévetkez6 figyelmeztetések betartasanak elmulasztasa
ronthatja a késziilék teljesitményét, és csokkentheti
biztonsagossagat (beleértve a potencialis stlyos karosodast is):

Ha a parasité készuléket a beteg kdzelében szerelik fel,
Ugyelni kell arra, hogy a parasitokészulék mindig a betegnél
alacsonyabban legyen.

NE haszndlja a 7 napos maximalis felhasznaldsi id6n tul.
NE takarja le a légzdékort takardval, torélkdzével vagy
agynemdivel.

NE nyUjtsa meg és ne préselje 6ssze a csévezetéket.

NE &ztassa vizbe, ne mossa le és ne sterilizalja ezt a
terméket. Ugyeljen arra, hogy ne érintkezzen vegyszerekkel,
tisztitdszerekkel vagy kézfertétlenitével.

NE hasznélja a tartalyt, ha a vizszint a maximalis vizszintet
jel6ld vonal folé emelkedik.

NE haszndlja a tartalyt, ha leejtették, vagy ha atvételkor nem
épek a tomitései.

NE mUikodtesse a tartalyt, ha a délésszoge meghaladja a
10°-ot.

NE nyissa meg a vizellatast a kék kupakok eltdvolitasa el6tt.
Ha az elsédleges Uszé meghibasodik és a tartalyt 80 I/percet
meghaladd dramlassal hasznaljak, viz spriccelhet a légzékorbe.
Hasznalat el6tt szemrevételezéssel ellendrizze, és ha sérlt,
cserélje ki a 16gz6kor készleteket (példaul megtort csé vagy
megrepedt csatlakozo).
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NE torje meg a csovet.

A vizforrasnak legalabb 50 cm-rel magasabban kell lennie

a tartalynal.

NE hasznalja a CPAP szelepet levegébemenettel.

NE hasznalja a flit6szalas légz6kort, amikor nincs gazaramlas.

Ha megszakad a gazaramlas, kapcsolja ki a parasitd készuléket.

Gy6z6djon meg rola, hogy a tartalyhoz csatlakoztatva van-e a
vizellatas, és van-e viz a tartalyban.
NE t6ltson a tartalyba 37 °C-ot meghaladd hémérsékletd vizet.

Figyelem

A 1€9z06kor készlet beteghez torténd csatlakoztatdsa elétt
ellendrizze, hogy be vannak-e allitva a lélegeztetégép és az
4ramlasi forrds megfeleld riasztasai.

Kerdlje el, hogy flitott kor tomldje tartdsan érintkezzen a beteg
bérével.

A beteghez térténd csatlakoztatas elétt végezzen nyomas-

és szivargastesztet a légzérendszeren, és ellendrizze, hogy
nincsenek-e elzdrédasok.

A pérésitashoz belégzésre alkalmas, USP-min6ségu steril vagy
azzal egyenérték( vizet hasznaljon.NE adjon egyéb anyagokat
avizhez.

Rendszeresen ellendrizze és engedije le a Iégzékorben felgydilt
kondenzatumot.

Haszndlat el6tt ellenérizze, hogy szorosak-e a csatlakozasok.

Ellenérizze, hogy a flit6szal egyenletesen oszlik-e el a
légzékorben, és hogy nincs-e megtekeredve vagy megtorve.

MEGJEGYZESEK

« Képzett orvosi szakszemélyzet altali felligyelet mellett
hasznalhato.

« A terméket a korhazi protokollinak megfeleléen artalmatlanitsa.

Fennall a lehetésége, hogy az artalmatlanitas soran a kezeld a
légzérendszerbdl szarmazo folyadékokkal érintkezik.

« A felelGs szervezet felelGssége a parasito készllék és a
beteghez valé csatlakoztatdshoz szikséges 6sszes alkatrész
és tartozék, illetve egyéb berendezés kompatibilitasanak
biztositasa a hasznalat el6tt.

Indonesian
SIRKUIT INSPIRASI DEWASA BERPEMANAS DENGAN
WADAH UMPAN OTOMATIS MR290

Untuk menyalurkan gas pernapasan.
SPESIFIKASI TEKNIS

Kompatibel dengan pelembap udara MR850 Fisher & Paykel
Healthcare.

Lihat petunjuk penggunaan pelembap udara.

SAMBUNGAN ALAT PENGHUBUNG Konektor Berbentuk
Kerucut 1ISO 5356-1

VOLUME TERMAMPATKAN 1,00 L
KEPATUHAN @ 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0
(termasuk ketidakpastian pengukuran 0,02 mL/cmH,0)
HAMBATAN ALIRAN @ 30 L/menit 0,74 £ 0,06 cmH,0
(termasuk ketidakpastian pengukuran 0,03 cmH,0)

TEKANAN PENGOPERASIAN 8 kPa
MAKSIMAL

PANJANG SELANG PERNAPASAN 16m
DIAMETER INTERNAL SELANG 20 mm
MINIMUM

KEBOCORAN GAS @ 60 cmH,0 <40 mL/menit

KINERJA KESELURUHAN PADA SUHU RUANG 20 °C
HINGGA 26 °C

MODE NONINVASIF

Output
Humidifikasi >12mo/L
Laju Aliran 5-120 L/menit
DEFINISI SIMBOL
Ketinggian air
veewy . Hanya dengan
= X| | salah, ganti Rx onl
wadah MR290 Y| resep dokter
Perbaiki
ketinggian air Lambang CE
b= dalamwadah | C€0123 | 53/42/€EC
Baca petunjuk :
I:E] pengoperasian & Tanggal produksi
- Bagian terapan
Tipe BF “ Produsen
@{i Tidak dibuat Tanggal gunakan
dengan ftalat sebelum
Tidak dibuat Perhatian/
@ dengan lateks /\ | Baca petunjuk
karet alami penggunaan
. : Penggunaan
® Sekali pakai maksimum 7 hari
Batas suhu untuk
-LOT Nomor lot /ﬂ/ E)reagjipr)gggans;gan

Perwakilan resmi

Nomor referensi Uni Eropa

PERINGATAN, PERHATIAN, DAN CATATAN

/\\ PERINGATAN

* JANGAN gunakan kembali produk ini. Pemakaian ulang
dapat menyebabkan penyebaran zat menular, gangguan
pengobatan, bahaya serius, atau kematian.

Penggunaan sirkuit pernapasan, wadah, aksesori, atau
kombinasi yang tidak disarankan oleh Fisher & Paykel
Healthcare dapat menimbulkan kinerja sistem humidifikasi
udara yang buruk, malfungsi ventilator, dan membahayakan
pasien/pengguna.

Pemantauan pasien yang tepat (misalnya saturasi oksigen)
harus selalu diterapkan. Kegagalan memantau pasien
(misalnya jika terjadi interupsi aliran gas) dapat menimbulkan
bahaya yang serius atau bahkan kematian.

JANGAN menyentuh pelat pemanas atau alas wadah.
Permukaan dapat melebihi suhu 85 °C. Kegagalan untuk
mematuhi peringatan ini dapat menyebabkan luka bakar.

Kegagalan untuk mematuhi peringatan berikut ini dapat
mengganggu kinerja alat atau membahayakan keselamatan
(termasuk berpotensi menimbulkan bahaya serius):

Ketika memasang pelembap udara berdekatan dengan pasien,
pastikan bahwa pelembap udara selalu ditempatkan lebih
rendah daripada pasien.

JANGAN gunakan lebih dari durasi penggunaan
maksimum 7 hari.

JANGAN menutupi sirkuit dengan bahan seperti selimut,
handuk, atau seprai.

JANGAN menarik atau meremas selang.

JANGAN merendam, mencuci, atau mensterilkan produk ini.
Hindari kontak dengan bahan kimia, bahan pembersih, atau
cairan pembersih tangan.

JANGAN gunakan wadahnya jika level air melebihi garis level
air maksimal.

JANGAN gunakan wadahnya jika segel tidak utuh saat
diterima, atau jika sudah terjatuh.

JANGAN menggunakan wadahnya pada sudut lebih dari 10°.
JANGAN menusuk sumber airnya sampai tutup birunya telah
dilepas. Apabila pelampung primer tidak berfungsi, sirkuitnya
bisa terkena cipratan bila wadahnya dioperasikan lebih dari
80 L/mnt.

Periksa set pernapasan secara visual untuk melihat adanya
kerusakan (misalnya selang yang terjepit atau konektor yang
retak) sebelum digunakan, dan lakukan penggantian jika rusak.
JANGAN menjepit selang.

Sumber air harus setidaknya 50 cm lebih tinggi dibandingkan
wadah.

JANGAN menggunakan katup CPAP bersama entrainer udara.
JANGAN menggunakan sirkuit pernapasan kawat yang
dipanaskan tanpa aliran gas. Jika aliran gas terganggu,
matikan pelembap udara.

Pastikan ada persediaan air yang terhubung ke wadah dan
wadahnya berisi air.

JANGAN mengisi wadahnya dengan air lebih dari 37 °C.

Perhatian

Pastikan alarm sumber aliran atau ventilator yang tepat diatur
sebelum menyambungkan set pernapasan ke pasien.

Hindari kontak dalam waktu lama antara selang yang
dipanaskan dengan kulit pasien.

Lakukan uji tekanan dan kebocoran pada sistem pernapasan
dan periksa untuk mengetahui adanya sumbatan sebelum
menyambungkan ke pasien.

Gunakan air steril USP untuk inhalasi atau yang setara untuk
humidifikasi. JANGAN menambahkan zat-zat lain ke dalam air.
Pantau secara rutin dan kosongkan kondensasi yang
terakumulasi di dalam sirkuit.

Periksa apakah semua sambungannya sudah rapat sebelum
digunakan.

Periksa bahwa kawat pemanas tersebar merata di sepanjang
sirkuit dan tidak bertumpuk atau terbelit.

CATATAN

« Untuk penggunaan di bawah pengawasan personel medis
yang terlatih.

« Buang produk sesuai dengan protokol rumah sakit. Pengguna
rentan untuk terpapar pada cairan saluran pernapasan saat
melakukan pembuangan.

« Organisasi yang bertanggung jawab wajib memastikan
kompatibilitas antara pelembap udara dan semua bagian atau
aksesori yang digunakan untuk disambungkan ke pasien dan
peralatan lainnya sebelum digunakan.
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® ce Fisher&Paykel
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English

Technical Specifications
>3 L/min
Interface connections:
ISO 5356-1 Conical connectors
Dual Heated System:
Compliance 1.75 mL/cmH:0O
Compressible volume 1.3 £ 0.05 L
Resistance to flow @ 45 L/min:
Inspiratory 2.01 cmH20
Expiratory 1.71 cmH0
Circuit length 1.5 m
Compatible with 700 series and MR850
humidifiers
Latex free

Attention

Check all connections are tight before use
Perform a pressure and leak test on the
breathing system and check for occlusions
before connecting to a patient.

Check that the heater wire is evenly
distributed along the circuit and not
bunched or kinked.

Avoid prolonged contact with patient’s skin.
Set appropriate ventilator alarms.

Warning

7
This product is intended for use for

a maximum of 7 days.

Fisher & Paykel 700 series humidifiers with
serial numbers less than 957xxxxx15923
must be fitted with service kit, REF
043040961, before use with the Fisher &
Paykel Three In One Breathing System.
Humidifiers with serial numbers greater
than 957xxxxx15923 no servicing is
required.

Do not cover the circuit with materials such
as blankets, towels or bed linen.

Do not stretch or milk the tubing.

Do not soak, wash, sterilize or re-use this
product.

Do not use heated wire breathing circuits
without gas flow. If gas flow is interrupted
turn the humidifier off. If the expiratory limb
is removed from the circuit for any reason,
disconnect it electrically from the
humidifier.

When mounting a humidifier adjacent to a
patient ensure that the humidifier is always
positioned lower than the patient.

Reuse may result in transmission of
infectious substances, interruption to
treatment, serious harm or death.
California residents please be advised of
the following, pursuant to Proposition 65:
This product contains chemicals known to
the State of California to cause cancer,
birth defects and other reproductive harm.
For more information, please visit:
www.fphcare.com/prop65

@

French

Spécifications Techniques
> 3 L/min
Connecteurs:
ISO 5356-1 connecteurs coniques
Systéme bi-chauffé:
Compliance 1,75 mL/cmH-0
Volume Compressible 1,3 £ 0,05 L
Résistance @ 45 L/min:
Inspiratoire 2,01 cmH-O
Expiratoire 1,71 cmH20
Longueur du circuit 1,5 m
Compatible avec Humidificateurs séries 700
et MR850
Sans Latex

Attention

o Vérifier toutes les connexions avant
utilisation.

Effectuer un test de fuite sous pression sur
le circuit respiratoire et s’assurer qu'il n’y a
pas d’occlusion avant branchement du
patient.

Veérifier que le fil chauffant est distribué
régulierement le long du circuit sans
entortillement.

Eviter contact prolongé avec la peau du
patient.

Régler les alarmes appropriées sur le
ventilateur.

Avertissements

7
Ce produit est prévu pour une durée

d'utilisation de 7 jours maximum.

Les humidificateurs Fisher & Paykel séries
700 avec des numéros de série inférieures
a 957xxxxx15923 doivent étre équipés
d’un kit REF 043040961, avant utilisation
avec le Fisher & Paykel Trois En Un circuit
respiratoire. Humidificateurs avec le
numeéro de série supérieur a
957xxxxx15923 ne nécessitent pas de
maodification.

Ne pas couvrir le circuit avec du matériel
comme des couvertures, serviettes ou
draps.

Ne pas tirer sur le circuit.

Ne pas immerger, laver, stériliser ou
réutiliser ce produit.

Ne pas utiliser de circuits de respiration a fil
chauffant sans débit de gaz. Si le débit de
gaz est interrompu, mettre 'humidificateur
hors tension. Si, pour quelle raison que ce
soit, le tuyau expiratoire est retiré du
circuit, débrancher I'adaptateur électrique
qui le relie a I'humidificateur.

Lors de l'installation & proximité d’'un
patient, s’assurer que I'humidificateur soit
toujours fixé a un niveau inférieur a celui du
patient.

La réutilisation peut avoir comme
conséquence la transmission de
substances infectieuses, provoquer une
interruption du traitement, des Iésions
graves ou la mort.

German

Anschliisse:
>3 L/min
Konisch nach:

1SO 5356-1

Beidseits beheiztes Schlauchsystem:

Compliance 1,75 mL/cmH-0
Komprimierbares Volumen 1,3 + 0,05 L

Durchflusswiderstand: @ 45 L/min:

Inspiration 2,01 cmH:0
Exspiration 1,71 cmH:0

Lange Schlauchsystem 1,5 m
Kompatibel mit Atemgasbefeuchtern der
Serien 700 und 850

Latexfrei

Achtung:

Prifen Sie vor der Benutzung alle
Anschliisse auf festen Sitz!!

e Flhren Sie nach Anschluss des

Schlauchsystems am Beatmungsgerat und
vor Benutzung am Patienten einen Druck-
und Dichtigkeitstest des kompletten
Beatmungssystems durch!

Stellen Sie sicher das die Schlauchheizung
gleichmaRig im Schlauchsystem liegt und
nicht geknickt oder gestaucht ist!
Vermeiden Sie langeren, direkten Kontakt
mit der Haut des Patienten!

Stellen Sie die entsprechenden Alarme am
Beatmungsgerét ein!

Warnung:

7
Dieses Produkt sollte nicht langer

als 7 Tage verwendet werden.
Atemgasbefeuchter der Serie 700 von
Fisher & Paykel mit Seriennummern
kleiner als 957xxxxx15923 miissen mit
dem Servicekit, REF 043040961
aufgeristet werden, bevor das Fisher &
Paykel Multifunktionsschlauchsystem
eingesetzt werden kann.
Atemgasbefeuchter mit Seriennummern
groRer als 957xxxxx15923 bendtigen
dieses Upgrade nicht.

Das Schlauchsystem darf nicht mit
Bettlaken, Handtiichern oder ahnlichem
bedeckt werden!

Das Schlauchsystem darf nicht gedehnt
oder gestaucht werden!

Dieses Produkt darf nicht eingeweicht,
gewaschen, sterilisiert oder
wiederverwendet werden!

Setzten Sie beheizte Schlauchsysteme
nicht ohne bestehenden Gasfluss ein. Bei
unterbrochener Gaszufuhr muss der
Atemgasbefeuchter ausgeschaltet werden.
Bei der Diskonnektierung des
Exspirationsschlauches vom
Schlauchsystem muss, zur Unterbrechung
der elektrischen Verbindung, der
Schlauchheizungsadapter umgehend aus
dem Exspirationsschlauch gezogen
werden.

Achten Sie beim Aufstellen des
Atemgasbefeuchters auf eine
Positionierung unter Patientenniveau.
Wiederverwendung kann zur Ubertragung
infektidser Agenzien, Unterbrechung der
Therapie, zu schwerer Schadigung oder
zum Tod fuhren.

@D

Dutch

Technische Specificaties
> 3 L/min
Aansluitingen:
ISO 5356-1 Conische connectors
Dubbel Verwarmd Circuit:
Compliance 1,75 mL/cmH-0O
Compressible volume 1,3 + 0,05 L
Weerstand bij flow van @ 45 L/min:
Inspiratie 2,01 cmH:0
Expiratie 1,71 cmH20
Circuit lengte 1,5 m
Te gebruiken met 700 series en MR850
bevochtigers
Latex vrij

Attentie

e Controleer of alle connecties goed vast
zitten.

Voer een druk- en lektest uit van het
beademingscircuit en controleer op
afsluitingen voor aansluiting op de patiént
Controleer of de verwarmdraad evenwijdig
loopt in het circuit en niet op elkaar zit of
geknikt is.

de patiént.
Stel de juiste alarmsignalen van het
beademingstoestel in.

Waarschuwing

7 dagen te gebruiken.
Fisher & Paykel 700 series bevochtigers
met serie nummers lager dan

957xxxxx15923 moeten aangepast worden

met service kit, REF 043040961, voor
gebruik met het Fisher & Paykel Drie in
Een Beademings Systeem. Voor
bevochtigers met serie nummers hoger
dan 957xxxxx15923 is geen service nodig.
Bedek het circuit niet met materialen zoals
dekens, handdoeken of bedlinnen.

Het circuit niet uitrekken.

Dit product niet spoelen, wassen,
steriliseren of hergebruiken.

Gebruik geen verwarmde
beademingscircuits zonder gasflow.
Schakel de bevochtiger uit als de gasflow
wordt onderbroken. Als de expiratie slang
is verwijderd van het circuit, onderbreek
dan ook de elektrische adapter van de
bevochtiger.

Wanneer een bevochtiger bij een patiént
geinstalleerd wordt, dient deze altijd lager
geplaatst te worden dan de patiént.
Hergebruik kan leiden tot overdracht van
besmettelijke stoffen, onderbreking van de
behandeling, ernstig letsel of de dood.

Vermijdt langdurig contact met de huid van

7
Dit product is bedoeld om maximaal

Spanish

Especificaciones Técnicas
> 3 L/min
Conexiones de Interfaz:

Conectores cénicos I1ISO 5356-1

Sistema Calentado Doble:

Compliance 1,75 mL/cmH-0O
Volumen Comprimible 1,3 + 0,05 L

Resistencia al flujo a 45 L/min:

Inspiratorio 2,01 cmH20
Expiratorio 1,71 cmH0

Longitud del Circuito 1,5 m

Compatible con Humidificadores serie 700 y
MR850

Sin latex

Atencion

Compruebe que todas las conexiones
estén bien ajustadas antes de usar.
Efectue una prueba de presién y fuga en el
sistema de respiracion y verifique que no
haya oclusiones antes de ser conectado al
paciente.

Compruebe que el alambre calentador
esté bien distribuido a lo largo del circuito y
que no esté amontonado o plegado.

Evite el contacto prolongado con la piel del
paciente.

Programe las alarmas adecuadamente en
el ventilador.

Advertencia

7
Este producto ha sido disefiado

para ser utilizado durante un maximo de 7
dias.

Los humidificadores Fisher & Paykel
serie 700 que tengan numeros de serie
menores que 957xxxxx15923 deberan
ser adaptados con el kit de servicio

REF 043040961, antes de que puedan
utilizarse con el Fisher & Paykel Sistema
de Respiracion Tres en Uno. Los
humidificadores con nimeros de serie
superiores a 957xxxxx15923 no requieren
servicio.

No cubrir el circuito con materiales como
frazadas, mantas, toallas o sabanas.

No estirar ni ordefar los tubos.

No remojar, lavar, esterilizar ni volver a
utilizar este producto.

No utilice los circuitos de respiracion con
alambre calentado sin que haya un flujo
gaseoso. Si el flujo de gases se
interrumpe, apague el humidificador. Si la
rama exhalatoria se retira del circuito por el
motivo que fuera, desconecte el
componente eléctrico del humidificador.
Cuando instale un humidificador en forma
adyacente a un paciente, asegurese de
que el humidificador siempre esté
colocado por debajo de la altura del
paciente.

La reutilizacion podria dar lugar a la
transmision de sustancias infecciosas,
interrupcién del tratamiento, dafios graves
o incluso la muerte.

Portuguese
Especificagoes Técnicas
> 3 L/min
Interface de Conexdes:
Conectores cénicos 1ISO 5356-1
Sistema de Aquecimento Duplo:
Conformidade 1,75 mL/cmH-0
Volume compressivel 1,3 + 0,05 L
Resisténcia ao fluxo @ 45 L/min:
Inspiratorio 2,01 cmH:0
Expiratério 1,71 cmH20
Comprimento do circuito 1,5 m
Compativel com humidificadores de série 700
e MR850
Sem latex

Atencao

e Certifique-se de que todas as ligagbes
estdo devidamente ajustadas antes de
proceder a utilizagdo do aparelho.

Efetue um teste de presséo e vazamento
no sistema de troca de ar do aparelho e
verifique se existem oclusdes antes de
liglo ao paciente.

Certifique-se de que o fio do aquecedor
esteja uniformemente distribuido ao longo
do circuito e de que o mesmo néo se
encontre torcido ou com nos.

Evite o contacto prolongado com a pele do
paciente.

Programar os alarmes adequados do
ventilador.

Adverténcia

. |! Este produto destina-se a ser

utilizado por no maximo 7 dias.

Os humidificadores da série

Fisher & Paykel 700 com numeros de
série inferiores a 957xxxxx15923 devem
ser montados com um kit de servigo,

REF 043040961, antes de serem utilizados
com o Fisher & Paykel Three In One
Breathing System (Sistema Respiratério
Trés em Um). Os humidificadores com
numeros de série superiores a
957xxxxx15923 ndo requerem qualquer
tipo de manutengao.

N&o cubra os circuitos com materiais,

tais como cobertores, toalhas ou roupa

de cama.

Nao estique nem comprima os tubos.

N&o deixe de molho, lave, esterilize, nem
reutilize este produto.

Nao use circuitos de respiragdo com fios
aquecidos sem fluxo de gas. Se o fluxo de
gas for interrompido, desligue o
humidificador. Se o brago expiratério for
removido do circuito por qualquer motivo,
desconecte-o eletricamente do
humidificador.

Quando instalar um umidificador adjacente
a um paciente, certifique-se que o
umidificador esteja sempre colocado huma
posicao mais baixa que o paciente.

A reutilizagédo pode resultar em
transmissao de substancias infectantes,
interrupgéo do tratamento, danos graves
ou morte.

Italian

Specifiche tecniche
>3 L/min
Connessioni:
Connettori conici ISO 5356-1
Circuito doppio riscaldato:
Compliance 1,75 mL/cmH:0O
Volume comprimibile 1,3 +0,05L
Resistenza al flusso a 45 L/min:
Inspiratorio 2,01 cmH20
Espiratorio 1,71 cmH20
Lunghezza circuito 1,5 m
Compatibile con umidificatori serie 700 e
MR850
Privo di lattice

Avvertenze

e Verificare che tutte le connessioni siano
saldamente chiuse prima dell’'uso.
Eseguire test di pressione e perdite sul
sistema di respirazione e verificare che
non vi siano occlusioni prima di collegare
al paziente.

Controllare che il cavo di riscaldamento sia
distribuito in maniera omogenea lungo il
circuito e non raggruppato o attorcigliato
Evitare il contatto prolungato con il
paziente.

Configurare gli opportuni allarmi del
ventilatore.

Attenzione

7
Il prodotto e destinato a un uso

massimo di 7 giorni.

Gli umidificatori Fisher & Paykel della serie
700 con numeri di serie inferiori a
957xxxxx15923 devono essere
equipaggiati con il kit di manutenzione,
REF 043040961, prima di poter essere
utilizzati con il Fisher & Paykel Sistema di
Respirazione Tre-In-Uno. Gli umidificatori
con numeri di serie maggiori di
957xxxxx15923 non richiedono modifiche
Non coprire il circuito con materiali quali
coperte, asciugamani o lenzuola.

Non allungare o schiacciare i tubi.

Non immergere in acqua, lavare,
sterilizzare o riutilizzare questo prodotto.
Non utilizzare circuiti di respirazione a filo
riscaldato in assenza di flusso gassoso. Se
il flusso viene interrotto occorre spegnere
'umidificatore. Se il tratto espiratorio viene
rimosso per qualsiasi ragione dal circuito,
staccarlo elettricamente dall'umidificatore.
Quando 'umidificatore & collocato vicino al
paziente, assicurarsi che sia sempre posto
piu in basso rispetto al paziente.

Il riutilizzo pud causare la trasmissione di
sostanze infette, I'interruzione del
trattamento, danni seri o decesso.

&

Swedish

Tekniska Specifikationer

>3 L/min

Granssnittskopplingar:
1ISO 5356-1 Koniska kopplingar

In-/ Expiratoriskt uppvarmt system:
Compliance 1,75 mL/cmH:0
Sammantryckbar volym 1,3 + 0,05 L

Flédesmotstand @ 45 L/min:
Inandning 2,01 cmH0
Utandning 1,71 cmH20

Kretslangd 1,5 m

Kompatibel med 700 serien och MR850

befuktare

Latexfri

OBS!

e Kontrollera att alla kopplingar ar tatt
fastskruvade innan anvandningen.

Utfor ett tryck- och lackagetest pa
andningssystemet och kontrollera
ocklusioner innan systemet kopplas till en
patient.

Se till att varmetraden ar jamt fordelad
utmed kretsen och inte hopknélad eller
snodd.

Undvik langvarig kontakt med patientens
hud.

o Stall in lampliga alarm pa ventilator.

Varning

7
Denna produkt &r avsedd for

anvandning i maximalt 7 dagar.

e Fisher & Paykel befuktare i 700 serien med
serienummer lagre an 957xxxxx15923
maste vara utrustade med en servicesats,
REF 043040961, innan de anvands med
Fisher & Paykel Three In One Breathing
System. Befuktare med serienummer
hégre an 957xxxxx15923 behdver ingen
sadan service.

e Tack inte kretsen med material som t.ex.

filtar, handdukar eller sangklader.

Tanj eller dra inte ut slangen.

Produkten far inte blotlaggas, tvattas,

steriliseras eller ateranvandas.

e Anvand inte andningskretsar med
uppvarmd varmetrad utan gasflode. Om
gasflodet avbryts, bér man stanga av
befuktaren. Om utandningsslangen tas bort
fran kretsen av nagon anledning, skall alltid
elkontakten dras ut ur utandningsslangen.

o Nar en befuktare installeras bredvid en

patient, bor man se till att befuktaren alltid

placeras pa lagre niva an patienten.

Ateranvandning kan leda till 6verféring av

smittosamma @mnen, avbruten

behandling, allvarliga skador eller dédsfall.

—— Perncrpanuna MF

Danish

Tekniske specifikationer
> 3 L/min
Interface forbindelser:

1ISO 5356-1 konisk koblinger

Dobbelt opvarmet system:

Compliance 1,75 mL/cmH-0
Komprimerbar Volumen 1,3 £ 0,05 L

Modstand ved gennemstremning
pa 45 L/min:

indanding 2,01 cmH-0
udanding 1,71 cmH20

Kredslgbets lzengde 1,5 m
Kompatibel med serie 700 og MR850
befugtere

Latexfri

Bemaerk

Kontroller at alle forbindelser slutter teet for
brug.

Udfer en test pa andedraetssystemet for at
kontrollere tryk og laekning og tjek at
systemet ikke er blokeret, for det tilsluttes
til patienten.

Kontroller at varmeledningen ligger jeevnt
fordelt i kredslgbet og at den ikke er krgllet
sammen eller knaekket.

Undga lzengere tids kontakt med
patientens hud.

Indstil de relevante ventilatoralarmer.

Advarsel

7
Dette produkt er beregnet til brug i

maksimalt 7 dage.

Fisher & Paykel befugtere i serie 700 med
serienumre der er lavere end
957xxxxx15923 skal forsynes med
serviceudstyr, REF 043040961, for det
anvendes sammen med Fisher & Paykel
tre-i-en andedreetssystemet. Befugtere
med serienumre der er hgjere end
957xxxxx15923 kreever ikke servicering.
Kredslgbet ma ikke tildeekkes med
materialer sasom teepper, handklaeder eller
sengetgj.

Slangerne ma ikke straekkes eller malkes.
Dette produkt ma ikke lzegges i blgd,
vaskes, steriliseres eller genanvendes.
Der ma ikke anvendes andedraetskredslob
med varmeledning uden
luftgennem-stremning. Hvis
luftgennem-stremningen afbrydes, skal der
slukkes for befugteren. Hvis
udandingsdelen af en eller anden grund
fiernes fra kredslgbet, skal den elektriske
forbindelse til befugteren afbrydes.

Nar en varmefugter opstilles ved siden af
en patient, skal varmefugteren altid veere
anbragt lavere end patienten.

Genbrug kan forarsage overfgrsel af
smitsomme stoffer, afbrydelse af
behandling, alvorlig skade eller dgd.

Norwegian

Tekniske spesifikasjoner
> 3 L/min
Grensesnitt-tilkoblinger:
1ISO 5356-1 koniske koblinger
System med dobbel varmetrad:
Elastisitet 1,75 mL/cmH-0O
Kompresjonsvolum 1,3 £ 0,05 L
Stremningsmotstand @ 45 L/min:
Innanding 2,01 cmH:0
Utanding 1,71 cmH20
Kretslengde 1,5 m
Kompatibel med 700-serien og
MR850-fuktere
Lateksfri

OBS

o Kontroller at alle forbindelser er tette for
bruk.

Utfar trykk- og lekkasjetest pa
respirasjonssystemet, og kontroller om det
finnes blokkeringer far tilkobling til pasient.

L]
langs kretsen og at den ikke er buntet eller
snodd.

Unnga langvarig kontakt med pasientens
hud.

Still inn passende ventilatoralarmer.

Advarsel

i maksimum 7 dager.

Fuktere i Fisher & Paykels 700-serie som
har lavere serienummer enn
957xxxxx15923, ma utstyres med
serviceutstyr, REF 043040961, for bruk
med Fisher & Paykel Tre i
én-respirasjonssystemet. Fuktere med
hgyere serienummer enn 957xxxxx15923
krever ingen service.

Tildekk ikke kretsen med tepper, handklzer
eller sengetay.

Strekk ikke og tapp ikke reret.

Dette produktet ma ikke blgtlegges,
vaskes, steriliseres eller brukes om igjen.
Ikke bruk slangesett med varmetrad uten
flow. Sla av fukteren hvis flow avbrytes.
Hvis ekspirasjonsdelen av en eller annen
grunn ma fiernes fra settet, ma dennes
elektriske tilkobling lasnes fra fukteren.
Nar en fukter monteres ved siden av
pasienten, ma den alltid monteres fast og
plasseres lavere enn pasienten.
Gjenbruk kan resultere i overfering av
smittestoffer, avbryting av behandlingen,
alvorlig skade eller ded.

Kontroller at varmetraden er jevnt forgrenet

7
Dette produktet er beregnet for bruk

Finnish

@®

Tekniset tiedot
> 3 L/min
Liitdnnat:

ISO 5356-1 -tyypin kartioliittimet

Kahden letkun lampdvastusjarjestelma:

Puristettavuus 1,75 mL/cmH20
Kokoonpuristuva tilavuus 1,3 + 0,05 L

Virtausvastus nopeudella 45 L/min:

Sisdanhengitys 2,01 cmH:0
Uloshengitys 1,71 cmH20

Letkuston pituus 1,5 m
Yhteensopivuus 700-sarjan ja
MR850-iimankostuttimet

Ei sisélla lateksiosia

Huomio

Tarkista ennen kayttoa, etta kaikki liitdnnat
ovat tiiviita.

Tee hengitysletkustolle paine- ja
vuototestaus ja tarkista, ettei letkustossa
ole tukkeutumia ennen kuin liitat sen
potilaaseen.

Tarkista, etta lammitysvastus on tasaisesti
letkuston koko pinnalla ja ettei se ole
kasassa tai kiertynyt.

Valta pitkaaikaista kosketusta potilaan ihon
kanssa.

Aseta tarvittavat ventilaattorihalytykset.

Varoitus

7
Tama tuote on tarkoitettu

kaytettavaksi enintédén 7 paivan ajan.
Fisher & Paykel 700 -sarjan
ilmankostuttimiin, joiden sarjanumero on
pienempi kuin 957xxxxx15923, on liitettdva
sovitinsarja (REF 043040961) ennen kuin
niitd voidaan kayttaa Fisher & Paykel
Three In One -hengitysjarjestelmassa.
limankostuttimissa, joiden sarjanumero on
suurempi kuin 957xxxxx15923, ei tarvita
sovitinsarjaa.

Ala peita hengitysletkustoa esim. peitteelld,
pyyhkeella tai vuodevaatteilla.

Ala venyta tai kisko letkustoa.

Al liota, pese, steriloi tai kdyta uudestaan
tata tuotetta.

Ala kayta lammitysvastuksella varustettuja
hengitysletkustoja, jos hengityskaasu ei
virtaa. Jos hengityskaasun virtaus lakkaa,
laita ilimankostutin pois paalta. Jos
uloshengityshaara irrotetaan letkustosta
jostain syysta, irrota sen sahkdliitanta
ilmankostuttimesta

Kun asetat kostuttimen potilaan viereen,
varmista aina, etta kostutin on sijoitettu
alemmaksi kuin potilas.

Uudelleenkayttd voi johtaa
tartuntavaarallisten aineiden siirtymiseen,
hoidon keskeytymiseen, vakaviin
vahinkoihin tai kuolemaan.

@

Japanese
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> 3 L/min
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Turkish

Teknik Ozellikler
> 3 L/dak
Araylz baglantilari:
1ISO 5356-1 Konik konektérler
Cift Isitmal Sistem:
Uyum 1,75 mL/cmH.0O
Sikistinlabilir hacim 1,3 £ 0,05 L
45 L/dak'da akima direng:
Inspirasyon 2,01 cmH.O
Ekspirasyon 1,71 cmH.0
Devre uzunlugu 1,5 m
700 serisi ve MR850 nemlendiriciler ile
uyumludur
Lateks icermez

Dikkat

o Kullanmadan 6nce tim baglantilarin siki
olup olmadigini kontrol edin.

Hastaya baglamadan 6nce solunum
sistemi Uzerinde bir basing ve sizinti testi
yapin ve tikanma olup olmadigini kontrol
edin.

Rezistans telinin devre boyunca diizgiin
bir sekilde yerlestirildigini kontrol edin ve
dolanmadigindan ya da bukilmediginden
emin olun.

Hastanin cildiyle uzun sireli temastan
kacinin.

e Uygun ventilator alarmlarini kurun.

Uyari

7
Bu Uriin, maksimum 7 glin

kullaniimak tzere tasarlanmigtir.

Seri numarasi 957xxxxx15923'den daha
az olan Fisher & Paykel 700 serisi
nemlendiricilere Fisher & Paykel
Three-In-One Solunum Sistemi ile
kullanilmadan énce REF 043040961
servis kiti takilmalidir. Seri numarasi
957xxxxx15923'den daha blylk olan
nemlendiriciler servis gerektirmez.
Devreyi battaniye, havlu veya carsaf gibi
malzemelerle értmeyin.

Hortumu asla gerdirmeyin veya sikmayin.
Bu urlini asla suya batirmayin, yikamayin,
sterilize etmeyin ya da yeniden
kullanmayin.

Ara kablolu solunum devrelerini gaz akisi
olmadan kullanmayin. Gaz akisi kesilirse
nemlendiriciyi kapatin. Ekspirasyon hatti
herhangi bir nedenden dolay devreden
cikarilirsa, nemlendiriciden elektriksel
olarak baglantisini kesin.

Hastanin yakinina bir nemlendirici monte
ederken nemlendiricinin daima hastadan
daha asagida bir konumda durmasini
sadlayin.

Tekrar kullanim, enfeksiyéz maddelerin
bulagsmasina, tedavinin kesilmesine, ciddi
zarara veya 6lume neden olabilir.

Bahasa Indonesia

Spesifikasi Teknis

> 3 L/menit

Koneksi antarmuka:
Konektor Konis ISO 5356-1

Sistem Pemanasan Ganda:
Compliance 1,75 mL/cmH:0O
Volume termampatkan 1,3 + 0,05 L

Hambatan aliran @ 45 L/menit:
Inspirasi 2,01 cmH0
Ekspirasi 1,71 cmH20

Panjang sirkuit 1,5 m

Kompatibel dengan humidifier seri 700 dan

MR850

Bebas lateks

Perhatian

e Periksa bahwa semua koneksi erat
sebelum penggunaan

Lakukan uji tekanan dan kebocoran pada
sistem pernapasan dan periksa adanya
penyumbatan sebelum menghubungkan
ke pasien.

Periksa bahwa kawat pemanas tersebar
merata di sepanjang sirkuit dan tidak
bertumpuk atau terbelit.

Hindari kontak dalam waktu lama dengan
kulit pasien.

Tetapkan alarm ventilator yang sesuai.

Peringatan

7
Produk ini ditujukan untuk

digunakan selama maksimum 7 hari.
Humidifier Fisher & Paykel seri 700 dengan
nomor seri yang lebih kecil daripada
957xxxxx15923 harus dipasangi dengan
alat servis, REF 043040961, sebelum
digunakan dengan Sistem Pernapasan
Three In One Fisher & Paykel. Humidifier
dengan nomor seri yang lebih besar
daripada 957xxxxx15923 tidak
membutuhkan servis.

Jangan menutupi sirkuit dengan bahan
seperti selimut, handuk, atau seprai.
Jangan menarik atau meremas selang.
Jangan merendam, mencuci, mensterilkan,
atau menggunakan ulang produk ini.
Jangan menggunakan sirkuit pernapasan
dengan kawat pemanas tanpa aliran gas.
Jika aliran gas terganggu, matikan
humidifier. Jika bagian ekspirasi
dilepaskan dari sirkuit untuk alasan apa
pun, lepaskan sambungan listrik bagian itu
dari humidifier.

Ketika memasang humidifier berdekatan
dengan pasien pastikan bahwa humidifier
selalu ditempatkan lebih rendah daripada
pasien.

Penggunaan ulang dapat menyebarkan zat
menular, gangguan pada perawatan,
bahaya serius, atau kematian.
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Simplified Chinese
BAHIE
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English

Technical Specifications
>3 L/min

Interface connections
1SO 5356-1 Conical connectors
Single Heated System:
Compliance 1.94 +0.04 mL/cmH,0
Compressible volume 1.6+0.1L
Resistance to flow @ 45 L/min

Inspiratory 2.01cmH,0
Expiratory 0.6+0.05cmH,0
Circuit length 1.5m

Compatible with 700 series and MR850
humidifiers
Latex free

Attention

e Check all connections are tight before
use.

e Perform a pressure and leak test on
the breathing system and check for
occlusions before connecting to a patient.

e Check that the heater wire is evenly
distributed along the circuit and not
bunched or kinked.

e Avoid prolonged contact with patient’s
skin.

e Set appropriate ventilator alarms.

Warning

o This product is intended to be

used for a maximum of 7 days.

e Fisher & Paykel 700 series humidifiers
with serial numbers less than
957xxxxx15923 must be fitted with
service kit , REF 043040961, before use
with the Fisher & Paykel Three In One
Breathing System. Humidifiers with serial
numbers greater than 957xxxxx15923 no
servicing is required.

e Do not cover the circuit with materials
such as blankets, towels or bed linen.

e Do not stretch or milk the tubing.

e Do not soak, wash, sterilize or re-use this
product.

e Do not use heated wire breathing circuits
without gas flow. If gas flow is interrupted
tum the humidifier off. If the expiratory limb
is removed from the circuit for any reason,
disconnect it electrically from the humidifier.

e \When mounting a humidifier adjacent to a
patient ensure that the humidifier is always
positioned lower than the patient.

e Reuse may result in transmission of
infectious substances, interruption to
treatment, serious harm or death.

French

Spécifications Techniques
>3 L/min

Connecteurs
ISO 5356-1 connecteurs coniques
Systeme mono-chauffé:

Compliance 1,94 + 0,04 mL/cmH,0

Volume Compressible 1,6+0,1L
Résistance @ 45 L/min

Inspiratoire 2,01 cmH,0

Expiratoire 0,6 +0,05 cmH,0
Longueur du circuit 1,5m

Compatible avec Humidificateurs séries 700
et MR850
Sans Latex

Attention

e Vérifier toutes les connexions avant
utilisation.

e Effectuer un test de fuite sous pression
sur le circuit respiratoire et s'assurer qu'il
n'y a pas d'occlusion avant branchement
du patient.

o Vérifier que le fil chauffant est distribué
réguliérement le long du circuit sans
entortillement.

e Eviter contact prolongé avec la peau du
patient.

o Régler les alarmes appropriées sur le
ventilateures.

Avertissements

. Il n’est pas conseillé d'utiliser ce

produit au dela de 7 jours.

o Les humidificateurs Fisher & Paykel
séries 700 avec des numéros de série
inférieures a 957xxxxx15923 doivent étre
équipés d'un kit REF 043040961, avant
utilisation avec le Fisher & Paykel Trois
En Un circuit respiratoire. Humidificateurs
avec le numéro de série supérieur a
957xx00x15923 ne nécessitent pas de
modification.

e Ne pas couvrir le circuit avec du matériel
comme des couvertures, serviettes ou
draps.

o Ne pas tirer sur le circuit .

o Ne pas immerger, laver, stériliser ou
réutiliser ce produit.

e Ne pas utiliser de circuits de respiration
a fil chauffant sans débit de gaz.

Si le débit de gaz est interrompu,

mettre 'humidificateur hors tension.

Si, pour quelle raison que ce soit, le
tuyau expiratoire est retiré du circuit,
débrancher I'adaptateur électrique qui le
relie a 'humidificateur.

e Lors de linstallation & proximité d'un
patient, s'assurer que 'humidificateur soit
toujours fixé a un niveau inférieur a celui
du patient.

e La réutilisation peut avoir comme
conséquence la transmission de
substances infectieuses, provoguer une
interruption du traitement, des lésions
graves ou la mort.

German

Technische Daten:

>3 L/min

Anschliisse
Konisch nach ISO 5356-1

Inspiratorisch beheiztes Schlauchsystem:
Compliance 1,94 +0,04 mL/cmH,0
Komprimierbares Volumen 1,6 +0,1L

Durchflusswiderstand: @ 45 L/min

Inspiration 2,01 cmH,0
Exspiration 0,6 £0,05 cmH,0
Lange Schlauchsystem 1,5m

Kompatibel mit Atemgasbefeuchtern der
Serien 700 und MR 850
Latexfrei

Achtung

o Priifen Sie vor der Benutzung alle
Anschliisse auf festen Sitz!

o Fiihren Sie nach Anschluss des
Schlauchsystems am Beatmungsgerat
und vor Benutzung am Patienten
einen Druck- und Dichtigkeitstest des
kompletten Beatmungssystems durch!

o Stellen Sie sicher das die Schlauch-
heizung gleichméRig im Schlauchsystem
liegt und nicht geknickt oder gestaucht ist!

o \ermeiden Sie langeren, direkten Kontakt
mit der Haut des Patienten!

e Stellen Sie die entsprechenden Alarme
am Beatmungsgerat ein!

Warnung

. Dieses Produkt ist fiir eine 7 Tage
L Verwendung bestimmt.

e Atemgasbefeuchter der Serie 700 von
Fisher & Paykel mit Seriennummern
kleiner als 957xxxxx15923 miissen mit
dem Servicekit, REF 043040961
aufgerustet werden, bevor das Fisher &
Paykel Multifunktionsschlauchsystem
eingesetzt werden kann. Atemgas-
befeuchter mit Seriennummern gréRer
als 957xxxxx15923 bendtigen dieses
Upgrade nicht.

e Das Schlauchsystem darf nicht mit
Bettlaken, Handtlichern oder &hnlichem
bedeckt werden!

e Das Schlauchsystem darf nicht gedehnt
oder gestaucht werden!

e Dieses Produkt darf nicht eingeweicht,
gewaschen, sterilisiert oder wieder-
verwendet werden!

e Setzten Sie beheizte Schlauchsysteme
nicht ohne bestehenden Gasfluss ein.
Bei unterbrochener Gaszufuhr muss der
Atemgasbefeuchter ausgeschaltet
werden. Bei der Diskonnektierung des
Exspirationsschlauches vom Schlauch-
system muss, zur Unterbrechung der
elektrischen Verbindung, der Schlauch-
heizungsadapter umgehend aus dem
Exspirationsschlauch gezogen werden.

e Achten Sie beim Aufstellen des Atemgas-
befeuchters auf eine Positionierung unter
Patientenniveau.

o Wiederverwendung kann zur Ubertragung
infektiéser Agenzien, Unterbrechung der
Therapie, zu schwerer Schadigung oder
zum Tod flihren.

Dutch

Technische Specificaties
>3 L/min

Aansluitingen
I1SO 5356-1 Conische connectors
Enkel Verwarmd Circuit:
Compliance 1,94 + 0,04 mL/cmH,0
Compressible volume 1,6+0,1L
Weerstand bij flow van @ 45 L/min

Inspiratie 2,01 cmH,0
Expiratie 0,6 +0,05cmH,0
Circuit lengte 1,5m

Te gebruiken met 700 series en MR850
bevochtigers
Latex vrij

Attentie

e Controleer of alle connecties goed vast
zitten.

e \oer een druk- en lektest uit van het
beademingscircuit en controleer op
afsluitingen voor aansluiting op de
patiént .

o Controleer of de verwarmdraad
evenwijdig loopt in het circuit en niet op
elkaar zit of geknikt is.

e \ermijdt langdurig contact met de huid
van de patiént.

e Stel de juiste alarmsignalen van het
beademingstoestel in.

Waarschuwing
. Dit product is bedoeld om maximaal
7 dagen te gebruiken.

e Fisher & Paykel 700 series bevochtigers
met serie nummers lager dan
957xxxxx15923 moeten aangepast
worden met de service kit, REF
043040961, voor gebruik met het Fisher &
Paykel Drie in Een Beademings Systeem.
Voor bevochtigers met serie nummers
hoger dan 957xxxxx15923 is geen service
nodig.

o Bedek het circuit niet met materialen
zoals dekens, handdoeken of bedlinnen.

o Het circuit niet uittrekken.

e Dit product niet spoelen, wassen,
steriliseren of hergebruiken.

e Gebruik geen verwarmde
beademingscircuits zonder gasflow.
Schakel de bevochtiger uit als de gasflow
wordt onderbroken. Als de expiratie slang
is verwijderd van het circuit, onderbreek
dan ook de elektrische adapter van de
bevochtiger.

e \Wanneer een bevochtiger bij een patiént
geinstalleerd wordt, dient deze altiid lager
geplaatst te worden dan de patiént.

e Hergebruik kan leiden tot overdracht van
besmettelijke stoffen, onderbreking van
de behandeling, emnstig letsel of de dood.

Spanish

Especificaciones Técnicas
>3 L/min

Conexiones de Interfaz

Conectores conicos ISO 5356-1

Sistema Calentado Sencillo:

Compliance
Volumen Comprimible 1,6 +0,1L

1,94 + 0,04 mL/cmH,0

Resistencia al flujo a 45 L/min

Inspiratorio 2,01 cmH,0
Expiratorio 0,6 +0,05cmH,0
Longitud del Circuito 1,56 m

Compatible con Humidificadores serie 700

y MR850

Sin latex

Atencion

Compruebe que todas las conexiones
estén bien ajustadas antes de usar.
Efectiie una prueba de presion y fuga
en el sistema de respiracion y verifique
que no haya oclusiones antes de ser
conectado al paciente.

Compruebe que el alambre calentador
esté bien distribuido a lo largo del circuito y
que no esté amontonado o plegado.
Evite el contacto prolongado con la piel
del paciente.

Programe las alarmas adecuadamente
en el ventilador.

Advertencia

Este producto ha sido disefiado
para ser utilizado durante un
méximo de 7 dias.
Los humidificadores Fisher & Paykel
serie 700 que tengan nimeros de
serie menores que 957xxxxx15923
deberan ser adaptados con el kit de
servicio REF 043040961, antes de que
puedan utilizarse con el Fisher & Paykel
Sistema de Respiracion Tres en Uno.
Los humidificadores con nimeros de
serie superiores a 957xxxxx15923 no
requieren servicio.
No cubrir el circuito con materiales como
frazadas, mantas, toallas o sdbanas.
No estirar ni ordefiar los tubos.
No remojar, lavar, esterilizar ni volver a
utilizar este producto.
No utilice los circuitos de respiracion
con alambre calentado sin que haya un
flujo gaseoso. Si el flujo de gases se
interrumpe, apague el humidificador. Si
la rama exhalatoria se retira del circuito
por el motivo que fuera, desconecte el
componente eléctrico del humidificador.
Cuando instale un humidificador en forma
adyacente a un paciente, asegurese
de que el humidificador siempre esté
colocado por debajo de la altura del
paciente.
La reutilizacién podria dar lugar a la
transmisién de sustancias infecciosas,
interrupcion del tratamiento, dafios
graves o incluso la muerte.

Portuguese

Especificagdes Técnicas
>3 L/min

Interface de Conexdes
Conectores conicos ISO 5356-1

Sistema de Aquecimento Simples:
Conformidade 1,94 + 0,04 mL/cmH,0
Volume compressivel 1,6+0,1L

Resisténcia ao fluxo @ 45 L/min
Inspiratério 2,01 cmH,0
Expiratdrio 0,6 +0,05cmH,0

Comprimento do circuito 1,5 m

Compativel com humidificadores de série
700 e MR850

Sem latex

Atencao

e Certifique-se de que todas as ligagdes
estédo devidamente ajustadas antes de
proceder a utilizagao do aparelho.

e Efetue um teste de presséo e vazamento
no sistema de troca de ar do aparelho e
verifique se existem oclusdes antes de
liga-lo ao paciente.

o Certifique-se de que o fio do aquecedor
esteja uniformemente distribuido ao longo
do circuito e de que 0 mesmo nao se
encontre torcido ou com nés.

e Evite o contacto prolongado com a pele
do paciente.

e Programar os alarmes adequados do
ventilador.

Adverténcia

ol

e Os humidificadores da série Fisher
& Paykel 700 com niimeros de série
inferiores a 957xxxxx15923 devem ser
ajustados com um kit de servigo, REF
043040961, antes de serem utilizados
com o Fisher & Paykel “Three In One
Breathing System” (Sistema Respiratério
Trés em Um). Os humidificadores
com numeros de série superiores a
957x00xx15923 néo requerem qualquer
tipo de manutencgao.

e Nao cubra os circuitos com materiais,
tais como cobertores, toalhas ou roupa
de cama.

e Nao estique nem comprima os tubos.

o Nao deixe de molho, lave, esterilize, nem
reutilize este produto.

e Na&o use circuitos de respiragdo com
fios aquecidos sem fluxo de gas. Se o
fluxo de gas for interrompido, desligue
o humidificador. Se o brago expiratério
for removido do circuito por qualquer
motivo, desconecte-o eletricamente do
humidificador.

e Quando instalar um umidificador adjacente
a um paciente, certifique-se que o
umidificador esteja sempre colocado numa
posigéo mais baixa que o paciente.

o Areutilizagéo pode resultar em
transmiss&o de substancias infectantes,
interrupg&o do tratamento, danos graves
ou morte.

Este produto ndo deve ser utilizado
por mais de 7 dias.

Italian

Specifiche tecniche
>3 L/min

Connessioni

Connettori conici ISO 5356-1
Circuito singolo riscaldato:

Compliance 1,94 + 0,04 mL/cmH,0
Volume comprimibile 1,6+0,1L
Resistenza al flusso a 45 L/min

Inspiratorio 2,01 cmH,0
Espiratorio 0,6 +0,05cmH,0
Lunghezza circuito 1,5m

Compatibile con umidificatori serie 700 e
MR850
Privo di lattice

Avvertenze

e \Verificare che tutte le connessioni siano
saldamente chiuse prima dell'uso.

e Eseguire test di pressione e perdite sul
sistema di respirazione e verificare che
non vi siano occlusioni prima di collegare
al paziente.

e Controllare che il cavo di riscaldamento
sia distribuito in maniera omogenea
lungo il circuito e non raggruppato o
attorcigliato .

e Evitare il contatto prolungato con il
paziente.

e Configurare gli opportuni allarmi del
ventilatore.

Attenzione
. Questo prodotto pud essere
utilizzato per un tempo massimo
di sette giorni.

o Gli umidificatori Fisher & Paykel della
serie 700 con numeri di serie inferiori
a 957xxxxx15923 devono essere
equipaggiati con il kit di manutenzione,
REF 043040961, prima di poter
essere utilizzati con il Fisher & Paykel
Sistema di Respirazione Tre-In-Uno. Gli
umidificatori con numeri di serie maggiori
di 957xxxxx15923 non richiedono
modifiche.

e Non coprire il circuito con materiali quali
coperte, asciugamani o lenzuola.

e Non allungare o schiacciare i tubi.

e Non immergere in acqua, lavare,
sterilizzare o riutilizzare questo prodotto.

e Non utilizzare circuiti di respirazione a filo
riscaldato in assenza di flusso gassoso.
Se il flusso viene interrotto occorre
spegnere 'umidificatore.

Se il tratto espiratorio viene rimosso per
qualsiasi ragione dal circuito, staccarlo
elettricamente dall'umidificatore.

e Quando I'umidificatore & collocato vicino
al paziente, assicurarsi che sia sempre
posto pitl in basso rispetto al paziente.

o |l riutilizzo puo causare la trasmissione
di sostanze infette, l'interruzione del
trattamento, danni seri o decesso.

Swedish

Tekniska Specifikationer
>3 L/min

Granssnittskopplingar
1SO 5356-1 Koniska kopplingar
Inspiratoriskt uppvarmt system:

Compliance 1,94 + 0,04 mL/cmH,0
Sammantryckbar volym 1,6+0,1L
Flodesmotstand @ 45 L/min

Inandning 2,01 cmH,0

Utandning 0,6 0,05 cmH,0
Kretsléangd 1,5m

Kompatibel med 700 serien och MR850
befuktare
Latexfri

OBS!

o Kontrollera att alla kopplingar &r tatt
fastskruvade innan anvandningen.

e Utfor ett tryck- och lackagetest pa
andningssystemet och kontrollera
ocklusioner innan systemet kopplas till en
patient.

o Setill att varmetraden &r jamt fordelad
utmed kretsen och inte hopkndlad eller
snodd.

e Undvik langvarig kontakt med patientens
hud.

e Stéll in ldampliga alarm pa ventilator.

Varning

. Denna produkt ar avsedd for
|_ anvandning i maximalt 7 dagar.

o Fisher & Paykel befuktare i 700 serien med
serienummer lagre &n 957xxxxx15923
maste vara utrustade med en servicesats,
REF 043040961, innan de anvands med
Fisher & Paykel Three In One Breathing
System. Befuktare med serienummer
hdgre an 957x000x15923 behdver ingen
sadan service.

o Tack inte kretsen med material som t.ex.
filtar, handdukar eller sangklader.

e Tanjeller dra inte ut slangen.

e Produkten far inte blétidggas, tvattas,
steriliseras eller ateranvandas.

e Anvand inte andningskretsar med
uppvarmd varmetrad utan gasfléde.

Om gasflodet avbryts, bér man stdnga
av befuktaren. Om utandningsslangen
tas bort fran kretsen av nagon anledning,
skall alltid elkontakten dras ut ur
utandningsslangen.

o Nar en befuktare installeras bredvid en
patient, bor man se till att befuktaren alltid
placeras pa lagre niva an patienten.

o Ateranvandning kan leda till dverforing
av smittosamma &mnen, avbruten
behandling, allvarliga skador eller
dodsfall.

Danish
Tekniske specifikationer
>3 Lmin

Interface forbindelser

ISO 5356-1 koniske koblinger
Enkelt opvarmet system:

Compliance 1,94 + 0,04 mL/cmH,0
Komprimerbar Volumen 1,6 +0,1L

Modstand ved gennemstremning pa 45 L/min
indénding 2,01 cmH,0
udanding 0,6 +0,05cmH,0

Kredslgbets laengde 1,56m

Kompatibel med serie 700 og MR850
befugtere
Latexfri

Bemaerk

o Kontroller at alle forbindelser slutter teet
for brug.

o Udfer en test p& &ndedreetssystemet for
at kontrollere tryk og laekning og tiek at
systemet ikke er blokeret, for det tilsluttes
til patienten.

o Kontroller at varmeledningen ligger jeevnt
fordelt i kredslabet og at den ikke er krallet
sammen eller knaekket.

e Undga leengere tids kontakt med
patientens hud.

o Indstil de relevante ventilatoralarmer.

Advarsel

g

e Fisher & Paykel befugtere i serie 700
med serienumre der er lavere end
957xxxxx15923 skal forsynes med
serviceudstyr, REF 043040961, fer det
anvendes sammen med Fisher & Paykel
tre-i-en andedraetssystemet. Befugtere
med serienumre der er hgjere end
957xxxxx15923 kraever ikke servicering.

o Kredslgbet ma ikke tildaekkes med
materialer sasom taepper, handkleeder eller
sengetg.

e Slangeme ma ikke straekkes eller malkes.

o Dette produkt ma ikke laegges i bled,
vaskes, steriliseres eller genanvendes.

o Der ma ikke anvendes andedraetskredslgb
med varmeledning uden luftgennem-
strgmning. Hvis luftgennemstrgmningen
afbrydes, skal der slukkes for befugteren.
Hvis udandingsdelen af en eller anden
grund fiemes fra kredslgbet, skal den
elektriske forbindelse til befugteren
afbrydes.

o Nar en varmefugter opstilles ved siden af
en patient, skal varmefugteren altid veere
anbragt lavere end patienten.

e Genbrug kan forarsage overfgrsel
af smitsomme stoffer, afbrydelse af
behandling, alvorlig skade eller ded.

Dette produkt er beregnet til brug i
maksimalt 7 dage.

Norwegian

Tekniske spesifikasjoner
>3 L/min

Grensesnitt-tilkoblinger
I1SO 5356-1 koniske koblinger
System med enkel varmetrad:

Elastisitet 1,94 + 0,04 mL/cmH,0
Kompresjonsvolum 1,6+£0,1L
Strgmningsmotstand @ 45 L/min

Innénding 2,01 cmH,0

Utanding 0,6 +0,05cmH,0
Kretslengde 1,5m

Kompatibel med 700-serien og MR850-fuktere
Lateksfri

OBS!

e Kontroller at alle forbindelser er tette for
bruk.

o Utfer trykk- og lekkasjetest pa
respirasjonssystemet, og kontroller om det
finnes blokkeringer fer tilkobling til pasient.

e Kontroller at varmetraden er jevnt forgrenet
langs kretsen og at den ikke er buntet eller
snodd.

e Unnga langvarig kontakt med pasientens
hud.

e Still inn passende ventilatoralarmer.

Advarsel

g

e Fuktere i Fisher & Paykels 700-serie
som har lavere serienummer enn
957xxxxx15923, ma utstyres med
serviceutstyr, REF 043040961, for
bruk med Fisher & Paykel Tre i én-
respirasjonssystemet. Fuktere med hgyere
serienummer enn 957xxxxx15923 krever
ingen service.

o Tildekk ikke kretsen med tepper, handkleer
eller sengetoy.

o Strekk ikke og tapp ikke roret.

e Dette produktet ma ikke blatlegges,
vaskes, steriliseres eller brukes om igjen.

o |kke bruk slangesett med varmetrad uten
flow. SIa av fukteren hvis flow avbrytes.
Hvis ekspirasjonsdelen av en eller annen
grunn ma fieres fra settet, ma dennes
elektriske tilkobling lzsnes fra fukteren.

o Nar en fukter monteres ved siden av
pasienten, ma den alltid monteres fast og
plasseres lavere enn pasienten.

e Gjenbruk kan resultere i overfgring av
smittestoffer, avbryting av behandlingen,
alvorlig skade eller dad.

Dette produktet er beregnet for
bruk i maksimum 7 dager.

Finnish

Tekniset tiedot
>3 LUmin

Litannat

1SO 5356-1 -tyypin kartioliittimet

Yhden letkun lamp0vastusjarjestelma:

Puristettavuus
Kokoonpuristuva tilavuus 1,6 +0,1 L

1,94 + 0,04 mL/cmH,0

Virtausvastus nopeudella 45 L/min

Sisaanhengitys 2,01 cmH,0
Uloshengitys 0,6 +0,05cmH,0
Letkuston pituus 1,5m

Yhteensopivuus 700-sarjan ja MR850

iimankostuttimet

Ei sisalla lateksiosia

Huomio

Tarkista ennen kayttoa, etta kaikki litannat
ovat tiiviita.

Tee hengitysletkustolle paine- ja
vuototestaus ja tarkista, ettei letkustossa
ole tukkeutumia ennen kuin liitat sen
potilaaseen.

Tarkista, etta [ammitysvastus on tasaisesti
letkuston koko pinnalla ja ettei se ole
kasassa tai kiertynyt.

Valté pitk&aikaista kosketusta potilaan
ihon kanssa.

Aseta tarvittavat ventilaattorinalytykset.

Varoitus

Tuotetta saa kayttaa enintdan
seitseman paivaa.

Fisher & Paykel 700 -sarjan

iimankostuttimiin, joiden sarjanumero on

pienempi kuin 957xxxxx15923, on litettéva

sovitinsarja (REF 043040961) ennen

kuin niité voidaan kayttaa Fisher & Paykel

Three In One -hengitysjarjestelmassa.

limankostuttimissa, joiden sarjanumero on

suurempi kuin 957x00xx15923, ei tarvita

sovitinsarjaa.

Ala peitd hengitysletkustoa esim. peitteella,

pyyhkeellé tai vuodevaatteilla.

Ala venyta tai kisko letkustoa.

Al liota, pese, steriloi tai kéytéa uudestaan

tata tuotetta.

Ala kéyta lammitysvastuksella varustettuja

hengitysletkustoja, jos hengityskaasu

ei virtaa. Jos hengityskaasun virtaus

lakkaa, laita iimankostutin pois paalta. Jos

uloshengityshaara irrotetaan letkustosta

jostain syysta, irrota sen sahkdliitanta

iimankostuttimesta.

Kun asetat kostuttimen potilaan viereen,

varmista aina, etta kostutin on sijoitettu

alemmaksi kuin potilas.

Uudelleenkayttd voi johtaa

tartuntavaarallisten aineiden siirtymiseen,

hoidon keskeytymiseen, vakaviin

vahinkoihin tai kuolemaan.
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Turkish

Teknik Ozellikler
> 3 L/dak

Arayiiz baglantilari
1SO 5356-1 Konik konektérier
Tekli Isitmali Sistem:

Uyum 1,94 + 0,04 mL/cm H,0
Sikigtirilabilir Hacim 1,6 £+ 0,1 L
45 L/dak'da akima direng
Inspirasyon 2,01 cmH,0
Ekspirasyon 0,6+0,05cmH,0
Devre uzunlugu 1,5m

700 serisi ve MR850 nemlendiriciler
ile uyumludur.
Lateks icermez

Dikkat

e Kullanmadan 6nce tiim baglantilarin siki
oldugunu kontrol edin.

e Hastaya baglamadan 6nce solunum
sistemi Uizerinde bir basing ve sizinti
testi yapin ve tikanma olup olmadigini
kontrol edin.

e Rezistans telinin devre boyunca diizgiin
bir sekilde yerlestirildigini kontrol edin ve
dolanmadigindan ya da bikilmediginden
emin olun.

e Hastanin cildiyle uzun siireli temastan
kaginin.

e Uygun ventilator alarmlarini kurun.

Uyan

. Bu uriin, maksimum 7 glin

kullaniimak tizere tasarlanmistir.

e Seri numarasi 957xxxxx15923'den
daha az olan Fisher & Paykel 700
serisi nemlendiricilere Fisher & Paykel
Three-In-One Solunum Sistemi ile
kullanilmadan énce REF 043040961
servis kiti takilmalidir. Seri numarasi
957xxxxx15923'den daha biylk olan
nemlendiriciler servis gerektirmez.

e Devreyi battaniye, havlu veya garsaf gibi
malzemelerle 6rtmeyin.

e Hortumu asla gerdirmeyin veya sikmayin.

e Bu Urlinl asla suya batirmayin,
yikamayin, sterilize etmeyin ya da
yeniden kullanmayin.

o Ara kablolu solunum devrelerini gaz akigi
olmadan kullanmayin. Gaz akis! kesilirse
nemlendiriciyi kapatin. Ekspirasyon hatti
herhangi bir nedenden dolay! devreden
cikarilirsa, nemlendiriciden elektriksel
olarak baglantisini kesin.

e Hastanin yakinina bir nemlendirici monte
ederken nemlendiricinin daima hastadan
daha asagida bir konumda durmasini
saglayin.

o Tekrar kullanim, enfeksiydz maddelerin
bulasmasina, tedavinin kesilmesine, ciddi
zarara veya 6lime neden olabilir.
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Indonesian

Spesifikasi Teknis
>3 L/mnt

Sambungan alat penghubung

Konektor Berbentuk Kerucut ISO 5356-1
Sistem Pemanasan Tunggal:

Keteregangan 1,94 + 0,04 mL/cmH,0

Volume yang dapat ditekan 1,6+£0,1L
Resistensi terhadap aliran @ 45 L/mnt

Inspirasi 2,01 cmH,0
Ekspirasi 0,6 +0,05cmH,0
Panjang sirkuit 1,5m

Kompatibel dengan pelembap udara
seri 700 dan MR850

Bebas lateks

Perhatian

e Periksa apakah semua sambungannya
sudah rapat sebelum digunakan.

e Lakukan uiji tekanan dan kebocoran pada
sistem pernapasan dan periksa untuk
mengetahui adanya sumbatan sebelum
terhubung ke pasien.

e Periksalah untuk mengetahui apakah
kawat pemanasnya didistribusikan
secara merata di sepanjang sirkuit dan
tidak kusut atau tertekuk.

e Hindari kontak terlalu lama dengan kulit
pasien.

e Tentukan alarm ventilator yang sesuai.

Peringatan

. Produk ini dimaksudkan untuk
digunakan selama maksimal 7 hari.

e Pelembap udara seri 700
Fisher & Paykel dengan nomor seri di
bawah 957x00xx15923 harus dipasang
dengan perlengkapan servis, REF
043040961, sebelum digunakan dengan
Sistem Pernapasan Tiga dalam Satu
Fisher & Paykel. Pelembap udara dengan
nomor seri di atas 957xxxxx15923 tidak
memerlukan servis.

e Jangan menutupi sirkuitnya dengan
bahan, seperti selimut, handuk, atau
seprai.

e Jangan meregangkan atau memerah
selangnya.

e Jangan merendam, mencuci,
mensterilkan, atau memakai ulang
produk ini.

e Jangan menggunakan sirkuit pernapasan
dengan kawat yang dipanaskan tanpa
aliran gas. Jika aliran gas terganggu,
matikan pelembap udara. Jika lengan
ekspirasi dilepas dari sirkuit karena
alasan apa pun, putuskan aliran listriknya
dari pelembap udara.

e Jika memasang pelembap udara yang
berdekatan dengan pasien, pastikan
posisi pelembap udara selalu lebih
rendah daripada pasien.

e Pemakaian ulang dapat menyebabkan
penyebaran zat menular, gangguan
pengobatan, bahaya serius, atau kematian.
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Polski

Dane techniczne > 3 L/imin

Ztacza interfejsu
Zigcza stozkowe 1SO 5356-1

System z pojedynczym podgrzewaniem:
Podatnos¢ 1,94 0,04 mL/cm H,0
Objetosé Scisliwa 1,610,1L

Opor przeptywu przy 45 L/min
Wdechowy 2,01cmH,0
Wydechowy 0,6 0,05 cm H,0

Diugos¢ uktadu 1,5m

Zgodny z nawilzaczami serii 700 i MR850
Nie zawiera lateksu

Uwaga

e Przed rozpoczeciem uzytkowania upewni¢
sig, ze wszystkie potaczenia sg szczelne.

e Przed podiaczeniem pacjenta
przeprowadzi¢ na ukfadzie oddechowym
test ci$nienia i szczelno$ci oraz sprawdzi¢
droznosé.

e Sprawdzi¢, czy przewdd podgrzewacza jest
roztozony réwnomiernie w obrebie ukfadu i
nie jest poplatany ani zagiety.

e Unika¢ przediuzonego kontaktu ze skérg
pacjenta.

o Ustawi¢ odpowiednie alarmy respiratora.

Ostrzezenie

. Ten produkt jest przeznaczony

do stosowania przez okres
nie dtuzszy niz 7 dni.

e Do nawilzaczy serii 700 firmy
Fisher & Paykel o numerach seryjnych
przed 957xxxxx15923 nalezy podtaczy¢
zestaw serwisowy (REF 043040961) przed
zastosowaniem tréjfunkcyjnego uktadu
oddechowego firmy Fisher & Paykel.
Nawilzacze o numerach seryjnych
wiekszych niz 957xxxxx15923 nie
wymagajg stosowania tego zestawu.

e Uktadu nie wolno zakrywa¢ materiatami
takimi jak koce, reczniki lub przescieradta.

e Nie rozciggac¢ ani nie $ciskac przewodu.

e Tego produktu nie wolno moczy¢, myc,
sterylizowaé ani uzywa¢ ponownie.

o Nie stosowa¢ obwoddw oddechowych z
ogrzewanym przewodem przy wytgczonym
przeptywie gazu. W razie przerwania
przeptywu gazu nalezy wytaczy¢
nawilzacz. W przypadku odtaczenia odnogi
wydechowej od obwodu (niezaleznie od
przyczyny) nalezy réwniez odtaczy¢ jej
przewody elektryczne od nawilzacza.

e Montujac nawilzacz w poblizu pacjenta,
nalezy sig upewnic¢, ze nawilzacz znajduje
sig ponizej poziomu pacjenta.

e Ponowne uzycie moze skutkowac
przeniesieniem substancji zakaznych,
przerwaniem leczenia, powaznym urazem
lub zgonem.
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ADULT BREATHING CIRCUIT REUSABLE HEATED WALL 1.5m

900M R810 / 9OOM R81OE (For use with Fisher and Paykel MR810 humidifier only)
Flow: >5 LPM to <60 LPM

900MR810E

Cleaning/Disinfection:

Use only approved disinfection and cleaning methods as shown:

Step 1. Cleaning:

900MR810
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Step 2. High-level Disinfection:

Use one of the disinfection methods shown:

a) Chemical
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b) Pasteurization
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75°C

C€ 0123 Rx only

c) Autoclave (connectors only)

30 minutes —121°C
4 minutes — 136°C
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English

Em Refer to MR810 humidifier user instructions for further set up and correct use information.

Intended Use

The Fisher & Paykel Healthcare 900MR810/900MR810E adult breathing circuits are designed for use with
the MR810 humidifier in order to provide therapeutic levels of heat and humidity to a patient’s inspired
respiratory gases, when using a continuous or intermittent ventilator system or a continuous gas flow
system.

Addition of heat and humidity to the supply of cold and dry respiratory gases provided through ventilation
is beneficial to prevent drying of the patient airways. The MR810 System is designed for use in hospitals,
long term care facilities and homes under the prescription of a qualified medical professional.

Cleaning/Disinfection
Use only approved disinfection and cleaning methods as set out in these instructions:

JAN

Cleaning and disinfection instructions:

Symbol:
Patient End

Discard tubes and all circuit components after 20 cleaning cycles, or six months after
first use, whichever occurs earlier.

Do not exceed maximum recommended cleaning temperatures as higher cleaning
temperatures may damage the circuit.

Do not use automated washer/cleaner as it may damage the circuit.

Step 1 - Cleaning:

1.  Dis-assemble the circuit
NOTE: Clean circuit as soon as possible after use.

2. Rinse circuit components directly after use with warm tap water (<40°C).

3. Fill a sink/container with warm water (<40°C) and Sodium Hypochlorite to 0.5% maximum
concentration. Then soak tubing and components for 30—40 minutes.

4. Clean the inside of the tube removing all visible debris, if needed, with a soft bottle brush. Do not use
hard brushes inside the tube.

5. Rinse the inside and outside of the tube thoroughly with warm tap water to remove the remaining
Sodium Hypochlorite and debris.

6. Hang the tubes vertically upright to remove excess water. Tubes can be air dried up to 75°C.

Caution: When cleaning, wear appropriate personal protection equipment, such as:
disposable gloves, splash visor/safety glasses and protective gown.

A Warning: Do not clean or dry circuit with solvents or alcohol.

7. Proceed to high level disinfection, step 2.

Step 2 — High-level Disinfection:
Use one of the disinfection methods shown:

a. Disinfection with 0.3% orthophthalaldehyde (OPA) chemical:
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Al. Fill sink/container with disinfectant OPA 0.3%, such as Johnson and Johnson Cidex OPA (follow
manufacturer instructions for correct preparation of OPA).
Submerge tube and components fully in disinfectant.
Soak for a minimum of 30 minutes. Then remove all parts from the OPA.
A2. Change gloves.
A3. Rinse tubes and components with sterile water (follow manufacturer instructions for correct rinsing
procedure of OPA).
A4. Hang the tubes vertically to let them air dry. Tubes can be air dried up to 75°C.
Inspect tube and circuit components, check for any cracks or tears or damage.
When all components are dry re-assemble the breathing circuit.
Store circuit in a dry and dust free environment ready for next use.

Caution: Before handling OPA

Wear appropriate personal protection materials, such as: disposable gloves, splash
visor/safety glasses and protective gown. Ensure disinfection is performed in a fume
cupboard or with fume extraction. Read OPA manufacturers instructions for use.

b. Disinfection by Pasteurization:
B1. Ensure pasteurizer is set to control between 75 and 78°C maximum.
NOTE: Temperatures higher than 78°C will damage the breathing tube and shorten its life.
Leave circuit components in pasteurizer for between 30 to 40 minutes.
B2. Remove circuit components, hang the tubes to dry vertically. Tubes can be air dried up to 75°C.
Inspect tube and circuit components, check for any cracks or tears or damage.
When all components are dry re-assemble the breathing circuit.
Store circuit in a dry and dust free environment ready for next use.

c. Autoclave:

Warning: Only the circuit connectors can be autoclaved. Autoclaving will destroy the
tubes.

C1. Ensure the autoclave is set at either 121°C or 136°C.
Leave circuit connectors in autoclave for 30 minutes at 121°C or 4 minutes at 136°C.
Inspect circuit connectors, check for any cracks or damage.
When all connectors are dry, re-assemble the circuit connectors to disinfected tubing.
Store circuit in a dry and dust free environment ready for next use.

Technical Specifications:
o

R

Interface connections: 1ISO 5356-1 or ISO 5367-1
Ambient temperature and inlet gas operating range: 18°C — 26°C

Type BF

Maximum delivered temperature: <40°C

Francais

Utilisation prévue

@

Consulter les instructions d’utilisation de 'humidificateur MR810 pour obtenir des
informations supplémentaires sur la configuration et ['utilisation correcte.

Les circuits respiratoires pour adulte 900MR810/900MR810E de Fisher & Paykel Healthcare sont congus
pour étre utilisés avec I'humidificateur MR810 afin de fournir des niveaux thérapeutiques de chaleur et
d’humidité aux gaz respiratoires inspirés par le patient, lors de I'utilisation d’'un systéme de ventilation &
débit continu ou intermittent, ou d’'un systéme a débit de gaz continu.

L’ajout de chaleur et d’humidité aux gaz respiratoires froids et secs fournis par ventilation est bénéfique
afin de prévenir le dessechement des voies aériennes des patients. Le systéme MR810 est congu pour
étre utilisé dans les hopitaux, dans les institutions de soin a long terme et a domicile sur prescription d’'un
professionnel de santé qualifié.

@]
Symbole: | \J“

J Coté patient

Nettoyage/désinfection
Utiliser uniquement les méthodes de désinfection et de nettoyage agréées qui sont exposées dans ces
instructions :
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Instructions pour le nettoyage et la désinfection :

Eliminer les tubulures et tous les composants du circuit aprés 20 cycles de nettoyage
ou six mois apres la premiére utilisation s’ils ont été nettoyés moins de 20 fois.

Ne pas dépasser les températures de nettoyage maximales recommandées.

Des températures de nettoyage trop élevées risquent d’endommager le circuit.

Ne pas utiliser de machine a laver/machine de nettoyage automatiques car cela
pourrait endommager le circuit.

Etape 1 — Nettoyage :
Attention : pour le nettoyage, porter un équipement de protection individuelle approprié,
& comme par exemple : gants jetables, visiére anti-éclaboussures/lunettes de sécurité et
1. Démonter le circuit

blouse de protection.
REMARQUE : Nettoyer le circuit le plus rapidement possible aprés utilisation.
Rincer les composants du circuit & I'eau chaude du robinet (<40 °C) immédiatement aprés utilisation.
Remplir un évier ou un récipient d’eau chaude (<40 °C) et d’hypochlorite de sodium a une
concentration maximale de 0,5 %, puis faire tremper la tubulure et les composants pendant
30 & 40 minutes.
4. Nettoyer l'intérieur de la tubulure en éliminant si nécessaire tous les débris visibles avec un
écouvillon souple. Ne pas utiliser de brosse rigide a I'intérieur de la tubulure.
5. Rincer abondamment l'intérieur et I'extérieur de la tubulure & I'eau chaude du robinet pour éliminer
les résidus d’hypochlorite de sodium et les débris restants.
6. Suspendre les tubulures en position verticale pour éliminer I'excés d’eau. Les tubulures peuvent
sécher & l'air jusqu’a une température de 75 °C.
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& Avertissement : ne pas nettoyer ou sécher le circuit avec des solvants ou de I'alcool.
7. Passer a I'étape 2, Désinfection de haut niveau.
Etape 2 — Désinfection de haut niveau :
Utiliser 'une des méthodes de désinfection proposées :

a. Désinfection a ’orthophtalaldéhyde (OPA) a 0,3 % :

Attention : avant toute manipulation de 'OPA
Porter un équipement de protection individuelle approprié, comme par exemple : gants
A jetables, visiére anti-éclaboussures/lunettes de sécurité et blouse de protection. Réaliser
la désinfection dans une hotte de laboratoire ou avec un systéme d’aspiration des
fumées. Lire les instructions du fabricant d’'OPA avant utilisation.
Al. Remplir un évier/récipient d'OPA & 0,3 %, par exemple Jonhson and Johnson Cidex OPA (respecter
les instructions du fabricant pour une préparation correcte de 'OPA).
Immerger totalement la tubulure et les composants dans le désinfectant.
Laisser tremper pendant au moins 30 minutes. Retirer ensuite toutes les piéces de 'OPA.
A2. Changer de gants.
A3. Rincer les tubulures et les composants a I'eau stérile (respecter les instructions du fabricant pour
une procédure correcte de ringage de 'OPA).
A4. Suspendre les tubulures verticalement pour les laisser sécher a 'air. Les tubulures peuvent sécher a
I'air jusqu’a une température de 75 °C.
Inspecter la tubulure et les composants du circuit pour vérifier qu'ils ne sont pas fendus, déchirés ou
endommagés.

Lorsque tous les composants sont secs, remonter le circuit respiratoire.
Placer le circuit dans un lieu propre et sec jusqu’a sa prochaine utilisation.

b. Désinfection par pasteurisation :
B1. Vérifier que le pasteurisateur est réglé entre 75 et 78 °C maximum.
REMARQUE : des températures supérieures a 78 °C endommageront la tubulure et en
raccourciront la durée de vie.
Laisser les composants du circuit dans le pasteurisateur pendant une durée de 30 a 40 minutes.
B2. Sortir les composants du circuit et suspendre les tubulures verticalement pour les faire sécher.
Les tubulures peuvent sécher a I'air jusqu’a une température de 75 °C.
Inspecter la tubulure et les composants du circuit pour vérifier qu'ils ne sont pas fendus, déchirés ou
endommagés.
Lorsque tous les composants sont secs, remonter le circuit respiratoire.
Placer le circuit dans un lieu propre et sec jusqu’a sa prochaine utilisation.

c. Autoclave :
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C1. \Vérifier que l'autoclave est réglé a une température de 121 °C ou de 136 °C.
Laisser les raccords du circuit dans I'autoclave pendant 30 minutes & 121 °C ou pendant 4 minutes
a136 °C.
Inspecter les raccords du circuit pour vérifier qu'ils ne sont pas fendus ou endommagés.
Lorsque tous les raccords sont secs, remonter les raccords du circuit sur la tubulure désinfectée.
Placer le circuit dans un lieu propre et sec jusqu’a sa prochaine utilisation.

Avertissement : seuls les raccords du circuit peuvent étre passés a l'autoclave. La
tubulure sera détruite par un passage a l'autoclave.

Caractéristiques techniques :
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Connexions d'interface : ISO 5356-1 ou ISO 5367-1

Type BF

900MR810 900MR810E Plage de température ambiante et plage de fonctionnement du gaz entrant : 18 °C — 26 °C
Compliance: 4.6 mL/kPa/m 3.4 mL/kPa/m Température maximale fournie : <40 °C
Compressible volume: 640 mL 1200 mL 900MR810 900MR810E
Leakage rate: <25 mL/min @ 6 kpa <50 mL/min @ 6 kpa Compliance : 4,6 mL/kPa/m 3,4 mL/kPa/m

Resistance to flow at
rated flow:

0.4 cmH20 @ 60 + 1 L/min 1.6 cmH20 @ 60 + 1 L/min

Flow range: >5 to <60 L/min * >5t0 <60 L/min *

*  Tested with MR370 chamber

& Warning:

Clean circuit prior to use and after each patient use, using approved disinfection methods only.

Use of unapproved cleaning methods may damage the circuit and reduce its useable life.

Must be set up and used by a trained medical professional.

Inspect circuit before re-use, do not use if the circuit shows signs of deterioration, such as: cracks, tears,
or damage.

Use only with Fisher & Paykel MR810, humidification chambers and accessories.

Ensure that the humidifier is always positioned lower than the patient.

Do not fill the chamber with water in excess of 37°C.

Set appropriate ventilator alarms.

Ensure connector with patient symbol is located at patient end of circuit.

Use a watertrap in the expiratory limb when applicable.

Check all tube connections are tight before use.

Perform a pressure and leak test on the breathing system, and check for occlusions, before connecting
to a patient.

Ensure the complete circuit functions correctly with required ventilator settings, before connecting to a
patient.

Check circuit tubing and watertraps for condensate regularly, and drain as required.

Do not use the heated breathing circuit without gas flow. If gas flow is interrupted turn the humidifier off.
Do not cover the circuit with materials such as blankets, towels or bed linen.

Surface temperature may reach 43°C. Prolonged contact of circuit tube with exposed patients’ skin may
result in pressure injury or skin damage.

Do not crush the circuit tube.

Humidity output of this system can be compromised if used outside recommended ambient temperature
or flow range.

No modification to this equipment is allowed.

Disconnect tube by handling end connectors only, do not pull or twist tubing, as this may cause
damage.

Check the water level in the humidification chamber regularly and top up as required.

Do not expose tubes to excessive UV radiation.

Discard tubes and all circuit components after 20 cleaning cycles, or six months after first use,
whichever occurs earlier. At end of product life, disinfect the circuit, then dispose of as uncontaminated
medical waste.

California residents please be advised of the following, pursuant to Proposition 65: This product
contains chemicals known to the State of California to cause cancer, birth defects and other
reproductive harm. For more information, please visit: www.fphcare.com/prop65

Warranty Statement:

Fisher & Paykel Healthcare warrants that the Evatherm™ circuit, when used in accordance with its
instructions for use, shall be free from defects in workmanship and materials and will perform in
accordance with Fisher & Paykel Healthcare’s official published product specifications for a period of
90 days from the date of purchase by the end user. This warranty is subject to the limitations and
exceptions set out in detail in

http://www.fphcare.com/evathermwarranty

Volume compressible : 640 mL 1200 mL

Deutsch
Siehe Benutzeranweisungen fiir MR810 Luftbefeuchter fiir weitere Informationen tber die
Einrichtung und den ordnungsgemafen Gebrauch.

Verwendungszweck

Die 900MR810/900MR810E Beatmungsschlauchsysteme fiir Erwachsene von Fisher & Paykel Healthcare
sind zur gemeinsamen Verwendung mit dem MR810 Luftbefeuchter bestimmt, um fir therapeutische Warme-
und Feuchtigkeitskonzentrationen in den Atemgasen des Patienten zu sorgen, wenn ein kontinuierliches oder
ein intermittierendes Beatmungssystem oder ein System mit kontinuierlichem Gasfluss eingesetzt wird.

Die Zugabe von Warme und Feuchtigkeit zu den kalten und trockenen Atemgasen, die dem Patienten bei der
Beatmung zugefiihrt werden, sorgt dafiir, dass die Atemwege des Patienten nicht austrocknen. Das MR810
System ist zur Verwendung in Krankenhéusern und Langzeitpflegeeinrichtungen sowie fiir den Gebrauch in
hauslicher Umgebung geméf der Verordnung einer qualifizierten medizinischen Fachkraft bestimmt.

Symbol: =
Y

Reinigung/Desinfektion
Nur genehmigte Desinfektions- und Reinigungsmethoden verwenden, so wie in dieser Anweisung beschrieben:
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Anweisungen fur die Reinigung und Desinfektion:
Schritt 1 — Reinigung:

A\

1. Schlauchsystem zerlegen
HINWEIS: Schlauchsystem so schnell wie méglich nach dem Gebrauch reinigen.

2. Komponenten des Schlauchsystems direkt nach dem Gebrauch mit warmem Leitungswasser
(<40 °C) abspdilen.

3. In einem Waschbecken/Behalter mit warmem Wasser (<40 °C) und Natriumhypochlorit eine maximal
0,5%ige Losung herstellen. Schlauchsystem und Komponenten 30-40 Minuten einweichen.

4.  Samtliche sichtbaren Verschmutzungen vom Innenbereich des Schlauchs entfernen und dazu eine
weiche Flaschenbiirste verwenden, sofern erforderlich. Keine harten Bursten im Innenbereich des
Schlauchs verwenden.

5. Innen- und AuBenbereich des Schlauchs sorgfaltig mit warmem Leitungswasser absptilen, um das
restliche Natriumhypochlorit und Verschmutzungen zu entfernen.

6.  Schlauche senkrecht aufhangen, damit Giberschiissiges Wasser abtropfen kann. Die Schlauche
konnen bei bis zu 75 °C luftgetrocknet werden.

Patientenseite

Schlauche und samtliche Komponenten des Schlauchsystems nach

20 Reinigungszyklen oder sechs Monate nach dem ersten Gebrauch entsorgen,
je nachdem, was zuerst eintritt.

Maximal empfohlene Reinigungstemperatur nicht Giberschreiten, da erhohte
Reinigungstemperaturen das Schlauchsystem beschéadigen kénnen.

Keine automatisierten Wasch-/Reinigungssysteme verwenden, da diese das
Schlauchsystem beschéadigen kénnen.

Achtung: Wahrend der Reinigung geeignete Schutzausriustung tragen, z. B.:
Einweghandschuhe, Klarvisier/Schutzbrille und Schutzkittel.

Warnhinweis: Trockenes Schlauchsystem nicht mit Losungsmitteln oder Alkohol
reinigen oder trocknen.

7. Weiter mit hochwirksamer Desinfektion, Schritt 2.

Schritt 2 — Hochwirksame Desinfektion:
Eine der folgenden Desinfektionsmethoden verwenden:

a. Chemische Desinfektion mit 0,3 % Orthophthalaldehyd (OPA):

Achtung: Vor dem Gebrauch von OPA

Geeignete Schutzausriistung tragen, z. B.: Einweghandschuhe, Klarvisier/Schutzbrille
und Schutzkittel.Die Desinfektion muss in einem Desinfektionsschrank oder unter einer
Abzugshaube erfolgen. Die Gebrauchsanweisung des OPA-Herstellers lesen.

Al. Waschbecken/Behélter mit 0,3%igem OPA-Desinfektionsmittel fuillen, z. B. Johnson and Johnson
OPA (Herstelleranweisungen zur ordnungsgemafen Vorbereitung von OPA befolgen).
Schlauch und Komponenten vollstandig in das Desinfektionsmittel eintauchen.
Mindestens 30 Minuten einweichen. AnschlieRend alle Teile aus dem OPA herausnehmen.

A2. Handschuhe wechseln.

A3. Schlauche und Komponenten mit sterilem Wasser abspiilen (Herstelleranweisungen zum
ordnungsgemanRen Abspiilen von OPA befolgen).

A4. Schlauche senkrecht aufhangen, damit diese an der Luft trocknen kénnen. Die Schlauche kénnen
bei bis zu 75 °C luftgetrocknet werden.
Schlauch und Komponenten des Schlauchsystems auf Briiche, Risse oder andere Schéaden uberpriifen.
Wenn alle Komponenten trocken sind, Beatmungsschlauchsystem erneut zusammensetzen.
Schlauchsystem an einem trockenen und staubfreien Ort fiir den néchsten Gebrauch aufbewahren.

b. Desinfektion durch Pasteurisierung:

B1. Uberpriifen, ob die Hochsttemperatur des Pasteurisiergerats auf 75 bis 78 °C eingestellt ist.
HINWEIS: Temperaturen (iber 78 °C beschédigen den Beatmungsschlauch und verringern
die Lebensdauer.

Komponenten des Beatmungssystems 30 bis 40 Minuten lang im Pasteurisiergerat lassen.

B2. Komponenten des Beatmungssystems herausnehmen und senkrecht zum Trocknen aufhéngen.
Die Schlauche kénnen bei bis zu 75 °C luftgetrocknet werden.
Schlauch und Komponenten des Schlauchsystems auf Briiche, Risse oder andere Schéaden uberpriifen.
Wenn alle Komponenten trocken sind, Beatmungsschlauchsystem erneut zusammensetzen.
Schlauchsystem an einem trockenen und staubfreien Ort fiir den néchsten Gebrauch aufbewahren.

c. Autoklavierung:

Warnhinweis: Nur die Stecker des Schlauchsystems kénnen autoklaviert werden.
Autoklavieren fuhrt zur Zerstérung der Schlauche.

C1. Uberpriifen, ob der Autoklav entweder auf 121 °C oder 136 °C eingestellt ist.
Stecker des Schlauchsystems 30 Minuten bei 121 °C oder 4 Minuten bei 136 °C im Autoklav lassen.
Stecker des Schlauchsystems auf Briiche oder andere Beschadigungen tberprifen.
Wenn alle Stecker trocken sind, Stecker des Schlauchsystems wieder am desinfizierten
Schlauchsystem anbringen.
Schlauchsystem an einem trockenen und staubfreien Ort fiir den néchsten Gebrauch aufbewahren.

Technische Daten:
o
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Systemanschlusse: 1ISO 5356-1 oder ISO 5367-1
Bereich fir Umgebungslufttemperatur und Gaseinlass: 18 °C — 26 °C
Maximale Abgabetemperatur: <40 °C

Typ BF

900MR810 900MR810E
Compliance: 4,6 mL/kPa/m 3,4 mL/kPa/m
Komprimierbares Volumen: 640 mL 1200 mL

Débit de fuite : <25 mL/min @ 6 kPa <50 mL/min @ 6 kPa

Résistance au débit nominal : 0,4 cmH20 @ 60 + 1 L/min

>5 & <60 L/min *

1,6 cmH20 @ 60 + 1 L/min

>5 &<60 L/min *

Plage de débit :

*  Testé avec la chambre MR370

& Avertissement :

« Nettoyer le circuit avant utilisation et aprés chaque patient, en n’utilisant que les méthodes de
désinfection agréées. L'utilisation de méthodes de nettoyage non agréées risque d'endommager le
circuit et de réduire sa durée de vie utile.

o Le circuit doit étre configuré et utilisé par un professionnel de santé qualifié.

* Inspecter le circuit avant toute réutilisation et ne pas le réutiliser s'il présente des signes de
détérioration, par exemple s'il est fendu, déchiré ou endommagé.

« Utiliser exclusivement avec les chambres d’humification et les accessoires Fisher & Paykel MR810.

« S'assurer que I'humidificateur est toujours placé plus bas que le patient.

* Ne pas remplir la chambre d’eau a une température supérieure a 37 °C.

* Paramétrer les alarmes appropriées du respirateur.

« Veérifier que le raccord portant le symbole patient se trouve sur le c6té patient du circuit.

« Utiliser un piege a eau dans la branche expiratoire le cas échéant.

« Vérifier que tous les raccords de tubulure sont bien serrés avant utilisation.

« Effectuer un test de pression et de fuite sur le circuit respiratoire et vérifier la présence d’occlusions
éventuelles avant de l'installer sur le patient.

« Veérifier le bon fonctionnement de I'ensemble du circuit avec les paramétres de respirateur requis avant
de l'installer sur le patient.

« Vérifier réguliérement I'absence de condensat dans la tubulure du circuit et les piéges a eau et drainer
le cas échéant.

« Ne pas utiliser le circuit respiratoire chauffé sans débit de gaz. Si le débit de gaz est interrompu,
éteindre I'humidificateur.

« Ne pas couvrir le circuit avec des couvertures, des serviettes ou des draps, par exemple.

« Latempérature en surface peut atteindre 43 °C. Tout contact prolongé entre la tubulure du circuit et la
peau du patient peut entrainer une ulcération ou une lésion cutanée.

« Ne pas écraser la tubulure du circuit.

« L’humidité sortant de ce systéme peut étre affectée s'il est utilisé en dehors des plages de température
ambiante ou de débit recommandées.

* Aucune modification de cet appareil n’est permise.

* Débrancher la tubulure uniquement en tenant les raccords d’extrémité : ne pas tirer ni tourner la
tubulure car cela risquerait de 'endommager.

o Veérifier réguliérement le niveau d’eau dans la chambre d’humidification et rajouter de I'eau si nécessaire.

« Ne pas exposer les tubulures a un rayonnement UV excessif.

« Eliminer les tubulures et tous les éléments du circuit aprés 20 cycles de nettoyage ou six mois aprés la
premiére utilisation s’ils ont été nettoyés moins de 20 fois. A la fin de la vie du produit, désinfecter le
circuit puis I'éliminer comme déchet médical non contaminé.

Déclaration de garantie :

Fisher & Paykel Healthcare garantit que le circuit Evatherm™, s'il est utilisé conformément aux instructions
d'utilisation, est exempt de tout défaut matériel et de fabrication et qu'il fonctionnera conformément aux
caractéristiques de produit officielles publiées par Fisher & Paykel Healthcare pendant 90 jours a compter de la
date d’achat par I'utilisateur final. La présente garantie est sujette aux limites et exceptions exposées en détail sur
http://www.fphcare.com/evathermwarranty

<25 mL/min bei 6 kPa
0,4 cmH20 bei 60 + 1 L/min
>5 bis <60 L/min*

<50 mL/min bei 6 kPa
1,6 cmH20 bei 60 + 1 L/min
>5 bis <60 L/min *

Leckagerate:

Flusswiderstand bei Nennfluss:

Flussbereich:

*  Getestet mit MR370 Kammer

A Warnhinweis:

e Schlauchsystem vor dem Gebrauch und nach jedem Patienteneinsatz reinigen und ausschlieBlich die
genehmigten Desinfektionsmethoden anwenden. Die Anwendung von nicht genehmigten
Reinigungsmethoden kann das Schlauchsystem beschadigen und dessen Lebensdauer verringern.

* Das System muss von einer qualifizierten medizinischen Fachkraft eingerichtet werden.

e Schlauchsystem vor der Wiederverwendung iberpriifen und nicht verwenden, wenn am Schlauchsystem
Abnutzungserscheinungen zu erkennen sind, wie z. B.: Briiche, Risse oder andere Beschadigungen.

o Nur mit Fisher & Paykel MR810 Befeuchterkammern und Zubehér verwenden.

« Darauf achten, dass sich der Luftbefeuchter immer auf einem niedrigeren Niveau als der Patient befindet.

* Die Kammer nicht mit Wasser fiillen, das warmer als 37 °C ist.

* Geeignete Beatmungsgeratealarme setzen.

« Darauf achten, dass sich der Anschluss mit dem Patientensymbol auf der Patientenseite des
Schlauchsystems befindet.

» Wasserfalle auf der Exspirationsseite verwenden, sofern zutreffend.

« Vor dem Gebrauch Uberprifen, ob alle Schlauchanschliisse dicht sind.

o Druck- und Leckagetest am Atmungssystem durchfiihren und auf Verstopfungen priifen, bevor das Gerat an
den Patienten angeschlossen wird.

o Uberpriifen, ob das gesamte Schlauchsystem ordnungsgemar funktioniert, einschlieRlich der erforderlichen
Einstellungen des Beatmungsgerats, bevor der Patient an das Gerat angeschlossen wird.

e Schlauchsystem und Wasserfallen regelmaig auf Kondensation tberpriifen und Kondensat ablassen,
sofern erforderlich.

« Keine Beatmungsschlauchsysteme mit Heizdraht ohne Gasflow verwenden. Bei Unterbrechung des
Gasflows den Luftbefeuchter ausschalten.

« Das Schlauchsystem nicht mit Gegenstéanden, wie Decken, Handtlichern oder Betttiichern bedecken.

« Die Oberflachentemperatur kann 43 °C erreichen. Bei langerem Kontakt zwischen den Schléauchen und der
Haut des Patienten kann es zu Druck- oder Hautverletzungen kommen.

e Schlauche nicht quetschen.

» Die Feuchtigkeitsabgabe des Systems kann beeintrachtigt werden, wenn das System auf3erhalb der
empfohlenen Umgebungstemperatur oder Flussbereichs eingesetzt wird.

o An diesem Gerét sind keinerlei Anderungen zuléssig.

e Schlauche nur durch Greifen der Anschllisse trennen, nicht an den Schlauchen ziehen oder diese drehen,
da dies zu Beschadigungen fiihren kann.

« Wasserstand in der Befeuchterkammer regelmagig tberpriifen und auffiillen, sofern erforderlich.

e Schlauche nicht ibermaRiger UV-Strahlung aussetzen.

e Schlauche und samtliche Komponenten des Schlauchsystems nach 20 Reinigungszyklen oder sechs Monate
nach dem ersten Gebrauch entsorgen, je nachdem, was zuerst eintritt. Am Ende der Lebensdauer des Produkts
das Schlauchsystem desinfizieren und anschlieend als nicht kontaminierten medizinischen Abfall entsorgen.

Garantieerklarung:

Fisher & Paykel Healthcare garantiert, dass das Evatherm™-Schlauchsystem, sofern dies gemaR der
Gebrauchsanweisung verwendet wird, frei von Herstellungs- und Materialfehlern ist und geméan den
offiziellen, von Fisher & Paykel Healthcare veroffentlichten Produktspezifikationen 90 Tage lang ab
Kaufdatum vom Endbenutzer eingesetzt werden kann. Diese Garantie unterliegt den Einschréankungen
und Ausnahmen, die hier detailliert aufgefiihrt sind:

http://www.fphcare.com/evathermwarranty
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Beoogd gebruik
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Raadpleeg de gebruikersinstructies bij de MR810-bevochtiger voor meer informatie over
installeren en juist gebruik van het apparaat.

De Fisher & Paykel Healthcare 900MR810/900MR810E-beademingscircuits voor volwassenen zijn
bedoeld voor gebruik met de MR810-bevochtiger om de ingeademde beademingslucht van patiénten
vochtig en warm te houden op een bepaald therapeutisch niveau, bij gebruik van een constant of
intermitterend beademingssysteem of een constant gasflowsysteem.

Het toevoegen van warmte en vocht aan de aanvoer van koude en droge beademingslucht door middel
van beademing voorkomt het uitdrogen van de luchtwegen van patiénten. Het MR810-systeem is bedoeld
voor gebruik in ziekenhuizen, instellingen voor langdurige zorg en voor thuisgebruik voorgeschreven door
een medisch professional.

o
Symbool: %ﬁ Patiéntkant

Reiniging/desinfectie

Gebruik uitsluitend de in deze instructies beschreven goedgekeurde methoden voor reiniging en desinfectie:
Gooi na 20 reinigingscycli of zes maanden na het eerste gebruik (wat zich het eerste
voordoet) de slangen en alle circuittcomponenten weg.
& Overschrijd de aanbevolen maximumtemperaturen voor reiniging niet; hogere
reinigingstemperaturen kunnen tot beschadiging van het circuit leiden.
Gebruik geen automatisch wasapparaat; hierin kan het circuit beschadigd raken.
Instructies voor reiniging en desinfectie:

Stap 1 - Reiniging:

JAN

1.  Demonteer het circuit
NB: Reinig het circuit zo snel mogelijk na gebruik.

Spoel de circuitcomponenten direct na gebruik met warm kraanwater (<40 °C).

Vul een (spoel)bak met warm water (<40 °C) en voeg zoveel natriumhypochloriet toe dat u een

oplossing met een concentratie van maximaal 0,5% krijgt. Leg de slangen en componenten in deze

oplossing en laat deze 30-40 minuten hierin liggen.

4, Reinig de binnenzijde van de slangen. Zorg dat u alle zichtbare vuil verwijdert, zo nodig met een zachte
flessenborstel. Gebruik geen harde borstel voor het reinigen van de binnenzijde van de slangen.

5. Spoel de binnen- en buitenzijde van de slangen grondig met warm kraanwater om achtergebleven
natriumhypochloriet en vuil te verwijderen.

6.  Hang de slangen verticaal op om overtollig water te verwijderen. Slangen kunnen aan de lucht

worden gedroogd bij een temperatuur tot 75 °C.

Voorzichtig: Draag tijdens het reinigen geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen
zoals: wegwerphandschoenen, beschermingsvizier/veiligheidsbril en beschermjas.
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& Waarschuwing: Reinig of droog het circuit niet met oplosmiddelen of alcohol.

7. Ga verder naar hoogwaardige desinfectie, stap 2.

Stap 2 — Hoogwaardige desinfectie:
Gebruik een van de weergegeven desinfectiemethoden:

a. Desinfectie met 0,3% orthoftaalaldehyde (OPA), chemisch:

Voorzichtig: voordat u OPA hanteert
Draag geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen zoals: wegwerphandschoenen,
& beschermingsvizier/ veiligheidsbril en beschermjas. Voer de desinfectie uit in een
zuurkast of in een ruimte met rookgasafzuiging. Lees de door de fabrikant verstrekte
aanwijzingen voor het gebruik.
Al. Vul een (spoel)bak met 0,3% OPA-desinfectiemiddel, zoals Cidex OPA van Johnson and Johnson
(volg de instructies van de fabrikant voor de juiste bereiding van OPA).
Dompel de slang en de componenten volledig onder in het desinfectiemiddel.
Laat de onderdelen minimaal 30 minuten hierin liggen. Neem vervolgens alle onderdelen uit de OPA.
A2. Wissel de handschoenen.
A3. Spoel de slangen en componenten met steriel water (volg de instructies van de fabrikant voor de
juiste procedure voor het afspoelen van OPA).
A4. Hang de slangen verticaal op om deze aan de lucht te laten drogen. Slangen kunnen aan de lucht
worden gedroogd bij een temperatuur tot 75 °C.
Controleer de slangen en circuittcomponenten op barsten, scheuren en andere beschadigingen.
Wanneer alle componenten droog zijn, zet u het beademingscircuit weer in elkaar.
Sla het circuit voor een volgend gebruik op in een droge en stofvrije omgeving.

b. Desinfectie door middel van pasteurisatie:
B1. Stel het pasteurisatieapparaat in op een temperatuur tussen 75 en 78 °C.
NB: Temperaturen hoger dan 78 °C leiden tot beschadiging van de beademingsslang en
verkorten de levensduur ervan.
Laat circuitcomponenten 30 tot 40 minuten in het pasteurisatieapparaat liggen.
B2. Neem de circuitcomponenten eruit en hang de slangen verticaal op om te drogen.
Slangen kunnen aan de lucht worden gedroogd bij een temperatuur tot 75 °C.
Controleer de slangen en circuitcomponenten op barsten, scheuren en andere beschadigingen.
Wanneer alle componenten droog zijn, zet u het beademingscircuit weer in elkaar.
Sla het circuit voor een volgend gebruik op in een droge en stofvrije omgeving.

c. In de autoclaaf:

Waarschuwing: Alleen de connectors van het circuit kunnen in de autoclaaf worden
gedesinfecteerd. Autoclaveren is funest voor de slangen.

Cl. Stel de autoclaaf in op 121 °C of 136 °C.
Laat de circuitconnectors 30 minuten in de autoclaaf liggen bij 121 °C of 4 minuten bij 136 °C.
Controleer de circuitconnectors op barsten en andere beschadigingen.
Wanneer alle connectors droog zijn, monteert u de circuitconnectors weer op de gedesinfecteerde
slangen.
Sla het circuit voor een volgend gebruik op in een droge en stofvrije omgeving.

Technische specificaties:
o

R

Maskeraansluitingen: 1ISO 5356-1 of ISO 5367-1
Omgevingstemperatuurbereik en bedrijfsbereik van inlaatgas: 18 °C — 26 °C
Maximumtemperatuur van toegediend gas: <40 °C

Type BF

900MR810 900MR810E
Compliance: 4,6 mL/kPa/m 3,4 mL/kPa/m
Samendrukbaar volume: 640 mL 1200 mL

Lekkagesnelheid: <25 mL/min bij 6 kPa <50 mL/min bij 6 kPa

Flowweerstand bij nominale flow: 0,4 cmH20 bij 60 + 1 L/min 1,6 cmH20 bij 60 + 1 L/min

Flowbereik:
*  Getest met MR370-kamer

A Waarschuwing:

Reinig het circuit voor gebruik en na het gebruik bij elke patiént en uitsluitend volgens goedgekeurde
desinfectiemethoden. Bij gebruik van niet-goedgekeurde reinigingsmethoden kan het circuit beschadigd
raken met een kortere bruikbare levensduur tot gevolg.

Moet worden geinstalleerd en gebruikt door bekwame medische professionals.

Controleer het circuit voordat u het weer in gebruik neemt. Gebruik het niet als het tekenen van
achteruitgang vertoont zoals: barsten, scheuren of andere beschadigingen.

Alleen voor gebruik met Fisher & Paykel MR810- bevochtigingskamers en -accessoires.

Zorg dat de bevochtiger zich altijd op een lager niveau bevindt dan de patiént.

Vul de kamer niet met water warmer dan 37 °C.

Stel de juiste alarmen van het beademingstoestel in.

Zorg dat de connector met het patiéntsymbool zich aan de patiéntkant van het circuit bevindt.
Voorzie indien van toepassing de uitademingsslang van een wateropvanger.

Controleer v66r gebruik of alle slangverbindingen goed vastzitten.

Voer een druk- en lekkagetest uit bij het beademingssysteem en controleer op afsluitingen alvorens het
systeem aan te sluiten op een patiént.

Verzeker u ervan dat het gehele circuit goed werkt bij de vereiste instellingen van het
beademingstoestel alvorens u het circuit op een patiént aansluit.

Controleer de circuitslangen en wateropvangers regelmatig op condensaat en voer dit indien nodig af.
Gebruik het verwarmde beademingscircuit alleen als er gas stroomt. Zet de bevochtiger uit als de
gasflow wordt onderbroken.

Bedek het circuit niet met materialen zoals dekens, handdoeken of beddengoed.

De oppervlaktetemperatuur kan oplopen tot 43 °C. Langdurig contact tussen de circuitslang en
blootliggende huid van de patiént kan resulteren in drukletsel of huidbeschadiging.

De circuitslang niet pletten.

De vochtproductie van dit systeem kan worden aangetast als het buiten het
omgevingstemperatuurbereik of flowbereik wordt gebruikt.

Het is niet toegestaan wijzigingen aan te brengen aan deze apparatuur.

Koppel de slangen alleen los door de eindconnectors uit elkaar te halen. Trek niet aan de slangen en
verdraai deze niet, omdat dit beschadigingen kan veroorzaken.

Controleer het waterniveau in de bevochtigingskamer regelmatig en vul het indien nodig bij.

De slangen niet blootstellen aan overmatige UV-straling.

Gooi na 20 reinigingscycli of zes maanden na het eerste gebruik (wat zich het eerste voordoet) de
slangen en alle circuitcomponenten weg. Aan het einde van de levensduur van het product
desinfecteert u het circuit en gooit u het weg als niet-besmet medisch afval.

Garantieverklaring:

Fisher & Paykel Healthcare geeft gedurende een periode van 90 dagen vanaf de datum van aankoop door
de eindgebruiker de garantie dat het Evatherm™ circuit, wanneer gebruikt volgens de gebruiksaanwijzing,
vrij is van fabricage- en materiaalfouten en zal functioneren overeenkomstig de officiéle
productspecificaties van Fisher & Paykel. Op deze garantie zijn de beperkingen en uitzonderingen van
toepassing die u uitgebreid kunt raadplegen op:

http://www.fphcare.cOmEVAIRENMWAIANT

>5 tot <60 L/min * >5 tot <60 L/min *

Espafiol
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Uso previsto

Consulte las instrucciones para el usuario del humidificador MR810 para mas informacién
sobre la configuracion y el uso correctos.

Los circuitos respiratorios para adultos 900MR810/900MR810E Fisher & Paykel Healthcare estan
disefiados para utilizarse junto con el humidificador MR810 para administrar niveles terapéuticos de calor
y humedad a los gases respiratorios inspirados por un paciente, cuando se utiliza un sistema de
ventilacién continua o intermitente o un sistema de flujo de gas continuo.

La adicién de calor y humedad al suministro de gases respiratorios frios y secos administrados mediante
ventilacion resulta beneficiosa para evitar que se sequen las vias respiratorias del paciente. El sistema

MR810 esta disefiado para su uso en hospitales, centros de atencién a largo plazo y hogares bajo la
prescripcién de un profesional médico cualificado.

U Extremo del paciente

®)
Simbolo: \J

Limpieza/Desinfeccion
Utilice solo los métodos de desinfeccién y limpieza aprobados que se indican en estas instrucciones:

A\

Instrucciones de limpieza y desinfeccion:

Deseche los tubos y todos los componentes de los circuitos después de 20 ciclos de
limpieza, o seis meses después del primer uso, lo que ocurra antes.

No supere las temperaturas de limpieza maximas recomendadas, ya que estas podrian
dafiar el circuito.

No use una lavadora/limpiadora automatica, ya que podrian dafiar el circuito.

Paso 1 - Limpieza:

A\

1.  Desmonte el circuito
NOTA: limpie el circuito lo antes posible después de usarlo.

Enjuague los componentes del circuito después del uso con agua caliente del grifo (<40 °C).

Llene un fregadero/recipiente con agua caliente (<40 °C) e hipoclorito de sodio al 0,5% a la maxima

concentracién. A continuacién, sumerja los tubos y componentes durante 30—40 minutos.

4.  Limpie la parte interna del tubo, eliminando todos los residuos visibles con un cepillo limpiabotellas
suave si fuera necesario. No utilice cepillos duros dentro del tubo.

5. Enjuague el interior y el exterior del tubo con agua caliente del grifo para eliminar el hipoclorito de
sodio y los residuos que pudieran quedar.

6. Cuelgue los tubos verticalmente para eliminar el exceso de agua. Los tubos se pueden secar al aire

a una temperatura de hasta 75 °C.

Precaucion: al limpiar, utilice equipos de proteccién personal adecuados, como
guantes desechables, visor antisalpicaduras/gafas de seguridad y bata protectora.

@wnN

A Advertencia: no limpie ni seque los componentes con disolventes o alcohol.

7. Contintie con la desinfeccién de alto nivel, paso 2.

Paso 2 — Desinfeccion de alto nivel:
Utilice uno de los métodos de desinfeccion indicados:

a. Desinfeccion con el producto quimico ortoftalaldehido (OPA) al 0,3%:

Precaucién: antes de manipular el OPA
Utilice materiales de proteccién personal adecuados, como guantes desechables, visor
A antisalpicaduras/ gafas de seguridad y bata protectora. Asegulrese de que realizar la
desinfeccién debajo de una vitrina 0 campana extractora. Lea las instrucciones de uso
del fabricante del OPA.
Al. Llene un fregadero/recipiente con OPA desinfectante al 0,3%, como Cidex OPA de Johnson and
Johnson (consulte en las instrucciones del fabricante la correcta preparacion del OPA).
Sumerja por completo el tubo y los componentes en desinfectante.
Sumerja durante al menos 30 minutos. A continuacion, saque todas las piezas del OPA.
A2. Céambiese de guantes.
A3. Enjuague los tubos y componentes con agua estéril (siga las instrucciones del fabricante respecto al
procedimiento de enjuague correcto del OPA).
A4. Cuelgue los tubos verticalmente para que se sequen al aire. Los tubos se pueden secar al aire a
una temperatura de hasta 75 °C.
Inspeccione el tubo y los componentes del circuito para ver si presentan fisuras, desgaste o dafios.
Una vez secos todos los componentes, vuelva a montar el circuito de respiracion.
Guarde el circuito en un lugar seco y sin polvo y preparado para el uso siguiente.

b. Desinfeccion y pasteurizacion:
Bl. AsegUrese de que el pasteurizador esté entre 75y 78 °C como maximo.
NOTA: temperaturas superiores a 78 °C dafiaran el tubo de respiracién y acortaran su
vida util.
Deje los componentes del circuito en el pasteurizador entre 30 y 40 minutos.
B2. Saque los componentes del circuito y cuelgue los tubos en vertical para que se sequen. Los tubos
se pueden secar al aire a una temperatura de hasta 75 °C.
Inspeccione el tubo y los componentes del circuito para ver si presentan fisuras, desgaste o dafios.
Una vez secos todos los componentes, vuelva a montar el circuito de respiracion.
Guarde el circuito en un lugar seco y sin polvo y preparado para el uso siguiente.

c. Autoclave:

A\

C1l. Compruebe que el autoclave esté ajustado a 121 °C 0 a 136 °C.
Deje los conectores del circuito en el autoclave durante 30 minutos a 121 °C o 4 minutos a 136 °C.
Inspeccione el los conectores del circuito para ver si presentan fisuras o dafios.
Una vez secos todos los conectores, vuelva a montar los conectores del circuito al tubo desinfectado.
Guarde el circuito en un lugar seco y sin polvo y preparado para el uso siguiente.

Advertencia: solo se pueden esterilizar con autoclave los conectores del circuito.
El procedimiento de autoclave destruiré los tubos.

Especificaciones técnicas:
o

R

Conexiones de interfaz: ISO 5356-1 0 ISO 5367-1
Intervalo operativo de temperatura ambiente y de la entrada del gas: 18 °C — 26 °C

Tipo BF

Méxima temperatura suministrada: <40 °C

900MR810 900MR810E
Distensibilidad: 4,6 mL/kPa/m 3,4 mL/kPa/m
Volumen comprimible: 640 mL 1200 mL

Tasa de fuga: <25 mL/min a 6 kpa <50 mL/min a 6 kpa

Resistencia al flujo a flujo nominal: 0,4 cmH20 a 60 + 1 L/min 1,6 cmHz20 a 60 + 1 L/min

Caudales: >5 a <60 L/min * >5 a <60 L/min *

*  Analizado con la cdmara MR370

A Advertencia:

Limpie el circuito antes de su utilizacién y después de usarlo en cada paciente usando Unicamente los
métodos de desinfeccion aprobados. El uso de métodos de limpieza no aprobados pueden dafiar el
circuito reducir su vida util.

Debe ser configurado y usado por un profesional médico con la formacién adecuada.

Inspeccione el circuito antes de volver a utilizarlo y no lo use si muestra signos de deterioro como:
grietas, desgastes o dafios.

Utilicelo solo con camaras de humidificacién y accesorios Fisher & Paykel MR810.

Compruebe que el humidificador esté siempre colocado en una posicién méas baja que el paciente.

No llene la camara con agua a mas de 37 °C de temperatura.

Configure las alarmas correctas en los ventiladores.

Compruebe que el conector con el simbolo del paciente se encuentre en el extremo del paciente del
circuito.

Use una trampa de agua en el ramal espiratorio cuando proceda.

Compruebe que todas las conexiones de los tubos estén bien apretadas antes de usarlo.

Realice una prueba de presion y fugas en el sistema respiratorio y verifique que no se han producido
oclusiones antes de conectar el dispositivo a un paciente.

Asegurese de que el circuito completo funciona correctamente con los ajustes requeridos del ventilador
antes de conectarlo a un paciente.

Compruebe la condensacion en los tubos del circuito y las trampas de agua y drene cuando sea necesario.
No utilice el circuito respiratorio calentado sin flujo de gas. Si el flujo de gas se interrumpe, desconecte
el humidificador.

No cubra el circuito con elementos como mantas, toallas o ropa de cama.

La temperatura de la superficie puede alcanzar los 43 °C. Un contacto prolongado del tubo del circuito
con la piel del paciente puede provocar lesiones por presion o dafios en la piel.

No aplaste el tubo del circuito.

La produccién de humedad de este sistema puede verse comprometida si se utiliza con intervalos de
temperatura o flujos distintos a los recomendados.

No se permite realizar ninguna modificacién en este equipo.

Desconecte el tubo solo manipulando los conectores de los extremos, no tire de los tubos ni los
retuerza, ya que podria causar dafios.

Compruebe el nivel del agua de la camara de humidificacién regularmente y rellénela cuando sea
necesario.

No exponga los tubos a una radiacién UV excesiva.

Deseche los tubos y todos los componentes de los circuitos después de 20 ciclos de limpieza, o seis
meses después del primer uso, lo que ocurra antes. Al final de la vida util del producto, desinfecte el
circuito y deséchelo como residuo médico no contaminado.

Declaracion de garantia:

Fisher & Paykel Healthcare garantiza que el circuito Evatherm™, si se usa de acuerdo a las instrucciones
de uso, estara libre de defectos de mano de obra y materiales y se comportara de acuerdo con las
especificaciones oficiales publicadas del producto de Fisher & Paykel Healthcare durante un periodo de
90 dias a partir de la fecha de compra por parte del usuario final. Esta garantia esta sujeta a limitaciones y
excepciones establecidas en detalle en la siguiente pagina web
hitp://www.fphcare.com/evathermwarranty
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Uso previsto

@

Per ulteriori informazioni sulla configurazione ed il corretto utilizzo di questo dispositivo,
fare riferimento alle istruzioni per I'utente dell'umidificatore MR810.

| circuiti respiratori per adulti Fisher & Paykel Healthcare 900MR810/900MR810E devono essere utilizzati
con I'umidificatore MR810 al fine di fornire livelli terapeutici di calore e umidita ai gas respiratori inspirati da
un paziente quando viene utilizzato un sistema di ventilazione continua o intermittente o un sistema a
flusso costante di gas.

L’aggiunta di calore e umidita ai gas respiratori erogati mediante la ventilazione, freddi e secchi, consente

di evitare la secchezza delle vie respiratorie del paziente. Il sistema MR810 deve essere utilizzato in
strutture ospedaliere e di lungodegenza e case di cura dietro prescrizione di un medico qualificato.

Simbolo: =
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Pulizia/disinfezione
Utilizzare soltanto i metodi di disinfezione e di pulizia approvati menzionati in queste istruzioni:

JAN

Istruzioni di pulizia e disinfezione:

estremita paziente

gettare i tubi e tutti i componenti del circuito dopo 20 cicli di pulizia o dopo sei mesi dal
primo utilizzo, secondo quale delle due condizioni si verifica per prima;

non superare le massime temperature di pulizia raccomandate, poiché temperature pit
elevate potrebbero danneggiare il circuito;

non utilizzare mezzi di lavaggio o pulitori automatici, poiché potrebbero danneggiare il circuito.

Fase 1 - Pulizia

Attenzione: durante la pulizia, indossare idonei dispositivi di protezione individuale,
come guanti monouso, visiera di protezione dagli schizzi/occhiali di sicurezza e camice
1.  Disassemblare il circuito

protettivo.
NOTA: dopo l'utilizzo, pulire il circuito al piti presto.
Subito dopo I'utilizzo, risciacquare i componenti del circuito con acqua tiepida di rubinetto (<40 °C).
Riempire un lavabo/contenitore con acqua tiepida (<40 °C) ed ipoclorito di sodio ad una
concentrazione massima dello 0,5%. Poi immergervi i tubi e i componenti per 30—40 minuti.
4. Pulire la parte interna dei tubi, eliminando tutti i residui visibili con uno scovolino morbido, se
necessario. All'interno del tubo non utilizzare spazzolini duri.
5. Risciacquare accuratamente la parte interna ed esterna del tubo con acqua tiepida di rubinetto per
eliminare I'ipoclorito di sodio ed i residui rimanenti.
6.  Appendere i tubi in posizione verticale per eliminare I'acqua in eccesso. E possibile asciugare i tubi
fino a una temperatura di 75 °C.

wn

A Avvertenza: non pulire o asciugare il circuito con solventi o alcool.

7. Procedere alla fase 2, disinfezione di alto livello.

Fase 2 — Disinfezione di alto livello
Utilizzare uno dei metodi di disinfezione mostrati:

a. disinfezione con ortoftalaldeide 0,3% (OPA)

Attenzione: prima di maneggiare 'OPA
Indossare idonei dispositivi di protezione individuale, come guanti monouso, visiera di
A protezione dagli schizzi/occhiali di sicurezza e camice protettivo. Accertarsi che la
disinfezione sia eseguita in una cappa aspirante o con estrazione dei fumi. Leggere le
istruzioni per I'uso dei produttori di OPA.
Al. Riempire un lavabo/contenitore con un disinfettante OPA 0,3% come Cidex OPA di Johnson and
Johnson (seguire le istruzioni del produttore per la corretta preparazione del’OPA).
Immergere completamente il tubo e i componenti nel disinfettante.
Tenerli in immersione per aimeno 30 minuti. Quindi estrarre tutte le parti dal’OPA.
A2. Cambiare i guanti.
A3. Risciacquare i tubi e i componenti con acqua sterile (seguire le istruzioni del produttore sulla corretta
procedura di risciacquo dellOPA).
A4. Far asciugare i tubi appendendoli in posizione verticale. E possibile asciugare i tubi con una
temperatura fino a 75 °C.
Esaminare il tubo ed i componenti del circuito per individuare incrinature, rotture o danni.
Quando tutti i componenti sono asciutti, riassemblare il circuito respiratorio.
Conservare il circuito in un ambiente asciutto e senza polvere, pronto per |'utilizzo successivo.

b. disinfezione mediante pastorizzazione
B1. Accertarsi che il pastorizzatore sia impostato in modo da mantenere la temperatura tra 75 ed un
massimo di 78 °C.
NOTA: temperature superiori a 78 °C danneggerebbero il tubo respiratorio e ne diminuirebbero
la durata.
Tenere i componenti del circuito nel pastorizzatore tra 30 e 40 minuti.
B2. Estrarre i componenti del circuito e far asciugare i tubi in posizione verticale. E possibile asciugare i
tubi fino a una temperatura di 75 °C.
Esaminare il tubo ed i componenti del circuito per individuare incrinature, rotture o danni.
Quando tutti i componenti sono asciutti, riassemblare il circuito respiratorio.
Conservare il circuito in un ambiente asciutto e senza polvere, pronto per |'utilizzo successivo.

c. sterilizzazione in autoclave
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C1. Verificare che l'autoclave sia impostato su 121 °C 0 136 °C.
Lasciare nell'autoclave i connettori del circuito per 30 minuti a 121 °C o per 4 minuti a 136 °C.
Esaminare i connettori del circuito per individuare incrinature o danni.
Quando tutti i connettori sono asciutti, riassemblare i connettori del circuito per disinfettare i tubi.
Conservare il circuito in un ambiente asciutto e senza polvere, pronto per I'utilizzo successivo.

Avvertenza: € possibile sterilizzare in autoclave soltanto i connettori del circuito.
Sterilizzare in autoclave i tubi li rovinerebbe.

Specifiche tecniche:
o

R

Collegamenti interfaccia: 1ISO 5356-1 o ISO 5367-1

Temperatura ambiente ed intervallo operativo dei gas in entrata: 18 °C — 26 °C

Tipo BF

Temperatura di erogazione massima: <40 °C

900MR810
4,6 mL/kPa/m

900MR810E
3,4 mL/kPa/m

Compliance:

Volume comprimibile: 640 mL 1200 mL

Velocita di perdita: <25 mL/min a 6 kpa <50 mL/min a 6 kpa

Resistenza al flusso alla
portata nominale:

0,4 cmH20 a 60 + 1 L/min 1,6 cmH20 a 60 + 1 L/min

Intervallo di flusso: >5a <60 L/min * >5a <60 L/min *

*  Testato con la camera MR370

A Avvertenza:

o Pulire il circuito prima dell'uso e dopo ['utilizzo su ciascun paziente, utilizzando solo i metodi di disinfezione
approvati. L'utilizzo di metodi di pulizia non approvati potrebbe danneggiare il circuito e ridurne la vita utile.

* Questo dispositivo deve essere impostato ed utilizzato da un medico qualificato.

« Esaminare il circuito prima di riutilizzarlo e non usarlo se presenta segni di deterioramento, come incrinature,
rotture o danni.

« Utilizzare questo dispositivo soltanto con le camere di umidificazione e gli accessori Fisher & Paykel MR810.

e Accertarsi che 'umidificatore sia sempre posizionato piti in basso rispetto al paziente.

« Non riempire la camera con acqua ad una temperatura superiore a 37 °C.

« Impostare allarmi ventilatore adeguati.

« Verificare che il connettore con il simbolo del paziente sia posizionato all'estremita del circuito dalla parte del
paziente.

« Quando possibile, utilizzare un raccoglicondensa nel tratto espiratorio.

« Controllare che tutte le connessioni del tubo siano ben collegate prima dell'uso.

« Prima di collegare il sistema di respirazione al paziente, eseguire un test della pressione e delle perdite sul
sistema e verificare che non siano presenti occlusioni.

« Prima di collegarlo al paziente, verificare che il circuito completo funzioni correttamente con le impostazioni
del ventilatore richieste.

« Controllare regolarmente I'eventuale formazione di condensa nei tubi e nei raccoglicondensa del circuito e
drenarla secondo necessita.

« Non utilizzare il circuito respiratorio riscaldato senza flusso di gas. In caso di interruzione del flusso di gas,
disattivare I'umidificatore.

« Non coprire il circuito con materiali quali coperte, asciugamani o lenzuola.

« Latemperatura della superficie pud raggiungere 43 °C. Un contatto prolungato del tubo del circuito con la
pelle dei pazienti esposti puo causare lesioni da pressione o danni cutanei.

« Non schiacciare il tubo del circuito.

o La fuoriuscita di umidita da questo sistema pud essere compromessa se non viene utilizzato a temperatura
ambiente o nell'intervallo di flusso raccomandato.

« Non sono consentite modifiche a questo dispositivo.

« Scollegare il tubo toccando soltanto la parte finale dei connettori, non tirare o piegare i tubi per non
danneggiarli.

« Controllare regolarmente il livello dell'acqua nella camera d'umidificazione e riempirla secondo la necessita.

« Non esporre i tubi a radiazione UV eccessiva.

« Gettare i tubi e tutti i componenti del circuito dopo 20 cicli di pulizia o dopo sei mesi dal primo utilizzo,
secondo quale delle due condizioni si verifica per prima. Alla fine della vita utile del prodotto, disinfettare il
circuito e poi smaltirlo come rifiuto medico incontaminato.

Dichiarazione di garanzia:

Fisher & Paykel Healthcare garantisce che, se utilizzato secondo le istruzioni per 'uso, il circuito Evatherm™
non presenta difetti di fabbricazione e dei materiali e funzionera in base alle caratteristiche del prodotto ufficiali
pubblicate da Fisher & Paykel Healthcare per un periodo di 90 giorni dalla data di acquisto da parte dell'utente
finale. Questa garanzia e soggetta alle limitazioni ed alle eccezioni riportate dettagliatamente sul sito
http://www.fphcare.com/evathermwarranty
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Consulte as instrugdes de utilizagdo do umidificador MR810 para obter mais informacdes
sobre montagem e utilizagéo adequadas.

Portugués
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Indicag6es de uso

Os circuitos respiratérios para adultos 900MR810/900MR810E da Fisher & Paykel Healthcare sdo
projetados para uso com o umidificador MR810 a fim de proporcionar niveis terapéuticos de calor e de
umidade aos gases respiratérios inspirados pelo paciente quando um sistema de ventilagdo continua ou
intermitente ou um sistema de fluxo continuo de gas é usado.

A adic&o de calor e de umidade ao suprimento de gases respiratérios frios e secos fornecido por
ventilagdo é benéfica para impedir o ressecamento das vias aéreas do paciente. O sistema MR810 é

projetado para uso em hospitais, casas e centros de cuidados de longo prazo sob a prescricdo de um
profissional de saude qualificado.

Simbolo: =
I/

Limpeza/Desinfec¢do
Utilize apenas métodos de desinfeccéo e limpeza aprovados conforme especificado nestas instrucées:

A\

Instrucdes de limpeza e desinfecc¢éo:

Extremidade do paciente

Descarte as canulas e todos os componentes do circuito ap6s 20 ciclos de limpeza ou
seis meses ap6s a primeira utilizagéo, o que ocorrer primeiro.

N&o ultrapasse as temperaturas de limpeza maximas recomendadas, pois temperaturas
de limpeza mais altas podem danificar o circuito.

N&o utilize lavadores/limpadores automatizados, pois podem danificar o circuito.

Passo 1 - Limpeza:

YA

1. Desmonte o circuito
NOTA: Limpe o circuito o mais rapido possivel ap6s a utilizagdo.

Enxague os componentes do circuito logo apés a utilizagdo com agua morna corrente (<40 °C).

Encha uma pia/recipiente com dgua morna (<40 °C) e hipoclorito de sddio até a concentragdo

maxima de 0,5%. Em seguida, deixe o circuito e os componentes de molho por 30-40 minutos.

4. Limpe a parte interna da canula, removendo toda a sujeira visivel, se necessario, com uma escova
lava-garrafa macia. N&o utilize escovas duras dentro da canula.

5. Enxague bem a parte interna e externa da canula com dgua morna corrente para remover o
hipoclorito de sédio e a sujeira restantes.

6. Pendure as canulas verticalmente para remover o excesso de agua. A secagem ao ar livre das
canulas pode ser a até 75 °C.

Atencéao: Ao limpar, use equipamento de proteg&o individual adequado, como: luvas
descartaveis, protetor facial com viseira/6culos de seguranca e avental de protec&o.

wn

A Adverténcia: N&o limpe ou seque o circuito com solventes ou alcool.

7.  Proceda para a desinfecgédo de alto nivel, o passo 2.

Passo 2 - Desinfeccéo de alto nivel:
Utilize um dos métodos de desinfeccdo mostrados abaixo:

a. Desinfecc¢do com 0,3% da substancia orto-ftalaldeido (OPA):

Atencéo: Antes de manusear o OPA
Use equipamentos de protecdo individual adequados, como: luvas descartaveis,
A protetor facial com viseira/6culos de seguranca e avental de protecdo. Ndo deixe de
realizar a desinfeccdo em uma camara de fluxo laminar ou com extracéo de vapores.
Leia as instrucdes de utilizagéo do fabricante do OPA.
Al. Encha a pia/recipiente com desinfetante OPA a 0,3%, o Johnson & Johnson Cidex OPA (siga as
instrucdes do fabricante sobre a preparacéo correta do OPA).
Mergulhe a canula e os componentes completamente no desinfetante.
Deixe de molho por no minimo 30 minutos. Em seguida, retire todas as pegas do OPA.
A2. Troque de luvas.
A3. Enxague as canulas e os componentes em agua estéril (siga as instrugdes do fabricante sobre o
método correto de enxague do OPA).
A4. Pendure as canulas verticalmente para secarem ao ar livre. A secagem ao ar livre das canulas pode
seraaté 75 °C.
Inspecione a canula e os componentes do circuito, verifique se hé rachaduras, rasgos ou
deterioragéo.
Quando todos os componentes estiverem secos, monte novamente o circuito respiratorio.
Armazene o circuito em ambiente seco e livre de poeira, pronto para a préxima utilizag&o.

b. Desinfeccéo por Pasteurizacao:
B1. Confira se o pasteurizador esta regulado para funcionar entre 75 e 78 °C, no maximo.

NOTA: Temperaturas acima de 78 °C danificam o circuito respiratério e reduzem sua vida util.

Deixe 0os componentes do circuito no pasteurizador por 30 a 40 minutos.

B2. Retire os componentes do circuito e pendure a canula verticalmente para secar.
A secagem ao ar livre das canulas pode ser a até 75 °C.
Inspecione a canula e os componentes do circuito, verifique se hé rachaduras, rasgos ou
deterioracéo.
Quando todos os componentes estiverem secos, monte novamente o circuito respiratério.
Armazene o circuito em ambiente seco e livre de poeira, pronto para a proxima utilizag&o.

c. Autoclave:

JAN

Cl. Certifique-se de que a autoclave esteja ajustada para 121 °C ou 136 °C.
Deixe os conectores do circuito em autoclave por 30 minutos a 121 °C ou por 4 minutos a 136 °C.
Inspecione os conectores do circuito, verifique se h& quaisquer rachaduras ou deterioracéo.
Quando todos os conectores estiverem secos, monte novamente os conectores do circuito no
circuito desinfetado.
Armazene o circuito em ambiente seco e livre de poeira, pronto para a préxima utilizag&o.

Adverténcia: Apenas os conectores do circuito podem ser autoclavados. Autoclavar
destréi as canulas.

Especificagdes Técnicas:
o

R

Conexdes de interface: ISO 5356-1 ou ISO 5367-1
Variacdo da temperatura ambiente e variacéo de operagédo da entrada de gés: 18 °C — 26 °C
Temperatura maxima fornecida: <40 °C

Tipo BF

900MR810E
3,4 mL/kPa/m

900MR810
4,6 mL/kPa/m

Conformidade:

Volume compressivel: 640 mL 1200 mL

Taxa de vazao: <25 mL/min @ 6 kpa <50 mL/min @ 6 kpa

Resisténcia ao fluxo no
fluxo nominal:

0,4 cmH20 @ 60 + 1 L/min 1,6 cmH20 @ 60 + 1 L/min

>5 a <60 L/min * >5 a <60 L/min *

Variag&o de fluxo:

*  Testado com camara MR370

& Adverténcia:

e Limpe o circuito antes de usar e apds cada utilizagdo pelo paciente, usando apenas métodos de
desinfeccéo aprovados. O emprego de métodos de limpeza nédo aprovados pode danificar o circuito e
reduzir sua vida util.

« Deve ser montado e utilizado por profissionais médicos treinados.

« Inspecione o circuito antes de reutilizar; ndo use caso o circuito mostre sinais de deterioragéo, como:
rachaduras, rasgos ou avarias.

o Utilizar apenas com camaras de umidificagéo e acessoérios Fisher & Paykel MR810.

« Certifique-se de que o umidificador esteja sempre posicionado em local mais baixo que o paciente.

« Nao encha a camara com 4gua a mais que 37 °C.

« Configure os alarmes do ventilador adequadamente.

« Certifique-se de que o conector com o simbolo do paciente estéa localizado na extremidade do paciente.

e Use um coletor de &gua no ramo expiratério quando aplicavel.

« Verifique se todas as conexdes do circuito estdo firmemente encaixadas antes de utilizar.

« Realize um teste de vazamento e presséo no sistema respiratério e verifique se ha oclusdes antes de
conectar a um paciente.

« Verifique todas as fungdes do circuito corretamente de acordo com as configura¢des do ventilador
antes de conectar ao paciente.

« Verifique o circuito e o coletor de 4gua regularmente quanto a condensagéo, e drene conforme necessario.

« Nao utilize o circuito respiratério aquecido sem fluxo de gas. Se o fluxo de gés for interrompido,
desligue o umidificador.

« Nao cubra o circuito com materiais como cobertores, toalhas ou lengéis.

« Atemperatura da superficie pode chegar a 43 °C. O contato prolongado do circuito com a pele exposta
do paciente pode resultar em Ulcera por pressdo ou em danos a pele.

* N&o esprema o circuito.

e A producéo de umidade deste sistema pode ser comprometida se for usado fora da temperatura
ambiente ou da variagéo de fluxo recomendadas.

« Nao é permitida nenhuma modificacéo a este equipamento.

« Desconecte a canula manuseando apenas os conectores das extremidades; ndo puxe ou tor¢a a
canula, pois podera danifica-la.

e Confira o nivel de agua na camara de umidificacéo regularmente e complete conforme a necessidade.

* N&o exponha as canulas a radiagdo UV excessiva.

« Descarte as canulas e todos os componentes do circuito apés 20 ciclos de limpeza ou seis meses apés
a primeira utilizagdo, o que ocorrer primeiro. Ao fim da vida Util do produto, desinfete o circuito e entdo
o descarte como lixo hospitalar ndo contaminado.

Declaracéo de Garantia:
A Fisher & Paykel Healthcare garante que o circuito Evatherm™, quando utilizado de acordo com as
instrugées de utilizagdo, ndo deve apresentar defeitos de fabricagdo ou de material e apresentara
desempenho de acordo com as especificagdes oficiais da Fisher & Paykel Healthcare relativas ao produto
por um periodo de 90 dias a partir da data de compra pelo usuério final. Esta garantia esté sujeita as
limitagbes e excecdes.detalhadas.em
http://www.fphcare. ¢
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Avsedd anvandning

&

Se bruksanvisningen for befuktare MR810 for ytterligare information om installning och
korrekt anvandning.

Fisher & Paykel Healthcare 900MR810/900MR810E slangset for vuxna &r utformade for att anvandas
tillsammans med befuktaren MR810 for att tillfora terapeutisk varme och fukt till patientens inandningsgaser
vid behandling med ett kontinuerligt eller periodiskt ventilatorsystem eller ett kontinuerligt gasflodessystem.

Tillsatsen av fukt och varme hjélper till att férhindra att patientens luftvagar torkas ut av den kalla och torra
ventilatorgasen. MR810-systemet &r utformat for att anvandas pa sjukhus, vardboenden och vérdhem
efter ordination av kvalificerad vardpersonal.

o

Symbol: [ﬂ

Patientéande

Rengdoring/desinficering
Anvand endast de godkénda desinficerings- och rengéringsmetoder som beskrivs i dessa anvisningar:

YA

Anvisningar for reng6ring och desinficering:

Kassera slangar och alla slangsetets komponenter efter 20 rengéringscykler, eller sex
manader efter férsta anvéandning, beroende pa vilket som intraffar forst.

Overskrid inte de rekommenderade maximala rengéringstemperaturerna, eftersom
hogre rengoringstemperaturer kan skada slangsetet.

Anvand inte automatisk diskmaskin/rengéringsapparat, eftersom detta kan skada
slangsetet.

Steg 1 — Rengdring:

1. Ta isar slangsetet
OBS! Rengdr slangen sa snart som mgjligt efter anvandning.

Skolj slangsetets komponenter direkt efter anvandning, med varmt kranvatten (<40 °C).

Fyll en diskho/beh&llare med varmt vatten (<40 °C) och natriumhypoklorit, till en maximal

koncentration p& 0,5 %. Blotldgg sedan slangarna och komponenterna i 30—40 minuter.

4.  Rengor insidan av slangen och avlagsna all synlig smuts, om det behévs, med en mjuk flaskborste.
Anvand inte hérda borstar inuti slangen.

5. Skélj insidan och utsidan av slangen noggrant med varmt kranvatten for att aviagsna aterstdende
natriumhypoklorit och smuts.

6. Hang slangarna vertikalt uppratt for att avliagsna éverflodigt vatten. Slangarna kan lufttorkas i upp

till 75 °C.

Forsiktighet: Anvand lamplig personlig skyddsutrustning vid rengéring, sdsom:
Engéngshandskar, stankskydd/skyddsglaségon och skyddsrock.

wN

A Varning: Rengor eller torka inte slangsetet med Iésningsmedel eller alkohol.

7. Fortsétt till héggradig desinficering, steg 2.
Steg 2 - Hoggradig desinficering:
Anvand en av desinficeringsmetoderna som visas:

a. Desinficering med 0,3 % ortoftalaldehyd (OPA) -kemikalie:

Forsiktighet: Fore hantering av OPA
Anvand lamplig personlig skyddsutrustning sdsom: Engéngshandskar, stankskydd/
skyddsglaségon och skyddsrock. Se till att desinficering utférs i ett dragskap eller med
rokutsugning. Las OPA-tillverkarens bruksanvisning.
Al. Fyll en diskho/behéllare med desinficeringsmedel OPA 0,3 %, s&som Johnson and Johnson Cidex
OPA (folj tillverkarens bruksanvisning for korrekt beredning av OPA).
Séank ned slang och komponenter helt i desinficeringsmedlet.
Blétlagg i minst 30 minuter. Aviagsna sedan alla delar frén OPA.
A2. Byt handskar.
A3. Skoélj slangarna och komponenterna med sterilt vatten (] tillverkarens bruksanvisning for korrekt
skéljningsforfarande for OPA).
A4. Hang slangarna vertikalt for att 1ta dem lufttorka. Slangarna kan lufttorkas i upp till 75 °C.
Inspektera slangsetets komponenter och kontrollera om det finns nagra sprickor, brott eller skador.
Satt ihop andningsslangsetet igen nér alla komponenter &r torra.
Forvara slangsetet i torr och dammfri milj6, redo for nasta anvandning.

b. Desinficering genom pastérisering:
B1l. Se till att pastoriseringsapparaten &r installd pa kontroll mellan 75 och 78 °C maximalt.
OBS! Hogre temperaturer &n 78 °C skadar andningsslangen och férkortar dess livslangd.

Lamna slangsetets komponenter i pastoriseringsapparaten i 30 till 40 minuter.

B2. Avlagsna slangsetets komponenter, héng slangarna att torka vertikalt. Slangarna kan lufttorkas i upp
till 75 °C.
Inspektera slangsetets komponenter och kontrollera om det finns nagra sprickor, brott eller skador.
Satt ihop andningsslangsetet igen nér alla komponenter &r torra.
Forvara slangsetet i torr och dammfri miljo, redo for nasta anvandning.

c. Autoklav:

C1. Se till att autoklaven &r instélld p& antingen 121 °C eller 136 °C.
Lamna slangsetanslutningarna i autoklaven i 30 minuter vid 121 °C eller 4 minuter vid 136 °C.
Inspektera slangsetanslutningarna och kontrollera om det finns négra sprickor eller skador.
Satt ihop slangsetanslutningarna med de desinficerade slangarna nér alla anslutningar &r torra.
Forvara slangsetet i torr och dammfri milj6, redo fér nasta anvandning.

Varning: Endast slangsetanslutningarna kan autoklaveras. Autoklavering forstor
slangarna.

Tekniska specifikationer:

R

Granssnittsanslutningar: 1ISO 5356-1 eller ISO 5367-1
Driftsintervall for omgivningstemperatur och inloppsgas: 18-26 °C

Typ BF

Maximal administrerad temperatur: <40 °C

900MR810
Drift: 4,6 mL/kPa/m

900MR810E
3,4 mL/kPa/m

Kompressibel volym: 640 mL 1200 mL

Lackagehastighet: <25 mL/min vid 6 kpa <50 mL/min vid 6 kpa

Motstand mot flode vid
nominellt fléde:

0,4 cmH20 vid 60 + 1 L/min 1,6 cmH20 vid 60 + 1 L/min

Flodesomfang: >5 till <60 L/min * >5 till <60 L/min *

*  Testad med kammare MR370

A Varning:

* Rengor kretsen fére anvandning och efter varje patientanvandning endast med godkénda
desinficeringsmetoder. Anvandning av ej godkanda rengdringsmetoder kan skada slangsetet och
minska dess livslangd.

« Maste stéllas in och anvéandas av utbildad sjukvardspersonal.

o Inspektera slangsetet fore ateranvandning. Slangsetet fér inte anvandas om det uppvisar tecken pa
forsamring sdsom sprickor, brott eller skada.

e Far endast anvandas med Fisher & Paykel MR810, befuktningskammare och tillbehor.

« Se till att befuktaren alltid &r placerad lagre &n patientens luftvagar.

* Fyll inte kammaren med vatten som &r varmare &n 37 °C.

« Stall in lampliga ventilatorlarm.

« Séakerstall att anslutningen med patientsymbolen &r placerad vid slangsetets patientéande.

« Anvéand ett vattenlds i utandningsslangen nar s& ar tillampligt.

« Kontrollera att alla slanganslutningar &r ordentligt &tdragna fére anvandning.

o Utfor ett tryck- och lackagetest p& andningssystemet och leta efter blockeringar fore anslutning till
patient.

« Settill att hela slangsetet fungerar korrekt, med erforderliga ventilatorinstallningar, innan det ansluts till
patient.

« Kontrollera regelbundet om det finns kondens i slangarna och vattenlasen, och tém efter behov.

« Anvand inte det uppvarmda slangsetet utan gasflode. Stang av befuktaren om gasflodet avbryts.

o Tack inte setet med material sdsom filtar, handdukar eller sénglinne.

o Yttemperaturen kan nd 43 °C. Langvarig kontakt mellan slangen och patientens exponerade hud kan
leda till tryckskada eller hudskada.

o Slangen far inte klammas.

« Detta systems befuktningsuteffekt kan aventyras om det anvénds utanfor rekommenderat
omgivningstemperatur- eller flodesintervall.

o Utrustningen far inte &ndras eller modifieras.

« Koppla fran slangen endast genom att hantera dndanslutningarna. Dra eller vrid inte slangen, eftersom
detta kan orsaka skada.

« Kontrollera regelbundet vattennivan i befuktningskammaren och fyll p& efter behov.

« Exponera inte slangarna for stark UV-stralning.

« Kassera slangar och alla slangsetets komponenter efter 20 rengoringscykler, eller sex manader efter
forsta anvandning, beroende pa vilket som intraffar forst. Desinficera slangsetet vid slutet av dess
livslangd, och kassera det sedan som okontaminerat medicinskt avfall.

Garantideklaration:

Fisher & Paykel Healthcare garanterar att Evatherm™-slangsetet, vid anvandning enligt bruksanvisningen,
ar fritt fr&n defekter i tillverkning och material och fungerar i enlighet med Fisher & Paykel Healthcares
officiella publicerade produktspecifikationer i 90 dagar frn slutanvandarens inképsdatum. Denna garanti
galler med de begransningar och undantag som anges i detalj pa
http://www.fphcare.com/evathermwarranty
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Tilsigtet anvendelse

Der henvises til brugervejledningen til MR810 befugteren for yderligere oplysninger om
opseetning og korrekt anvendelse.

Fisher & Paykel Healthcare 900MR810/900MR810E respirationsslangeseet til voksne er beregnet til brug
med MR810-befugteren med henblik p& at levere terapeutiske niveauer af varme og fugtighed til en
patients inspirerede &ndedraetsgasser, nar der benyttes et kontinuerligt eller intermitterende
ventilatorsystem eller et kontinuerligt luftflowsystem.

Tilseetning af varme og fugt til forsyningen af kolde og terre &ndedreetsgasser, som tilferes ved brug af

ventilation, er nyttigt til at forhindre udtarring af patientens luftveje. MR810-systemet er udformet til brug pa

hospitaler, p& institutioner til langtidspleje samt i hjemmet efter ordinering foretaget af en kvalificeret leege.
@)
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Patientenden

Renggaring/desinfektion
Anvend kun godkendte desinfektions- og rengeringsmetoder som anvist i nedenstdende instruktioner:

A\

Renggarings- og desinfektionsinstruktioner:

Slanger og alle kredslgbskomponenter skal kasseres efter 20 rengaringscykler eller
seks méaneder efter farste anvendelse, alt efter hvad der kommer farst.

Den anbefalede maksimale renggringstemperatur ma ikke overskrides, da hgjere
renggringstemperaturer kan beskadige kredslgbet.

Brug ikke automatiseret vaske-/renggringsapparat, da det kan beskadige kredslgbet.

Trin 1 - Rengg@ring:

1. Adskil kredslgbet
BEMARK: Rengar kredslgbet hurtigst muligt efter brug.

Skyl kredslgbets komponenter umiddelbart efter brug med varmt vand fra hanen (<40 °C).

Fyld en vask/beholder med varmt vand (<40 °C) og natriumhypoklorit med en maksimal

koncentration p& 0,5 %. Leeg derefter slanger og komponenter i blgd i 30—40 minutter.

4. Renggr indersiden af slangen, og fiern om ngdvendigt al synlig debris med en blad flaskerenser.
Brug ikke harde barster inden i slangen.

5. Skyl slangen grundigt indvendigt og udvendigt med varmt vand fra hanen for at fierne resterende
natriumhypoklorit og debris.

6.  Heeng slangerne op lodret for at fierne overskydende vand. Slangerne kan lufttarres ved op til 75 °C.

Forsigtig: Brug passende personlige veernemidler under renggring sdsom:
engangshandsker, visir mod sprgjt/beskyttelsesbriller og beskyttelsesdragt.
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A Advarsel: Kredslgbet mé ikke renggres eller tarres med oplgsningsmidler eller alkohol.

7.  Fortseet til high level-desinficering, trin 2.
Trin 2 — High level-desinficering:
Brug en af de viste desinficeringsmetoder:

a. Desinficering med 0,3 % af kemikaliet ortophthalaldehyd (OPA):
Forsigtig: Fer handtering af OPA
Brug passende personlige vaernemidler sdsom: engangshandsker, visir mod sprgjt/
beskyttelsesbriller og beskyttelsesdragt. Serg for, at desinficering sker i et stinkskab,
eller at der anvendes udsugning. Laes OPA-producentens brugsvejledning.

Al. Fyld en vask/beholder med desinficerende OPA 0,3%, som fx Johnson og Johnson Cidex OPA
(felg producentens anvisninger for korrekt klargering af OPA).
Nedseenk slange og komponenter helt i desinficeringsmidlet.
Lad dem ligge i blgd i minimum 30 minutter. Fjern derefter alle dele fra OPA-midlet.

A2. Skift handsker.

A3. Skyl slanger og komponenter med sterilt vand (felg producentens anvisninger for korrekt
OPA-skylleprocedure).

A4. Heeng slangerne op lodret for at lade dem lufttgrre. Slangerne kan lufttgrres ved op til 75 °C.
Kontrollér slangen og kredslgbskomponenterne. Undersgg om der er brud, revner eller skader.
Nar alle komponenter er tarre, samles &ndedraetskredslgbet igen.
Gem kredslebet pa et tart og stevfrit sted, s& det er klar til brug neeste gang.

b. Desinficering ved pasteurisering:

B1l. Serg for, at pasteuriseringsapparatet indstilles til et temperaturomrade p& maks. 75 til 78 °C.
BEMAERK: Temperaturer hgjere end 78 °C vil beskadige patientslangen og forkorte dens
levetid.

Lad kredslgbets komponenter vaere i pasteuriseringsapparatet i ca. 30 til 40 minutter.
B2. Tag kredslgbets komponenter ud, og heeng slangerne til tarre lodret. Slangerne kan lufttgrres ved op
til 75 °C.
Kontrollér slangen og kredslgbskomponenterne. Undersgg om der er brud, revner eller skader.
Nér alle komponenter er tarre, samles &ndedreetskredslgbet igen.
Gem kredslgbet pa et tart og stevfrit sted, s& det er klar til brug neeste gang.

c. Autoklave:

C1. Sarg for, at autoklaven er indstillet til enten 121 °C eller 136 °C.
Lad tilslutningerne blive i autoklaven i 30 minutter ved 121 °C eller 4 minutter ved 136 °C.
Kontrollér kredslgbstilslutningerne. Undersgg om der er brud, revner eller skader.
Nar alle tilslutningerne er terre, szettes kredslgbstilslutningerne igen sammen med de desinficerede
slanger.
Gem kredslgbet pa et tart og stevfrit sted, s& det er klar til brug neeste gang.

Advarsel: Det er kun kredslgbstilslutningerne, der kan autoklaveres. Autoklavering vil
gdelaegge slangerne.

Tekniske specifikationer:

R

Interfacetilslutninger: 1SO 5356-1 eller ISO 5367-1
Omgivende temperatur og driftsomrade for indandingsluft: 18 °C — 26 °C

Type BF

Maksimal leveret temperatur: <40 °C

900MR810
4,6 mL/kPa/m

900MR810E
3,4 mL/kPa/m

Komplians:

Komprimerbart volumen: 640 mL 1200 mL

Leekagehastighed: <25 mL/min ved 6 kpa <50 mL/min ved 6 kpa

Flowmodstand ved
nominelt flow:

0,4 cmH20 ved 60 + 1 L/min 1,6 cmH20 ved 60 + 1 L/min

Flowomréde: >5 til <60 L/min >5 til <60 L/min *

*  Testet med MR370-kammer

A Advarsel:

« Renggr kredslgbet inden brug og efter hver patientbrug, udelukkende ved brug af godkendte
desinficeringsmetoder. Brug af ikke godkendte renggringsmetoder kan beskadige kredslgbet
og reducere dets levetid.

e Skal saettes op og bruges af uddannet sundhedspersonale.

« Kontrollér kredslgbet fer genbrug, og undlad at anvende det, hvis det viser tegn pa beskadigelse,
s&som: brud, revner eller skader.

o Ma kun anvendes med Fisher & Paykel MR810 befugtningskamre og tilbehar.

« Sgrg for, at befugteren altid er placeret lavere end patienten.

o Fyld ikke kammeret med vand, der er varmere end 37 °C.

« Indstil passende ventilatoralarmer.

« Sgrg for, at tilslutningen med patientsymbolet er placeret i patientenden af kredslgbet.

« Brug en vandfaelde i eksspirationsslangen, nar det er relevant.

« Kontrollér, at alle tilslutninger er teette fgr brug.

o Udfar en tryk- og leekagetest p& &ndedreetssystemet og tjek for blokeringer, far systemet tilsluttes en
patient.

« Sgrg for, at hele kredslgbet fungerer korrekt med de ngdvendige ventilatorindstillinger, far systemet
tilsluttes en patient.

« Kontrollér regelmaessigt kredslgbets slanger og vandfzelder for kondens og tem efter behov.

. Bgnyt ikke det opvarmede &ndedraetskredslgb uden Iuftflow. Hvis luftflowet afbrydes, skal befugteren
slés fra.

o Kredslgbet mé& ikke tildeekkes med materialer sdsom teepper, handklaeder eller sengetgj.

« Overfladetemperaturen kan né op pa 43 °C. Langvarig kontakt mellem kredslgbsslangen og patientens
eksponerede hud kan resultere i tryk- eller hudskader.

o Tryk ikke kredslgbsslangen sammen.

« Dette systems fugtighedsoutput kan blive kompromitteret, hvis systemet anvendes uden for den/det
anbefalede omgivende temperatur eller flowomrade.

o Det er ikke tilladt at modificere dette udstyr.

o Afbryd kun slangen ved hjeelp af endetilslutningerne. Undlad at traekke i eller vride slangen, da dette kan
forérsage beskadigelse.

« Kontrollér regelmaessigt vandstanden i befugtningskammeret, og fyld efter behov.

o Udseet ikke slangerne for overdreven UV-straling.

« Slanger og alle kredslgbskomponenter skal kasseres efter 20 renggringscykler eller seks méneder efter
farste anvendelse, alt efter hvad der kommer farst. Ved afslutningen af produktets levetid, skal
kredslgbet bortskaffes som ukontamineret medicinsk affald.

Garantierkleering:

Fisher & Paykel Healthcare garanterer, at Evatherm™ kredslgbet, ndr det anvendes i overensstemmelse med
brugsvejledningen, vil veere fri for mangler i udferelse og materialer og vil fungere i henhold til Fisher & Paykel
Healthcares officielle, offentliggjorte produktspecifikationer i en periode p& 90 dage fra slutbrugerens kebsdato.
Denne garanti er underlagt de begreensninger og undtagelser, der er beskrevet i detaljer i
http://www.fphcare.com/evathermwarranty

©2019 Fisher & Paygpvitfevaeertiru | info@nevacert.ru

REF 185046336 Rev F 2019-03
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Tiltenkt bruk

Fisher & Paykel Healthcare 900MR810/900MR810E pusteslanger for voksne er utformet for bruk med
MR810-fukteren for & gi terapeutiske varme- og fuktighetsnivaer til en pasients pustegasser, ved bruk av
et kontinuerlig eller vekslende ventilatorsystem eller et kontinuerlig gassflowsystem.

Vi henviser til bruksanvisningen for fukteren MR810 for ytterligere informasjon om
klargjering og korrekt bruk.

Tilfaring av varme og fuktighet til forsyningen av kalde og tarre pustegasser som leveres via ventilering,
forhindrer at pasientens luftveier uttgrres. MR810-systemet er utformet for bruk pa sykehus, ved
institusjoner for langtidspleie og i hjemmet pa resept fra kvalifisert helsepersonell.

Symbol: =
e

Pasientenden

Rengjgring/desinfisering
Vi bruker kun de godkjente desinfiserings- og rengjgringsmetodene som beskrives i disse instruksjonene:

A\

Instruksjoner for rengjgring og desinfisering:

Kasser slanger og alle kretskomponenter etter det som inntreffer farst av

20 rengjeringssykluser eller seks maneder etter fgrste gangs bruk.

Ikke overskrid anbefalingene for maksimale rengjeringstemperaturer, da hayere
temperaturer kan skade kretsen.

Ikke bruk automatisert vaske-/rengjeringsmaskin, da dette kan skade kretsen.

Trinn 1 — Rengjgring:

1. Demonter kretsen.
MERK: Rengjgr kretsen snarest mulig etter bruk.

2. Skyll kretskomponentene rett etter bruk under varmt springvann (<40 °C).

3. Fyll en kum/beholder med varmt vann (<40 °C) og natriumhypokloritt til maks. 0,5 % konsentrasjon.
Legg slanger og komponenter i blgt i 3040 minutter.

4. Rengjer innsiden av slangene for & fierne alle synlige rester, om ngdvendig. Bruk en myk kost. Ikke
bruk harde koster i slangene.

5. Skyll utsiden og innsiden av slangene grundig med varmt springvann for & fierne rester av
natriumhypokloritt og andre urenheter.

6. Heng slangene vertikalt for at vannet skal renne ut. Slanger kan lufttarkes ved opptil 75 °C.

Forsiktig: Bruk passende personlig verneutstyr under rengjaring, som:
engangshansker, ansiktsskjerm/vernebriller og beskyttende frakk.

& Advarsel: Kretsen ma ikke rengjares eller tarkes med lgsemidler eller alkohol.

7. Gatil desinfisering pa heyt niva, trinn 2.
Trinn 2 — Desinfisering pa hayt niva:
Bruk en av metodene for desinfisering som vises:

a. Desinfisering med 0,3 % ortoftalaldehyd (OPA):
Forsiktig: Far du handterer OPA
Bruk passende personlig verneutstyr, som: engangshansker, ansiktsskjerm/vernebriller
og beskyttende frakk. Pase at desinfiseringen gjeres med tilstrekkelig raykavtrekk. Les
OPA-produsentens bruksanvisning.

Al. Fyll en kum/beholder med desinfiserende OPA 0,3 %, som Johnson and Johnson Cidex OPA
(felg produsentens anvisninger for korrekt klargjaring av OPA).
Senk slanger og komponenter helt ned i den desinfiserende lgsningen.
La dem ligge i blgt i 30 minutter. Ta deretter delene ut av OPA-lgsningen.

A2. Skift hansker.

A3. Skyll slangene og komponentene med sterilt vann (falg produsentens anvisninger for korrekt
skyllemetode for OPA).

A4. Heng slangene vertikalt for at de skal lufttarke. Slanger kan lufttarkes ved opptil 75 °C.
Inspiser slangene og kretskomponentene og sjekk om de har sprekker, rifter eller annen skade.
Nar alle komponentene er tgrre, setter du sammen pustekretsen igjen.
Oppbevar kretsen pé et tart og stavfritt sted, Klar til neste gangs bruk.

b. Desinfisering ved pasteurisering:
B1. Forsikre deg om at pasteuriseringsapparatet stilles p& maksimalt 75-78 °C.
MERK: Temperaturer over 78 °C vil skade pustelslangen og forkorte dens levetid.
La kretskomponentene ligge i pasteuriseringsapparatet i 30—40 minutter.
B2. Ta ut kretskomponentene og heng slangene vertikalt for & tarke. Slanger kan lufttarkes ved
opptil 75 °C.
Inspiser slangene og kretskomponentene og sjekk om de har sprekker, rifter eller annen skade.
Nar alle komponentene er tgrre, setter du sammen pustekretsen igjen.
Oppbevar kretsen pé et tart og stevfritt sted, klar til neste gangs bruk.

c. Autoklavering:

C1. Pase at autoklaven stilles pa enten 121 °C eller 136 °C.
La kretskoblingene ligge i autoklaven i 30 minutter ved 121 °C eller i 4 minutter ved 136 °C.
Inspiser kretskoblingene og sjekk om de har sprekker eller annen skade.
Nar alle koblingene er tarre, setter du sammen kretskoblingene igjen for & desinfisere slangene.
Oppbevar kretsen pé et tart og stevfritt sted, klar til neste gangs bruk.

Advarsel: Det er kun kretskoblingene som kan autoklaveres. Autoklavering vil gdelegge
slangene.

Tekniske spesifikasjoner:
L

R

Grensesnittkontakter: 1ISO 5356-1 eller ISO 5367-1

Type BF

Driftsomréde for omgi nperatur og inntaksgass: 18-26 °C

Maks. forsynt temperatur: <40 °C

Suomi
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I:]il MR810-kostuttimen kayttdohjeissa annetaan lisaa valmistelua ja kayttoa koskevia ohjeita.

Kayttdtarkoitus

Fisher & Paykel Healthcaren aikuisille tarkoitetut 900MR810-/900MR810E-hengitysletkustot on tarkoitettu
kaytettaviksi MR810-kostuttimen kanssa potilaan siséan hengittdmien hengityskaasujen lammoén ja
kosteuden pitamiseksi hoitotasolla, kun kaytetaan jatkuvaa tai jaksoittaista ventilaattorijarjestelmaa tai
jatkuvatoimista kaasuvirtausjarjestelmaa.

Lammon ja kosteuden lisdaminen kylmiin ja kuiviin hengityskaasuihin auttaa ehkaisemaan potilaan
hengitysteiden kuivumista. MR810-jarjestelma on tarkoitettu kaytettavaksi patevan laaketieteen
ammattilaisen maarayksesta sairaaloissa, pitkaaikaishoitolaitoksissa ja kotihoidossa.

Symboli: [ﬂ

Potilaan puoleinen paa

Puhdistaminen/desinfiointi
Kéayta vain hyvaksyttyja desinfiointi- ja puhdistusmenetelmia naiden ohjeiden mukaisesti:

YA

Puhdistamis- ja desinfiointiohjeet:

Havita letkut ja kaikki letkuston osat 20 puhdistussyklin jalkeen tai kuusi kuukautta
ensimmaisen kayton jalkeen, kumpi tahansa néista saavutetaan ensin.

Ala ylita suositeltuja enimmaislampétiloja puhdistamisen aikana, koska korkeammat
puhdistuslampétilat voivat vaurioittaa letkustoa.

Ala kayta automaattista pesuria/puhdistuslaitteistoa, koska se voi vaurioittaa letkustoa.

Vaihe 1 - puhdistaminen:

YA

1.  Puraletkusto osiin.
HUOMAUTUS: puhdista letkusto mahdollisimman pian kéyton jéalkeen.

Huuhtele letkuston osat heti kayton jalkeen lampimalla vesijohtovedella (<40 °C).

Tayta allas/astia lampimalla vedella (<40 °C) ja natriumhypoksriitilla, jonka pitoisuus on enintaan

0,5 %. Liota sitten letkuja ja osia 30—40 minuutin ajan.

4. Huuhtele letkun sen sisalta. Poista kaikki nakyva lika tarvittaessa pehmeélla pulloharjalla. Ala kayta
kovia harjoja letkun sisalla.

5. Huuhtele letkun sisa- ja ulkopuoli perusteellisesti lampimalla vesijohtovedelld, jotta
natriumhypokloriittijaamat ja lika saadaan poistettua.

6. Ripusta letkut kuivumaan pystysuoraan asentoon liiallisen veden poistamiseksi. Letkut voidaan

ilmakuivata korkeintaan 75 °C:n lampétilassa.

Huomio: Kéyta puhdistamisen aikana asianmukaisia henkilokohtaisia suojavarusteita,
kuten kertakéayttoisia kasineita, roiskeilta suojaavaa kasvosuojusta/suojalaseja ja
suojakaapua.
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A Varoitus: ala puhdista tai kuivaa letkustoa liuottimilla tai alkoholilla.

7. Jatka perusteelliseen desinfiointiin, vaihe 2.

Vaihe 2 — perusteellinen desinfiointi:
Kéayta yhta alla esitetyista desinfiointimenetelmista:

a. Desinfiointi 0,3 prosentin ortoftaalialdehydi (OPA) -kemikaalilla:

Huomio: Ennen OPA-késittelya
Kayta sopivia henkilokohtaisia suojavarusteita, kuten kertakayttoisia kasineita,
roiskesuojaa/suojalaseja ja suojakaapua. Varmista, etté desinfiointi suoritetaan
vetokaapissa tai héyrynpoistoa kayttaen. Lue OPA:n valmistajan kayttdohjeet.
Al. Tayta allas/astia 0,3% OPA-desinfiointiaineella, kuten Johnson and Johnson Cidex OPA (noudata
valmistajan ohjeita valmistellessasi OPA:n).
Upota letku ja osat kokonaan desinfiointiaineeseen.

Liota vahintaan 30 minuutin ajan. Poista sitten kaikki osat OPA:sta.

A2. Vaihda kasineet.

A3. Huuhtele letkut ja osat steriililla vedell& (noudata valmistajan ohjeita OPA:n oikean
huuhtelutoimenpiteen suhteen).

A4. Ripusta letkut pystysuoraan kuivumaan ilmassa. Letkut voidaan iimakuivata korkeintaan 75 °C:n
lampétilassa.
Tutki letku ja letkuston osat. Tarkista, ettei mitd&dn murtumia, tai repedmia tai vaurioita ole nakyvissa.
Kun kaikki osat ovat kuivia, kokoa hengitysletkusto uudelleen.
Sailyté letkusto kuivassa ja polyttdmassa ymparistdssé seuraavaa kayttoa varten.

b. Desinfiointi pastoroimalla:
B1. Varmista, etta pastorointilaite on asetettu maksimilampétilaan 75-78 °C.
HUOMAUTUS: yli 78 °C:n lampétila vaurioittaa hengitysletkua ja lyhentéa sen kayttoikaa.

Jata letkuston osat pastorointilaitteeseen 30-40 minuutiksi.

B2. Poista letkuston osat, ripusta letkut kuivumaan pystysuoraan. Letkut voidaan ilmakuivata
korkeintaan 75 °C:n lampétilassa.
Tutki letku ja letkuston osat. Tarkista, ettei mitd&n murtumia, repeamia tai vaurioita ole nakyvissa.
Kun kaikki osat ovat kuivia, kokoa hengitysletkusto uudelleen.
Sailyté letkusto kuivassa ja polyttdmassa ymparistdssé seuraavaa kayttoa varten.

c. Autoklaavi:

A Varoitus: Vain letkuston liittimet voidaan autoklavoida. Autoklavointi tuhoaa letkut.

Cl. Varmista, etta autoklaavi on asetettu joko 121 °C:n tai 136 °C:n lampétilaan.
Jata letkuston liittimet autoklaaviin 30 minuutiksi 121 °C:n lampétilassa tai neljaksi minuutiksi
136 °C:n lampétilassa.
Tutki letkuston liittimet. Tarkista, ettei niissa ole murtumia, vaurioita.
Kun kaikki liittimet ovat kuivia, kiinnita letkuston liittimet uudelleen desinfioituun letkustoon.
Sailyté letkusto kuivassa ja polyttdmassa ymparistéssé seuraavaa kayttoa varten.

Tekniset tiedot:

R

BF-tyyppi

900MR810
4,6 mL/kPa/m

900MR810E
3,4 mL/kPa/m

Kapasitet:

Laiteliitannét: 1ISO 5356-1 tai ISO 5367-1
Ympaériston lampétila ja tulokaasun toiminta-alue: 18-26 °C

Pycckuin @
WHdbopmauuio no aanbHeiLLen HacTpoke 1 NPaBUIbHOMY NPUMEHEHMIO YBNaXHUTENs
MR810 cm. B pykoBoACTBe Nonb3oBaTens.

HasHauyeHwue

[bixaTenbHble KOHTYpbI Ans B3pocrbix 900MR810/900MR810E komnanum Fisher & Paykel Healthcare
npeaHasHayeHbl ANS UCNONb30BaHusA ¢ yBnaxHutenem MR810 aAns HarpeBaHWs 1 yBNaxHeHWs
B/bIXaEMbIX NALMEHTOM B Ne4eBHbIX LIeNIsIX PECIMPaTOPHBIX ra30B MpU UCNOJb30BaHUM CUCTEM
NOCTOSIHHOW UMW NPEPLIBUCTON BEHTUMSLIMM UM CUCTEM HEMPEpbLIBHOM Nofayn rasa.

HarpesaHue 1 yBnaxHeHNe XONoAHbIX U CyXUX PECrMPaTOPHbIX ra3oB, NoAaBaeMblX NpU BEHTUNALINN,
CRYXXUT ANsi NPeoTBPaLLEeHNs BbICbIXaHWS AblXaTenbHbIX NyTei nauneHta. Cuctema MR810
npeaHasHaveHa Ans UCMonb3oBaHUs B CTaLMOHapaX, YYPeXaeHUsX Mo OKasaHUIo ANUTENbHOro yxoaa
1 B IOMALLHNX YCIOBUSX NO NPEANUCAHNIO KBANMMULIMPOBAHHBIX MEANLIMHCKIMX PaGOTHUKOB.

o
YcnoBHoe o603Ha4veHue. [TJ“

OuuncTka/ge3nHdekumns
V|CI'IOJ'Ib3yl71TS TOMbKO YTBEPXAEeHHbIE METOAbI ,E\eaI/IHQ)eKLlMI/I W OYUCTKN, yKa3aHHble B ,ClaHHOPI WHCTPYKUUW.

A

WUHCTpyKUUmM no ouncrke n gesmHdekumnm.

HanpasneHnue k naumeHTy

YTunuanpyiite Tpybku 1 BCe KOMNOHEHTBI KOHTYpa nocne 20 LMKMOB 04nCTKM Nnbo
Yepes LWeCTb MecsiLieB Nocre NepBoOro UCMONb30BaHUs, B 3aBUCMMOCTY OT TOrO, Kakoe
13 CoBbITWI NPOM30NAET paHbLUe.

He npeBbilLaiTe MakcuManbHylo pekoOMeHAYeMyto TeMnepaTypy O4YUCTKY, NOCKOMbKY
npy Gornee BLICOKUX TEMNEPATYpax MOXET NPOU3OITH NOBPEXAEHUE KOHTYpa.

He ncnonb3yite aBTOMaTU3MpOBaHHYto annapaTypy Ans MOWKW/OYMCTKM, NOCKONbKY OHa
MOXET NOBPEATL KOHTYP.

LWar 1 — ouncTKa.

BHuManue. MpucTynas K o41cTke, HaaeHbTe COOTBETCTBYIOLLYIO 3aLLUUTHYIO OAeXaY,
Hanpumep, oAHOPa3oBble NepyaTk, 3KpaH ANA 3alumTbl OT 6pbI3r NMGO 3aLLMTHBIE O4KM,
1.  PasbepwuTe KOHTYp.

3alUMTHBIN Xanar.
MPUMEYAHME. BbinonHnTe 04NCTKY KOHTYpa Kak MOXHO paHblLUe Nochne UCMonb3oBaHNs.

2. Cpa3y xe rnocne 1crnonb3oBaHNa NPOMOWNTE KOMMOHEHTbI KOHTYpa MoA, CTpyei Tennon
BoAonpoBoaHoN Bogbl (<40 °C).

3. 3anonHuTe pakoBUHY UNK CocyA Tennoit Boaoi (<40 °C) n pobaBbTe rMNOXIoOpUT HAaTpus A0
KOHLeHTpauuu He 6onee 0,5%. 3amounTe TpyGKM U KOMMNOHEHTbI B 3TOM pacTBope Ha 30—40 MuH.

4. OuncCTUTE BHYTPEHHIOIO MOBEPXHOCTL TPYBOK, yAanve Bce BUAUMbIe 3arpsisHeHust. Mpn
HeoBX0ANMOCTM NCMONb3YiATE MArKYIO LLLETKY ANs ByTbINOK. [N O4UCTKN BHYTPEHHE!H NOBEPXHOCTY
TpYGOK He CriealyeT nomnb3oBaTbCA XECTKUMM LLETKaMM.

5. TwartensHo NPOMOIiTe BHYTPEHHIOK W HAPYXXHYIO MOBEPXHOCTbL TPYGKM TENNo BOAONPOBOAHOM
BO/OM, 4TOGbI yAanuTL OCTaTKW FMNOXNOPUTa HaTPUS U 3arpsisHEHWIA.

6. MopBecbTe TPy6OKM B BEPTUKANbHOM MOMOXEHWUN, YTOObI yAanuUTb U3NULLIKW BOAbl. TPYOKM MOXHO
CyLIMTb BO3/lyXOM C TemnepaTypoi He Gonee 75 °C.

A

7. TMepexopuTe K AE3MHEKLMM BBICOKOrO YPOBHS, Luar 2.

MpeaynpexaeHue. He nonbayiiTech pacTBOPUTENSIMI UK CMIUPTOM AT O4UCTKU U
CYLUKW KOHTYpa.

Llar 2 — pe3uHdeKunsa BbICOKOro ypoBHS.

Bocnonb3yiTech 0OAHUM U3 yka3aHHbIX METOA0B Ae3UHMEKLMN.

a. Xumuyeckas ge3vmHdekuusa c npumeHeHnem 0,3% opTodTaneBoro
anbpernpa (OPA).

BHuManume. Mepep onepauusmm ¢ OPA
HapeHbTe COOTBETCTBYIOLLYIO 3aLLMTHYIO OfEX/Y, HanpyUMep, OOHOPa3oBbIe NepyaTky,
& 3KpaH Ans 3alumThl OT 6pbI3r MMBO 3aLLMTHBIE 04K, 3aLLMTHBIA Xanat. Y6eaurech B TOM,
YTO 1E3MHEKLIA BLINOSHAETCA B YCIIOBUAX BbITSHKHOTO LUKacha Ui Npu Hanuuum
BbITSDKKU. [pounTaliTE MHCTPYKLMIO MO MpUMeHeHnto ODA, BbiMyLLEHHYIO NPOM3BOAUTENEM.
Al. 3anonHuTe pakoBUHY Unu cocyp AesuHdgekrtaHTom OPA 0,3%, Hanpumep, Johnson and Johnson
Cidex OPA (cobniogaite UHCTPYKLMM MPOU3BOAUTENS MO NpaBUIbHOMY NpurotosrieHnio ODA).
MonHoCTbIO NOrpy3nTe TPYBKU M KOMMOHEHTbI B AE3UHDEKTAHT.
BamauvBaiite B TeyeHne He MeHee 30 MuUHYT. 3aTem n3Bnekute Bce Yactm n3 OPA.
A2. CmeHWTe nepyaTku.
A3. TlpoMoiiTe TPYBKU 1 KOMMNOHEHTbI CTEPUIBLHOI BOAOI (COBNoAanTe UHCTPYKLMU NPOU3BOANTENS MO
npaBunbHOMY BbINOMHEHWIO NpoLeAypbl NPoMbIBKM 0T ODA).
A4. TlopasecbTe TPyGKM BEPTUKANLHO U AaiiTe UM BbICOXHYTb Ha Bo3Ayxe. Tpy6K1 MOXHO CyLUUTb
BO3/yXOM C TemnepaTypoii He 6onee 75 °C.
OcMoTpuTE TPYBKY M KOMMOHEHTBI KOHTYpa Ha MPeAMET Han1Umst TPELLYH, PasPLIBOB N MOBPEXAEHNIA.
Mocne Toro, kak BCe KOMMOHEHTbI BbICOXHYT, MOBTOPHO COBEPUTE AbIXaTerbHbIA KOHTYP.
XpaHWUTe KOHTYP B CyXOM, 3aLLMLLEHHOM OT MblfIn MECTE, FOTOBLIM A71Si IOCEAYIOLLIETO UCMONb30BaHNS.

b. ﬂesqu)eKme MeToAOM nactepusauum.

Bl. Y6eauTech B TOM, YTO NacTepu3aTop yCTaHOBMEH Ha TemnepaTypy oT 75 °C go 78 °C (Makcumym).
MPUMEYAHUE. Ucnonb3oBaHve Temnepartyp Bbille 78 °C MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO
[AblxaTenbHON TPYOKK, a Takke CHU3UTL CPOK ee CIyxObl.

OcTaBbTe KOMMOHEHTbI KOHTYpa B NacTepusaTope npumepHo Ha 30—40 MUHYT.

B2. M3BnekuTE KOMMOHEHTbI KOHTYPA, NOABECHLTE TPYBKM BEPTUKANBHO ANS CyLIKW. TPyBKU MOXHO
CyLUMTb BO3[YyXOM C TemnepaTypoit He 6onee 75 °C.
OcMoTpuTE TPYBKY M KOMMOHEHTBI KOHTYpa Ha MPeAMET Han1UMst TPELLYH, PasPLIBOB VN MOBPEXAEHNIA.
Mocne Toro, kak BCe KOMMOHEHTbI BbICOXHYT, MOBTOPHO COBEpUTE AbIXaTeMbHbIA KOHTYP.
XpaHWUTe KOHTYP B CyXOM, 3aLLMLLEHHOM OT MblfM MECTE, FOTOBLIM 151 NIOCIIEYIOLLIENO NCNOMNb30BaHNS.

c. ABTOKNaBsmpoBaHue.

A

Cl. Y6eauTech B TOM, 4TO aBTOKNaB HAaCTPOEH Ha Temnepatypy 121 °C unu 136 °C.
MomecTuTe coeanHUTENU KOHTYpa B aBTOKMNaB Ha 30 MUHYT Npu 121 °C unu Ha 4 MUHYTbI Npy 136 °C.
OcMOTpUTE COEAMHUTENN KOHTYPa Ha NPeaMeT Hanuumnst TPELLWH UK NOBPEXAEHUNA.
Koraa Bce coeAMHUTENM BLICOXHYT, CHOBA NPUCOEANHUTE WX K NPOAE3NHAULIMPOBaHHBIM TpyGKam.
XpaHWUTe KOHTYP B CyXOM, 3aLLMLLEHHOM OT MblfM MECTE, FOTOBLIM 7151 OCTE/YHOLLIENO NCNOMb30BaHNS.

MpeaynpexaeHue. ABTOKNaBUPOBATL MOXHO TOMNbKO COBANHUTENN KOHTYpa.
ABTOKNaBUPOBaHME TPYGOK NPUBEAET K UX PaspyLUEHNIO.

TexHU4YecKMe XapaKTepUCTUKK.
o

R

Pasbemsl: ISO 5356-1 unu ISO 5367-1
Pa6ouve nHTepBarbl TeMnepaTypbl OKpyxatoLLeit cpeabl U Bxoasiero rasa: 18 °C — 26 °C

Tun BF

Flowomréde: >5 til <60 L/min * >5 til <60 L/min *

*  Testet med MR370-kammer

A Advarsel:

Rengjer kretsen far bruk og etter hver pasientbruk, kun med godkjente desinfiseringsmetoder. Bruk av
ikke-godkjente rengjaringsmetoder kan skade kretsen og redusere dens levetid.

Ma klargjeres og brukes av helsepersonell med ngdvendig oppleering.

Inspiser kretsen far den brukes igjen. Ikke bruk kretsen hvis den viser tegn pa forringelse, som:
sprekker, rifter eller annen skade.

M& kun brukes sammen med Fisher & Paykel MR810 fuktekammer og tilbehar.

Pase at fukteren alltid plasseres lavere enn pasienten.

Ikke fyll kammeret med vann som holder mer enn 37 °C.

Still inn aktuelle ventilatoralarmer.

Pase at koblingen med pasientsymbolet sitter i kretsens pasientende.

Bruk en vannlds pa ekspirasjonsslangen om ngdvendig.

Kontroller at alle slangeforbindelser er tette far bruk.

Utfar en trykk- og lekkasj pé pu: y et og se etter blokkeringer far du kobler til en pasient.
Pése at hele kretsen virker korrekt med de ngdvendige ventilatorinnstillingene fer du kobler til en
pasient.

Sjekk kretsslangene og vannl&sene jevnlig for kondensat. Tapp av etter behov.

Ikke bruk den oppvarmede pustekretsen uten gassflow. Hvis gassflowen avbrytes, mé fukteren slas av.
Ikke dekk til kretsen med materialer som tepper, handkleer eller sengetay.

Temperaturen p& overflaten kan nd 43 °C. Langvarig kontakt mellom en kretsslange og pasientens
eksponerte hud kan fare til trykk- og hudskade.

Kretsslangene ma ikke klemmes.

Fuktigheten fra systemet kan kompromitteres hvis kretsen brukes utenfor anbefalt
omgivelsestemperatur eller flowomrade.

Det er ikke tillatt & modifisere dette utstyret.

Slangene mé& kun frakobles ved & gripe i endekoblingene. Ikke trekk eller vri slangene, da dette kan
medfore skade.

Kontroller vannstanden i fuktekammeret jevnlig og etterfyll ved behov.

Ikke utsett slangene for sterk UV-straling.

Kasser slanger og alle kretskomponenter etter det som inntreffer fgrst av 20 rengjeringssykluser eller
seks maneder etter fgrste gangs bruk. Ved endt levetid skal kretsen desinfiseres og kasseres som ikke-
kontaminert medisinsk avfall.

Garantierkleering:

Fisher & Paykel Healthcare garanterer at Evatherm ™-kretsen, nér den brukes i samsvar med
bruksanvisningen, vil veere fri for defekter i utfgrelse og materialer, og at den vil fungere i samsvar med
Fisher & Paykel Healthcares publiserte produktspesifikasjoner i en periode p& 90 dager fra sluttbrukers
innkjgpsdato. Denne garantien er underlagt begrensninger og unntak som beskrives naermere i
http://www.fphcare.com/evathermwarranty

Kompressibelt volum: 640 mL 1200 mL Annettu enimmaislampétila: <40 °C MakcumarnbHasi co3, Temnepatypa: <40 °C
Lekkasjehastighet: <25 mL/min ved 6 kpa <50 mL/min ved 6 kpa 900MR810 900MR810E 900MR810 900MR810E
Flowmotstand ved 0,4 cmH20 ved 60 + 1,6 cmH20 ved 60 Komplianssi: 4,6 mL/kPa/m 3,4 mL/kPa/m PacTsxmMocTb: 4,6 mIl/kMa/m 3,4 mN/kMNa/m
nominell flow: 1 L/min +1 L/min y . i

Tilavuus kokoon puristettuna: 640 mL 1200 mL Cxunmaemblii 0bbem: 640 MmN 1200 MmN

Vuotonopeus: <25 mL/min, 6 kPa <50 mL/min, 6 kPa

CKOpOCTb yTeuKu: <25 mI/MuH @ 6 klMa <50 MI/MuH @ 6 kMa

Virtausvastus madaritetylla
virtausnopeudella:

0,4 cmH20, 60 + 1 L/min 1,6 cmH20, 60 + 1 L/min

ConpoTuBneHne NoToky npu 1,6 cMH20 @ 60 + 1 J1/MuH

HOMUHanNbLHON CKOpPOCTHK NOoTOKa:

0,4 cMH20 @ 60 + 1 JI/muH

Virtausalue: >5 - <60 L/min * >5 - <60 L/min *

WHTepBan ckopocTu noToka: ot 25 0o <60 JI/MuH * ot 25 0o <60 J/mMuH *

*  Testattu MR370-sailiolla

A Varoitus:

Puhdista letkusto ennen kayttoa ja jokaisen potilaskayton jalkeen asianmukaisilla
desinfiointimenetelmilla.Ei-hyvaksyttyjen puhdistusmenetelmien kaytto voi vaurioittaa letkustoa ja
lyhentaa sen kayttoikaa.

Vain koulutettu terveydenhuollon ammattilainen saa ottaa letkuston kayttoon ja kayttaa sita.

Tutki letkusto ennen sen kayttéa uudelleen. Ala kéyta, jos letkustossa nakyy heikkenemisen merkkeja,
kuten murtumia, repeémia tai vaurioita.

Varmista, etté kostutin on aina alempana kuin potilas.

Ala tayta sailiota vedelld, jonka lampétila ylittaa 37 °C.

Aseta ventilaattoriin asianmukaiset halytykset.

Varmista, etta potilassymbolilla varustettu liitin sijaitsee letkuston potilaan puoleisessa paéassa.
Kayta tarvittaessa vedenerotinta uloshengitysletkussa.
Tarkista ennen kayttoa, etta kaikki letkujen litannéat ovat tiiviit
Suorita hengitysjarjestelmén paine- ja vuototesti ja tarkista jé
potilaaseen liittdmista.

Ennen potilaaseen kytkemistéa varmista, etta taydellinen letkusto toimii oikein tarvittavilla
ventilaattoriasetuksilla.

Tarkista saannollisesti letkusto ja vedenerotin tiivistyneen veden varalta ja valuta se tarvittaessa pois.
Ala kayta lammitettyd hengitysletkustoa ilman kaasuvirtausta. Jos kaasuvirtaus keskeytyy, kytke
kostutin pois paalta.

Ala peité letkustoa peitteilld, pyyhkeill navaatteilla tai muilla materiaaleilla.

Pinnan lampétila voi olla jopa 43 °C. Pitk&aikainen letkuston kosketus potilaan ihoon voi johtaa
painevammaan tai ihon vaurioitumiseen.

Ala murskaa letkua.

Tamaén jarjestelmén kosteuden tuotto voi heikentya, jos sité kéytetéaén suositellun ympériston lampotilan
tai virtausalueen ulkopuolella.

Laitteeseen ei saa tehdéa mitdéan muutoksia.

Irrota letku kasittelemalld vain paatyliittimia. Ala veda tai kierra letkua, koska tdma voi aiheuttaa vaurioita.
Tarkista kostutinsailion veden maéara saanndllisesti ja tayta se tarpeen vaatiessa.

Ala altista letkuja liialliselle UV-séteilylle.

Havita letkut ja kaikki letkuston osat 20 puhdistussyklin jalkeen tai kuusi kuukautta ensimmaéisen kayton
jalkeen, kumpi tahansa naista saavutetaan ensin. Kun tuotteen kayttdika on umpeutunut, desinfioi
letkusto ja havita se sitten kontaminoitumattomana laaketieteellisena jatteena.

jestelma tukkeutumien varalta ennen

Takuuta koskeva lausunto:

Fisher & Paykel Healthcare takaa, etta Evatherm™-letkusto, kun sita kaytetaan kayttoohjeiden mukaisesti,
ei sisélla valmistus- ja materiaalivirheita ja toimii Fisher & Paykel Healthcare -yhtion virallisten julkaistujen
tuoteméaritysten mukaisesti 90 vuorokauden ajan siita paivasté lukien, jolloin loppukayttaja osti sen. Tata
takuuta koskevat rajoitukset ja poikkeukset, jotka esitetaan tarkemmin osoitteessa
http://www.fphcare.com/evathermwarranty
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*  TecTuposaHue nposeaeHo ¢ kamepon MR370

& MpenynpexaeHue.

OuMCTKY KOHTYpa Nepe/l NPUMEHEHUEM 1 NOCTE KaXAOro NaLmeHTa CneayeT NPOBOAUTE TOMBKO B COOTBETCTBIUN C
yTBEpPXAEHHbIMK NpoLeaypamu AesnHdekuun. Vicnonb3oBaHne HeyTBepXAeHHbIX METO0B OYUCTKN MOXKET
noBpeNTL KOHTYP M COKPaTUTL CPOK €ro CryxGbl.

HacTpoiika 1 UCTIOMNB30BaHNE KOHTYPa AOMKHbI OCYLLECTBNIATLCS 0GYHEHHbIM CMIELIMANCTOM MEAVLIMHCKOTO NPOuns.
OCMOTpUTE KOHTYP Mepe/ MOBTOPHbIM UCTONb30BaHUEM. He UCnonb3ayiTe ero npyu Hamuunum1 NpusHakos
YXYALWEHNS €r0 COCTOSIHUS, HAaNPUMeP, TPELUMH, Pa3PbIBOB UMK NOBPEXAEHUNA.

WcnonbayiiTe Tonbko ¢ y W [ONonHW npuHaanexHocTsmu Fisher & Paykel MR810.
Y6eauTecs B TOM, YTO YBNEKHUTEb BCEM/Ja pacrionaraeTcs Ha 6oriee HIt3KOM 0 CPABHEHMIO C MaLMEHTOM YPOBHE.

He 3anonHsiiite kamepy BoaoW ¢ TemnepaTtypoi Beiwe 37 °C.

BkntoyaiiTe HeOGXOAUMBIE CUCTEMBI CUTHanM3auun Ha annapartax UBJI.

Y6eauTecs B TOM, HTO COBAVHITE b C CMMBOSIOM NaLIMEHTa PACTIONOKEH CO CTOPOHBI KOHTYPa, OBPALLEHHOM K NaLMeHTY.
IMpy HEO6X0AMMOCTY MCTIONb3YIiTE BOOYNOBUTENb B TPYGKE BbIAOXA.

Mepen 1cronb3oBaHMeM yGeanTeck, YTO BCe COeAMHEHNS TPYBOK MIOTHO 3aTsiHYTLI.

TMepen NoaKNioYeHNeM annapara K NaL1eHTy BbINOMHUTE NPOBEPKY C MOBbILLIEHEM AABMEHUS 1 NPOBEPKY Ha Hanu4ne
YTEUKN B BEHTUNSALIMOHHON CUCTEME; YBEAUTECH, UTO B KOHTYPE HE UMEETCS NPENSTCTBUM AN MOToKa BO3AyXa.
lMepen NoAKMioYeHNEM K NaLmMeHTy y6eanTech B TOM, YTO BECh KOHTYP (hyHKLIMOHMPYET NPaBUmbHO C
HeobxoaumbIMK HacTpoikamu annapata VBJI.

PerynsipHo nposepsiiiTe Tpy6Ki KOHTYPa 1 BOAOYNOBUTENM Ha NPEAMET HaMMuNs KOHAEHCaTa, CruBaiiTe Boay no
Mepe HeobXoaAUMOCTH.

He nonb3yiitecs AblxaTenbHbIM KOHTYPOM C NOAOrPEBOM B OTCYTCTBUE NOTOKa rasa. Mpu npepbiBaHini notoka
ra3a BbIKIIOUUTE YBNAKHNATEb.

He 3akpbiBaiiTe KOHTYP Ofiesnamu, NOMOTEHLAMMU UMK NOCTEMbHBIM Genbem.

TemnepaTypa NoBepxHOCTU MOXeT AocTurathb 43 °C. [InUTenbHbIN KOHTaKT TPYGKN KOHTYpaA C OTKPLITOM KOXewn
nauyeHTa MOXeT NPUBECTM K NOBPEX/AEHNIO CAGBNNBAHNEM UMK K MOPAXKEHMIO KOXKM.

He cpaBnuBaiite TpybKy KOHTYpa.

MapameTpbl BNIaXHOCTM BO3AyXa, NOIABaEMOro C MCTONb30BaHMEM [JaHHOM CUCTEMBI, MOTYT GbiTb HapyLLEHsI,
€Cnn cUcTeMa MCMOoNb3yeTCs BHe PEKOMEHA0BaHHOMO paboyero AuanasoHa okpyxaloweit cpefbl, i ecnn
CKOPOCTb MOTOKA BLIXOAMUT 3a NpeAesbl PEKOMEHA0BaHHOTO nanasoHa.

MoaudukaLmm AaHHOTo 0GOPyAOBaHNS He A0NYCKAIOTCS.

OTcoeauHsiTe TPY6Ky TOMBKO 3@ KOHLIEBbIE COEANHUTENM. He TAHUTE 1 He BpalariTe camu TPYGKM, Tak kak aTo
MOXET BbI3BaTb UX NOBPEXAEHME.

PerynsipHo npoBepsiiTe ypoBeHb BOAbI B KaMepe yBNaxHUTeNs u Ao6asnsiiTe Boay no HEOGXOAUMOCTH.

He nopagepraiite TpyGku YpeamepHOMY BO3AENCTBUIO YP-nanyyeHus.

YTUnuanpyitte TpyGKi 1 BCe KOMMOHEHTBI KOHTYPa nocrie 20 LMKIOB O4UCTKI NGO Yepes LWeCTb MECSILEB nocne
NepBOro UCMOMbL30BAHMS, B 3aBUCUMOCTY OT TOTO, Kakoe 13 COBLITUM NPOM3ONAET paHbLue. Mo OKOHYaHMN CpoKa
Ccny6bl M3AENUs NPOAE3NHDULMPYITE KOHTYP U YTUNN3UPYATE €0 BMECTE C HE3arPSI3HEHHBLIMI MEAMLIMHCKAMIA
oTXOAaMMU.

3asiBneHue o rapaHTum

Fisher & Paykel Healthcare rapaHTupyert, 4to kKOHTYyp Evatherm™, B cnyyae ero ucnonb3oBaHus B COOTBETCTBUM

C MHCTPYKLMUSIMM 1O €10 NPUMEHEHUIO, He UMEET eDEKTOB UTOTOBNEHMUS UMK MaTepuarnos u 6yaeT paGoTaTs B
COOTBETCTBUM C OpULIMANbHBIMU TEXHUYECKUMU XapaKTepucTukamm, onyGnukoBaHHbIMK koMmnanuei Fisher & Paykel
Healthcare, B TeueHue 90 gHelt ¢ AaTbl €ro NPUOBPETEHNSI KOHEYHBLIM MOMNb3oBaTenem. Ha aty rapaHTuio
HaKNaibIBaIOTCS OrPAHNYEHNS U UCKIIOYEHS!, NOIPOBHO N3NOKEHHbIE B
http://www.fphcare.com/evathermwarranty
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Tirkce @

Em Kurulum ve dogru kullanim bilgisi igin MR810 nemlendirici kullanim talimatlarini inceleyin.

Kullanim Amaci

Fisher & Paykel Healthcare 900MR810/900MR810E yetiskin tipi solunum devreleri, siirekli veya aralikl
ventilator sistemleri veya siirekli gaz akis sistemlerinin kullanildigi durumlarda hastaya terapétik diizeyde
1s ve nem saglamak tizere MR810 nemlendiriciyle birlikte kullanim igin tasarlanmistir.

Ventilasyon yoluyla verilen soguk ve kuru solunum gazlarina isi ve nem eklenmesi hastanin solunum
yollarindaki kurumayi énlemede yararlidir. MR810 Sistemi hastanelerde, uzun siireli bakim merkezlerinde
ve nitelikli tip profesyonellerinin tavsiyesi tizerine evde kullanim igin tasarlanmistir.

@)
Sembol: .
[_\Jt Hasta Ucu

|

Temizleme/Dezenfeksiyon
Sadece bu talimatlarda belirtilen onayli dezenfeksiyon ve temizleme yéntemlerini kullanin:

20 temizlemeden veya ilk kullanimdan alti ay sonra, hangisi daha dnce gergeklesirse,

hortumlari ve devre bilesenlerini ¢ikarin.
A Onerilen maksimum temizleme sicakligini agsmayin. Daha yiiksek temizleme sicakliklari
devreye zarar verebilir.
Devreye zarar verebilecegi icin otomatik yikayici/temizleyici kullanmayin.

Temizleme ve dezenfeksiyon talimatlan:

Adim 1 —Temizleme:

Dikkat: Temizleme islemi sirasinda asagidaki uygun korunma araglarini kullanin: Tek
kullanimlik eldiven, koruyucu maske/gozIiik ve koruyucu kiyafet.

1. Devreyi sokin
NOT: Kullandiktan sonra devreyi ilk firsatta temizleyin.

Sicak musluk suyu (<40 °C) ile kullandiktan hemen sonra devre bilesenlerini durulayin.

Bir lavaboyu/tekneyi sicak su (<40 °C) ve maksimum yogunlugu %0,5 olan Sodyum Hipoklorit ile
doldurun. Ardindan borulari ve bilesenleri 30—40 dakika boyunca bu karigimin iginde birakin.

4. Hortumun igindeki goruindr tim atiklari temizleyin, gerekirse yumusak bir sise firgasi kullanin.
Hortumun iginde sert firgalar kullanmayin.

Sodyum Hipoklorit atik kalintilarini gikarmak igin hortumun igini sicak musluk suyu ile iyice durulayin.
Fazla suyu gikarmak igin hortumlari dikey olarak asin. Hortumlari 75 °C’ye kadar olan hava ile
kurulayabilirsiniz.

@n
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A Uyar: Devreleri ¢ozlicliler veya alkol ile temizlemeyin veya kurulamayin.

7.  Yiksek seviye dezenfeksiyona gegin, adim 2.

Adim 2 - Yiiksek Seviye Dezenfeksiyon:
Gosterilen dezenfeksiyon yontemlerinden birini kullanin:

a. %0,3 ortofitalaldehit (OPA) kimyasali ile dezenfeksiyon:
Dikkat: OPA kullanimindan énce
Asagidaki uygun korunma araglarini kullanin: Tek kullanimlik eldiven, koruyucu
maske/gézIik ve koruyucu kiyafet. Dezenfeksiyon isleminin bir geker ocak veya gaz salici
icinde gerceklestirildiginden emin olun. Kullanim igin OPA Uretici talimatlarini okuyun.

Al. Lavaboyu/tekneyi Johnson and Johnson Cidex OPA gibi bir dezenfektan OPA %0,3 ile doldurun

(OPAyI dogru sekilde hazirlamak igin Uretici talimatlarini uygulayin).
Hortum ve bilesenleri dezenfektanin igine tamamen batirin.
En az 30 dakika boyunca bu sekilde birakin. Ardindan tiim pargalari OPA’'dan gikarin.

A2. Eldivenleri degistirin.

A3. Hortumlari ve bilesenleri steril su ile durulayin (Dogru OPA durulama prosedriinii gergeklestirmek
igin Uretici talimatlarini uygulayin).

A4. Hava ile kurumasi igin hortumlari dikey olarak asin. Hortumlar 75 °C'ye kadar olan hava ile kurutulabilir.
Hortumu ve devre bilesenlerini denetleyin ve herhangi bir gatlak, yirtik veya hasar olup olmadigini
kontrol edin.

Tim bilesenler kurudugunda solunum devresini tekrar takin.
Devreyi kuru ve tozsuz bir ortamda, bir sonraki kullanima hazir bir sekilde saklayin.

b. Pastorizasyon ile Dezenfeksiyon:
B1. Pastorizériin maksimum 75 °C ila 78 °C arasi kontrole ayarlandigindan emin olun.
NOT: 78°C’den yiiksek sicakliklar nefes alma hortumuna zarar verecek ve onun kullanim
suresini kisaltacaktir.
Devre bilesenlerini pastorizor icinde 30—-40 dakika kadar birakin.
B2. Devre bilesenlerini gikarin ve hortumlari kurumalari igin dikey olarak asin. Hortumlari 75 °C’ye kadar
olan hava ile kurulayabilirsiniz.
Hortumu ve devre bilesenlerini denetleyin ve herhangi bir gatlak, yirtik veya hasar olup olmadigini
kontrol edin.
Tim bilesenler kurudugunda solunum devresini tekrar takin.
Devreyi kuru ve tozsuz bir ortamda, bir sonraki kullanima hazir bir sekilde saklayin.

c. Otoklav:

& Uyari: Sadece devre baglayicilari otoklavlanabilir. Otoklavlama hortumlari bozacaktir.

C1. Otoklavin 121 °C'ye veya 136 °C'ye ayarlandigindan emin olun.
Devre baglayicilarini 121 °C’de 30 dakika veya 136 °C'de 4 dakika boyunca otoklavda birakin.
Devre baglayicilarini denetleyin ve herhangi bir ¢atlak veya hasar olup olmadigini kontrol edin.
Tum baglayicilar kurudugunda devre baglayicilarini dezenfekte edilmis hortuma baglayin.
Devreyi kuru ve tozsuz bir ortamda, bir sonraki kullanima hazir bir sekilde saklayin.

Teknik Ozellikler:

R Tar BF

Arayiiz baglantilari: 1ISO 5356-1 veya ISO 5367-1
Ortam sicakhidi ve giris cami igletim mesafesi: 18 °C — 26 °C

Uygulanan maksimum sicaklik: <40 °C

Polski

E@ Nalezy odwota¢ sie do podrecznika uzytkownika nawilzacza MR810, aby uzyska¢ wigcej
informacji na temat konfiguracji oraz prawidtowego uzytkowania.

Zastosowanie

Obwody oddechowe dla dorostych 900MR810/900MR810E firmy Fisher & Paykel Healthcare sg
przeznaczone do stosowania z nawilzaczem MR810 w celu zapewniania terapeutycznych pozioméw
ciepta i wilgoci wdychanych przez pacjenta gazéw oddechowych, w przypadku terapii oddechowej
przeprowadzanej w sposéb ciggly lub okresowo za pomoca respiratora lub terapii za pomoca systemu
ciagtego dostarczania gazu.

Ogrzewanie i nawilzanie dostarczanych zimnych i suchych gazéw oddechowych, zapewniane drogg
wentalacji, zapobiega wysuszaniu drég oddechowych pacjenta. System MR810 zaprojektowano do uzytku
w szpitalach i placéwkach opieki diugotrwatej oraz do uzytku domowego po przepisaniu przez
dyplomowanego lekarza.

i

Symbol: 0
Y [TJ‘ Koncéwka pacjenta

Czyszczenie/Dezynfekcja

Stosowac wytgcznie zatwierdzone metody dezynfekcji i czyszczenia, ktére zostaty przedstawione

W niniejszym podreczniku:
Usungé rurki i wszystkie czesci obwodu po 20 cyklach czyszczenia lub po szesciu
miesigcach od pierwszego uzycia, w zaleznosci od tego, ktére nastapi wczesniej.

A Nie przekracza¢ maksymalnych zalecanych temperatur czyszczenia, poniewaz wyzsze

wartosci temperatury czyszczenia mogg uszkodzi¢ obwod.
Nie stosowa¢ automatycznych zmywarek/oczyszczarek, poniewaz moze to uszkodzi¢ obwod.

Instrukcje dotyczace czyszczenia i dezynfekgji:

Krok 1 - Czyszczenie:

Przestroga: Podczas czyszczenia stosowaé odpowiednie wyposazenie ochrony
& osobistej takie jak: rekawiczki jednorazowe, ostona przeciwodpryskowa/okulary
ochronne i fartuch ochronny.

1. Rozmontowa¢ obwod
UWAGA: Po uzyciu wyczysci¢ obwdd najszybciej jak to moziiwe.

Bezposrednio po uzyciu przemy¢ czesci obwodu cieptg wodg biezgcg (<40 °C).

Napetni¢ zlew/zbiornik cieptg wodg (<40 °C) i podchlorynem sodu do 0,5% maksymalnego stezenia.

Nastepnie moczy¢ rurki oraz czesci przez 30—40 minut.

4.  Oczysci¢ wnetrze rurki usuwajac wszystkie widoczne resztki (jezeli zajdzie taka potrzeba) migkka
szczotkg do mycia butelek. Nie uzywac twardych szczotek do czyszczenia wnetrza rurki.

5. Przepiuka¢ doktadnie czes¢ wewnetrzng i zewnetrzng rurki cieptg wodg biezaca, aby usunaé
pozostaty podchloryn sodu oraz resztki.

6. Zawiesi¢ rurki w pozycji pionowej, aby usung¢ nadmiar wody. Rurki mozna osusza¢ powietrzem o
temperaturze do 75 °C.

wN

Ostrzezenie: Nie czyscic i nie suszy¢ obwodu za pomocg rozpuszczalnikéw badz
/ i \  alkoholu.

7. Przej$¢ do dezynfekcji wysokiego poziomu, krok 2.

Krok 2 — Dezynfekcja wysokiego poziomu:
Zastosowac jedng z metod dezynfekcji podanych ponizej:

a. Dezynfekcja substancja chemiczna z 0,3% aldehydem orto-ftalowym (OPA):
Przestroga: Przed zastosowaniem aldehydu orto-ftalowego
Stosowac odpowiednie wyposazenie ochrony osobistej takie jak: rekawiczki jednorazowe,
& ostona przeciwodpryskowa/okulary ochronne i fartuch ochronny. Upewni¢ sig, Zze proces
dezynfekcji odbywa sig pod wyciggiem albo przy uzyciu pochtaniacza oparéw. Zapoznaé sig
z instrukcjg uzycia wystawiong przez producenta aldehydu orto-ftalowego.

Al. Napetni¢ zlew/zbiornik srodkiem dezynfekcyjnym z aldehydem orto-ftalowym 0,3%, takim jak
Johnson and Johnson Cidex OPA (przestrzega¢ zalecen producenta odno$nie prawidiowego
przygotowania tego $rodka).

Zanurzy¢ w catosci rurke i czesci w Srodku dezynfekcyjnym.
Moczy¢ przez minimum 30 minut. Nastepnie wyja¢ wszystkie czgsci z aldehydu orto-ftalowego.

A2.  Zmieni¢ rekawiczki.

A3. Przeptukac rurki i czesci wodg sterylng (przestrzegac zalecen producenta odnosnie prawidtowego
ptukania w celu usuniecia aldehydu orto-ftalowego).

A4. Zawiesic rurki pionowo i pozwoli¢ im wyschng¢ na powietrzu. Rurki mozna osusza¢ powietrzem o
temperaturze do 75 °C.

Skontrolowac rurki i czesci obwodu, sprawdzi¢ czy nie ma jakich$ peknie¢, rozdaré lub uszkodzen.
Po wyschnieciu wszystkich czesci ztozy¢ obwod oddechowy.
Przechowywa¢ obwdd w suchym i wolnym od kurzu miejscu tak, aby byt gotowy do dalszego uzycia.

b. Dezynfekcja przez pasteryzacje:
B1. Upewni¢ sie, ze pasteryzator jest ustawiony na kontrole migdzy maksymalnie 75i 78 °C.
UWAGA: Temperatury wyzsze niz 78 °C uszkodzg rurke do oddychania i skrécg jej zywotnosé.
Pozostawi¢ czesci obwodu w pasteryzatorze na czas od 30 do 40 minut.
B2. Zdja¢ czesci obwodu, zawiesi¢ rurki pionowo do wyschniecia. Rurki mozna osusza¢ powietrzem o
temperaturze do 75 °C.
Skontrolowa¢ ztgczki obwodu, sprawdzi¢ czy nie ma jakich$ peknie¢, rozdar¢ lub uszkodzen.
Po wyschnieciu wszystkich czesci ztozy¢ obwod oddechowy.
Przechowywa¢ obwdd w suchym i wolnym od kurzu miejscu tak, aby byt gotowy do dalszego uzycia.

c. Autoklaw:

Ostrzezenie: Tylko ztgczki obwodu nadajg sie do sterylizacji w autoklawie.
Autoklawowanie zniszczy rurki.

C1. Upewnic sie, ze autoklaw ustawiony jest na temperaturg 121 °C albo 136 °C.
Pozostawi¢ ztgczki obwodu w autoklawie na okres 30 minut w temperaturze 121 °C albo na 4 minuty
w temperaturze 136 °C.
Zbadac¢ ztgczki obwodu, sprawdzi¢ czy nie ma jakich$ peknie¢ lub uszkodzen.
Po wyschnieciu wszystkich ztgczek obwodu potaczy¢ je ze zdezynfekowanymi rurkami.
Przechowywaé obwdd w suchym i wolnym od kurzu miejscu tak, aby byt gotowy do dalszego uzycia.

Specyfikacje techniczne:
L

R Typ BF

Zitgcza interfejsu: 1ISO 5356-1 lub 1ISO 5367-1
Temperatura otoczenia i zakres pracy dla gazu wlotowego: 18 °C — 26 °C

& Uyar:

o Devreyi kullanmadan énce ve her hasta kullanimindan sonra, sadece onaylanmis dezenfeksiyon
yontemlerini kullanarak temizleyin. Onaylanmamis temizleme yontemleri kullanmak devreye zarar
verebilir ve onun kullanim siiresini azaltabilir.

o Egitimli medikal bir uzman tarafindan ayarlanmali ve kullaniimalidir.

e Tekrar kullanmadan 6nce devreyi denetleyin. Devre yavaslama veya catlak, yirtik ya da hasar gibi
bozulma belirtileri gdsteriyorsa kullanmayin.

o Sadece Fisher & Paykel MR810, nemlendirme hazneleri ve aksesuarlari ile kullanin.

« Nemlendiricinin hastadan daima daha algakta oldugundan emin olun.

e Hazneyi 37 °C’den daha sicak suyla doldurmayin.

e Uygun solunum cihazi alarmlarini kurun.

« Hasta sembolii tagiyan baglayicinin devrenin hasta ucunda oldugundan emin olun.

« Uygulanabildiginde ekspirasyon hatti icinde bir su kapani kullanin.

e Kullanmadan énce tim baglantilarin siki oldugunu kontrol edin.

* Hastaya baglamadan énce solunum sistemi Gizerinde bir basing ve sizinti testi yapin ve tikanma olup
olmadigini kontrol edin.

« Bir hastaya baglamadan énce, tim devrenin gerekli ventilator ayarlari ile dogru sekilde galistigindan
emin olun.

o Devre hortumlarini ve su kapanlarini yogunlagsma agisindan diizenli olarak kontrol edin ve gerektigi
sekilde bosaltin.

o Isitmali solunum devresini gaz akisi olmadan kullanmayin. Gaz akisi kesilirse nemlendiriciyi kapatin.

o Devreyi battaniye, havlu veya yatak ¢arsafi gibi malzemelerle 6rtmeyin.

o Yiizey sicakligi 43 °C'ye ulagsmalidir. Devre hortumunun hasta cildi ile gereginden uzun siire temasi
basing yaralanmalarina veya cilt hasarina yol agabilir.

e Devre hortumunu ezmeyin.

o Bu sistemin nem ¢ikisi, 6nerilen ortam sicakliginin veya akim mesafesinin disinda kullanilirsa hasar
gorebilir.

¢ Bu cihazda degisiklik yapilmasina izin verilmez.

o Hortumu sadece ug baglayicilarini kullanarak sokiin. Hasara neden olabilecedi igin gekmeyin veya
bukmeyin.

* Nemlendirme haznesindeki su seviyesini diizenli olarak kontrol edin ve gerektigi kadar doldurun.

o Hortumlari agir UV radyasyona maruz birakmayin.

e 20 temizlemeden veya ilk kullanimdan alti ay sonra, hangisi daha 6nce gercgeklesirse, hortumlari ve
devre bilesenlerini gikarin. Uriiniin kullanim siiresi doldugunda devreyi dezenfekte edin. Ardindan,
kirletiimemis medikal atik olarak kullanin.

Garanti Bildirimi:

Fisher & Paykel Healthcare, Evatherm™ devresinin, kullanim talimatlarina uygun sekilde kullaniimasi
durumunda, son kullaniciya ulasmasinin ardindan 90 giin boyunca, Fisher & Paykel Healthcare'in,
yayimlanmig resmi Uriin ézellikleri ile uyumlu olarak performans gosterecegini ve malzemesi ile isgiliginde
herhangi bir kusur meydana gelmeyecegini garanti eder Bu garanti, asagidaki linkte ayrintil olarak
belirtilen sinirlamalara ve istisnalara tabidir

http://www.fphcare.com/evathermwarranty

MR81 MR810E
900MRE10 900MRE10 Maksymalna dostarczana temperatura: <40 °C
Uygunluk: 4,6 mL/kPa/m 3,4 mL/kPa/m
900MR810 900MR810E
Sikistirilabilir hacim: 640 mL 1200 mL
Podatno$¢: 4,6 mL/kPa/m 3,4 mL/kPa/m
Sizdirma orani: <25 mL/dk. @ 6 kpa <50 mL/dk. @ 6 kpa BV
Objetos¢ Scisliwa: 640 mL 1200 mL
Nominal akista akintiya 0,4 cmH20 @ 60 + 1 L/ dk. 1,6 cmH20 @ 60 + 1 L/dk. ) 3
dayamkllllk:s Y ce e Préba szczelnosci: <25 mL/min @ 6 kpa <50 mL/min @ 6 kpa
Akinti mesafesi: 25 ila <60 L/ k. * >5 ila <60 L/ k. * Opor plynigcia przy 0,4 cmH20 @ 60 + 1 L/min 1,6 cmH20 @ 60 + 1 L/min
znamionowym przeptywie:
* MRS70 haznesi ile test edilmistir. Zakres przeplywu: >5 do <60 L/min * >5 do 60 L/min *

*  Testowano w komorze MR370

A Ostrzezenie:

Obwdd oczysci¢ przed uzyciem i po kazdym pacjencie, uzywajac wytgcznie zaakceptowanych metod
odkazania. Stosowanie niezaakceptowanych metod czyszczenia moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
obwodu i do obnizenia jego zywotnosci.

Obwoéd musi by¢ skonfigurowany i uzywany przez przeszkolony personel medyczny.

Skontrolowa¢ obwéd przed ponownym uzyciem, nie uzywacé jezeli widoczne sg oznaki psucia sie takie jak:
pekniecia, rozdarcia lub uszkodzenia.

Uzywa¢ wytgcznie z komorami nawilzacza i akcesoriami Fisher & Paykel MR810.

Upewni¢ sig, ze nawilzacz znajduje sie ponizej poziomu pacjenta.

Nie napetnia¢ komory wodg o temperaturze powyzej 37 °C.

Ustawi¢ wiasciwe alarmy wentylatora.

Upewnic sie, ze ztgczka z symbolem pacjenta umieszczona jest w obwodzie na koncédwce pacjenta.
Jezeli zajdzie potrzeba, zastosowac skraplacz w odnodze wydechowej.

Przed rozpoczeciem uzytkowania upewnic sig, ze wszystkie potaczenia sg szczelne.

Przed podigczeniem pacjenta przeprowadzi¢ na obwodzie oddechowym test ci$nienia i szczelno$ci oraz
sprawdzi¢ droznos¢.

Przed podtgczeniem pacjenta upewnic sig, ze caty obwéd dziata poprawnie, z wymaganymi ustawieniami
wentylatora.

Regularnie sprawdzac rurki obwodu oddechowego oraz skraplacze, w razie potrzeby wylewajac skropliny.
Nie stosowa¢ ogrzewanego obwodu oddechowego przy wylgczonym przepltywie gazéw. W razie przerwania
przeptywu gazu nalezy wytgczy¢ nawilzacz.

Obwodu nie wolno zakrywa¢ materiatami takimi jak koce, reczniki lub przescieradta.

Temperatura powierzchni moze osiggna¢ 43 °C. Zbyt diugi kontakt rurki obwodu ze skérg pacjenta moze
spowodowac uszkodzenia tkanek spowodowane uciskiem lub uszkodzenia skory.

Nie zgniata¢ rurki obwodu.

Wylot wilgoci moze ulec uszkodzeniu, jezeli uzywany bedzie w temperaturze otoczenia lub w zakresie
przeptywu wykraczajgcych poza wartosci zalecane.

Nie wolno dokonywa¢ zadnych modyfikacji tego urzadzenia.

Odtaczy¢ rurke trzymajac wytacznie za koricdwki, nie ciagnac¢ i nie wyginac rurek, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenie.

Regularnie sprawdza¢ poziom wody w komorze nawilzacza i w razie konieczno$ci dola¢ do peina.

Nie wystawia¢ rurek na nadmierne promieniowanie UV.

Usunag rurki i wszystkie cze$ci obwodu po 20 cyklach czyszczenia lub po szesciu miesigcach od
pierwszego uzycia, w zaleznosci od tego, ktdre nastgpi wczesniej. Pod koniec zywotnosci produktu,
zdezynfekowa¢ obwdd, a nastepnie zutylizowaé go jako nieskazony odpad medyczny.

.
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Ograniczenie gwarancji:

Fisher & Paykel Healthcare zarecza, ze obwéd Evatherm™, uzywany zgodnie z instrukcjami, bedzie wolny od
wad wykonania lub materiatowych i bedzie dziatat zgodnie z oficjalnymi specyfikacjami opublikowanymi przez
Fisher & Paykel Healthcare przez okres 90 dni od daty zakupu dokonanego przez uzytkownika koricowego.
Niniejsza gwarancja podlega ograniczeniom i wyjatkom przedstawionym szczegdtowo na stronie
http://www.fphcare.com/evathermwarranty

EMNVIKG

Avarpégte 0TIg 0dnyieg Xpriong Tou uypavtipa MR810 yia TTepIooOTEPES TTANPOPOPIES
OXETIKA e TN pUBKION Kal T CWOTH XPNAoN.

Mpoopifépevn xprion

Ta avamveuoTikd KUkAwaTa yia eviiikeg 900MR810/900MR810E tng Fisher & Paykel Healthcare eivai
oxedlaopéva yia xprion pe Tov uypaviipa MR810 yia Tnv TTapoxr BepaTreuTIKWY ETTITTESWY BEPPOTNTAG Kal
UypOoiag OTa EI0TIVEOUEVA AVATIVEUCTIKG a€pia TOU aoBevoUg KATA Tn XPAoT VO GUCTARATOG OUVEXOUG 1
OIOAEITTOVTOG AEPIOUOU 1) EVOG GUCTANATOG GUVEXOUG PONG AEPIWV.

H mpoobrikn BepudTnTag kal uypaciag oTnV TTapox YUXPWYV Kal ENPWY avATIVEUSTIKWY AEPiwV HETW
agpIogoU oUPBAAAEI GTNV ATTOTPOTTH TNG §APAVONG TWV AEPaywywv Tou acBevols. To Zuotnua MR810
€ival oxXeSIAOPEVO YIa XPrion OE VOOOKOWEIT, IBpUHATA HAKPOXPOVIAS TTEPIBAaAYNG Kal KT oikov pe
ouvTtayn aTmé €IBIKEUPEVO ETTayYyEAATIO VYEIag.
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KaBapiopdg/AtroAUpavon
XPNOIUOTIOIEITE HOVO EYKEKPIPEVEG HEBOSOUG aTTOAUMAVONG Kal KABApIoHOU OTTWG TTapaTiBEVTAl OTIG
TTapouceg odnyieg:
ATToppiYTE TOUG CWANVES Kal OAa Ta EEAPTAHOTA KUKAWHOTOG PETA ard 20 KUKAOUG
KaBapIopoU, | €1 HAVEG UETA TNV TTPWTN XPON, OTT0I0 CUMBET TTPWTO.
Mnv utrepBaiveTe TIG PEYIOTEG CUVIOTWUEVESG BEPHOKPATiEG KABAPIoHOU, KABWS o1
uynASTEPEG BEPPOKPOTiEG KABAPITHOU UTTOPET VO KATAOTPEWOUV TO KUKAWHA.
Mn xpnoipoTrolgite auTtduaTo TTAUVTAPIO/CUCKEUR KaBapiopou, KaBuwg autéd YTTopEi va
KOTAOTPEWEI TO KUKAWHA.

0dnyieg kabapiopoU Kal aTToAUOVONG:

BRAua 1 — KaBapiouog:
Mpoooxn: Kard Tov kaBapiopo, va ¢opdte KATAAANAO EOTTAICUS TTPOCWTTIKAG
A TIPOCTaCiag, OTIWG: YAVTIA Hiag XPriong, GUCKEUR TTPO0TACIAG TTPOCWITOU/YUaAIG
A0QAAEiag Kal TIPOOTATEUTIKN TTOdIA.

1.  AmoouvappoAoynoTe To KUKAwpa
ZHMEIQZH: KaBapioTe 10 KUKAwA TO GUVTOUGTEPO duvaTd WETA TN Xprion.

ZEeTTAUVETE TA EEAPTAHATA TOU KUKAWHATOG APECWS HETA TN XPrioT pe {eaTd vepd Bpuong (<40 °C).

[epioTe éva vepoxUTn/doxeio pe CeoTo vepd (<40 °C) kal UTTOXAWPIWSES VATPIO PEXPI PEYIOTN

ouykévipwaon 0,5%. ZTn ouvéxela pjouNidaTe Tn cwArfvwon kai Ta egapTrigata yia 3040 AeTrTd.

4. KaBapioTe 10 E0WTEPIKO TOU CWARVA apaIpWVTAg GAOUG TOUG 0paToug PUTTOUG, EGV XPEIGETal, HE
Hahakr BoupTtoa kaBapiopoU @IaAWV. Mn xpnoioTIoliTe OkANpéG BOUPTOEG OTO ECWTEPIKO TOU GWARVAL.

5. ZETTAUVETE TO ECWTEPIKO Kal TO EWTEPIKG TOU CWARvVa TTOAU KaAd pe {eoTd vepd Bplong yia va
APAIPECETE TA KATAAOITTA UTTOXAWPIWOOUG VATPIOU Kal PUTTWV.

6. KpepdoTe Toug owArveg kaBeTa oe 6pBia BEaN yia va apaipéTETe TO TTEPICTI0 VEPS. O CwAVEG
UTTOpOUV VO OTEYVWOOUV PE aépa o€ Beppokpaaia péxpl 75 °C.
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& Mpoeidotroinan: Mnv kaBapifeTe 1 OTEYVIIVETE TO KUKAWHA HE DIOAUTEG 1} GAKOOAN.

7. TuvexioTe pe TNV atroAUpavon uwnhou emirédou, Brpa 2.
BAua 2 — ATroAUpavon uynAoU etmimrédou:
XpnoIWoTToIROTE Hia atrd TG HEBGBOUG ATTOAUPAVONG TTOU TTAPOUCIAZOVTal TTAPAKATW:

a. Xnuikn arroAUpavon pe 0,3% opBo@BaAdeiidn (OPA):
Mpoooxn: Mpiv Tnv epyacia pe OPA
DopéaTe KATAAANAO EEOTTAICO TIPOCWTITIKAG TIPOCTACIAG, OTIWG: YAVTIA Piag XPAoNG,
& OUOKEUN TIPOOTaOIOG TTPOCWTTOU/YUOAIG ao@aAEiag Kal TTPOOTATEUTIKY TTOBIA. Alao@aNioTe
&1 n aroAUpavan SievepyeiTal o€ atmaywyd agpiwv fi ye oUoTNHA ATTAYWYAG TWV
avaBupidoewy. AlaBAaoTe TIg 0dnyieg Xpriong Tou KataokeuaoTr Tou OPA.

Al. Tepiote éva vepoxUtn/Soxeio pe ammoAupavtiké OPA 0,3%, 6Tiwg Johnson and Johnson Cidex OPA
(akoAouBAaTE TIG 0dNYiEG TOU KATAOKEUATTH YIa T CWOTH TTapackeur) Tou OPA).
EpBuBioTe To cwArva Kal Ta e§apTApaATa TEAEIWG OTO ATTOAUPAVTIKO.
A@rioTe va pouAidoouy yia TouAGxIoTov 30 AETTTA. ZTn OUVEXEID, OQAIPECTE OAA Ta EGaPTAATA ATTO
70 OPA.

A2.  AMNNGETE yavTia.

A3.  ZemAUVETE TOUG CWARVEG KAl T E50PTANATA PE ATTOOTEIPWHEVO VEPS (AKOAOUBKHOTE TIG 0dnyieg Tou
KATAOKEUAOTH yia TN owoTh dladikaaia §emAUparTog yia OPA).

A4. KpepdoTte Toug OwARVEG KABETA Kal AQATTE TOUG Va OTEYVWOOUV. OI GWARVEG HTTOPOUV Va
OTEYVWOOUV UE aépa o€ Beppokpaaia péxpl 75 °C.
EmBewprioTe TO cwArva Kai Ta e§apTrpaTa KUKAWPATOG, EAEYETE yia TUXOV pwyHEG i} OXIcipaTa Kal
GAAeG gnpiég.
‘Otav oTEYVWOoOoUV OAa Ta ESAPTANATA, ETTAVOCUVAPHUOAOYHOTE TO AVATIVEUGTIKO KUKAWUA.
PuAGETE TO KUKAWHA € ENPEG TIEPIBAAAOV XWPiG KAV, £TOINO yia TNV £TTOUEVN XPAON.

B. ATTOAUpOVON PE TTOOTEPIWON:

B1l. Alao@aAioTe 6T 0 ATTOOTEIPWTAG Eival puBUICHEVOS O Beppokpacia PeTagl 75 kail 78 °C péyioTo.
ZHMEIQZH: @eppokpaocieg upnAdTepeg atméd 78 °C Ba KATAGTPEYOUV TOV AVATIVEUTTIKO
owArva kai Ba peioouy Tn didpkeia {wig Tou.

A@rioTe Ta £§apTAPATA TOU KUKAWHOTOG PETO OTOV aTTOOTEIPWTH Yyia TepiTou 30 £wg 40 AeTrTd.

B2. AQaIpEoTe T £5OPTAPATA TOU KUKAWHOTOG, KPEPAOTE TOUG CWARVEG VIO VA OTEYVWOOUV KABETA.

O1 wAVEG PTTOPOUV Va OTEYVWOOUV pE aépa o€ Beppokpacia péxpl 75 °C.

EmBewpnoTe 10 owArva Kai Ta e§apTAPaTa KUKAWPATOG, EAEYETE yIa TUXOV pwyYHEG 1) oXIoipaTa Kai
GAAeG gnpiég.

‘Otav oTeyvwoouv OAa Ta EAPTAHATA, ETTAVOCUVAPHOAOYHOTE TO AVATIVEUCTIKO KUKAWUA.

DuAGETe To KUKAwpa o€ §NPd TrEPIBGANOV Xwpig OKGVN, £TOINO YIa TNV ETOUEVN XPrON.

Y. AuTéKauoTO:

Mposgidotroinon: Mévo ol GUVEETHOI KUKAWHATOG HTTOPOUV Va aTTooTEIPWOOUV o€
autékauoTo. H atrooTeipwaon o€ autékauoTo Ba KATAoTPEWE! TOUG CWANVEG.

C1. BeBaiwbeite 61 To autéKaUATO gival pubpiopévo eite oToug 121 °C eite oToug 136 °C.
A@roTe TOUG TUVOEOHOUG KUKAWHATOG GTO aUTOKaUoTo yia 30 AeTrté otoug 121 °C 1y yia 4 AeTrTd
oToug 136 °C.
EmBewprioTe TOUG GUVBECHOUG KUKAWNOTOG, EAEYETE VIO TUXOV PWYHES 1} GAANEG CNUIEG.
‘Otav oTeyvWwoouv 6Aol oI CUVSETHOI, ETTAVACUVAPUOAOYOTE TOUG GUVBETHOUG KUKAWNATOG 0TV
atmoAuPacuévn cwARvwan.
DUAGETE TO KUKAWPA 0€ ENPO TIEPIBAANOV XWPig aKAVN, £TOINO yia TNV ETTOUEVN XProN.

Texvikég Tpodiaypa@ig:

R Tomrog BF

Zuvdéoeig dlaocuvdeong: ISO 5356-1 11 ISO 5367-1
Eupog Beppokpaaiag epIBaAAovVTOG kal AsiToupyiag eil0650u agpiou: 18 °C — 26 °C

MéyioTn Trapexopevn Bepuokpaaia: <40 °C

900MR810 900MR810E
EvdorikdtnTa: 4,6 mL/kPa/m 3,4 mL/kPa/m
ZUPTTIECIPOG OYKOG: 640 mL 1200 mL
Pubuég diapporig: <25 mL/min @ 6 kpa <50 mL/min @ 6 kpa

AvrioTaon o€ pofy 6TV ovopaoTIk pory: | 0,4 cmH20 @ 60 + 1 L/min 1,6 cmH20 @ 60 + 1 L/min

Eupog porig: >5 éwg <60 L/min * >5 £wg <60 L/min *

*  Nokiuég pe BaAapo MR370

& Mpoeidotroinon:

o KaBapifeTe To KUKAWHA TTPIV TN XPrON KOl ETA OTTO KABE Xprion o€ aoBevr, XPNOIUOTIOIWVTAG EYKEKPIMEVEG
UEBOBOUG KaBapiopoU pévo. H Xprian pn eyKekpIpévwy PEBOBWY KABAPIoHOU PTTOPEN va KATAOTPEWE! TO KUKAWHA
Kal va peIoel TN weéAiun didpkeia {wiig Tou.

o Tpémrel va pubpileTal Kal va XpNOIPOTTOIEITaI ATTO EKTIAISEUPEVO ETTAYYEAUATIO UYEIag.

EmBewpnoTe To KUKAWUA TIPIV TN XPAON Kal PNV TO XPNOIPOTIOINCETE £GV TO KUKAWHA ePpavilel onpeia gBopdg,

OTWG: PWYHEG, OXIoipaTa 1) GAAEG NUIEG.

Na xpnoipotoieital pévo pe Bardpoug Uypavong kai TTapeAkopeva Fisher & Paykel MR810.

Alao@aAioTe 6TI 0 UYPAVTAPAG Eival TTAVTOTE TOTTOBETNPEVOG XAUNAGTEPT OTTO TOV ACBEV.

Mn yepigere To BAAapo pe vepd ot Beppokpacia peyaAutepn amé 37°C.

PuBpioTe TOUg KATAAANAOUG CUVAYEPHOUG AVATIVEUCTAPA.

BeBaiwBeite 611 0 0UVSEOPOG e TO TUPPBOAO a0BeVOUG BPITKETAI OTO GKPO TOU KUKAWHATOG TTPOG TOV a0BEVH.

XpNoILOTIoINOTE UBATOTIAYIDA OTO EKTTVEUOTIKG OKEAOG, OTAV EQapuoleTal.

EAéyETe 611 OAeG 01 oUVDEDEIG CwARVa gival acQaleig TTpIv T xprion.

DigvepynoTe €va TEOT TTETNG Kal DIAPPOIG OTO QVATIVEUOTIKG GUGTNUA, Kal EAEYETE YIa EPPPAEEIS TTPOTOU

OUVOETETE TO OUCTNHA O€ AoBEVH.

o Alao@alioTe 6TI OAGKANPO TO KUKAWUA AEITOUPYEI CWOTA HE TIG ATTAITOUHEVES PUBITEIS AVATIVEUOTHPA, TIPOTOU
OUVOETETE TO OUCTNUA O€ A0BEVH.

o EAéyxeTe TN OwARVWON KUKAWHATOG Kal TIG UBATOTIAYIDEG VIO CUNTTUKVWUEVN Uypacia TAKTIKA, Kal atrooTpayyifeTe
OTIWG aTTaITETal.

o Mn XPNOIUOTIOIEITE TO BEPUAIVOHEVO AVATIVEUTTIKG KUKAWUa Xwpig por| agpiou. EGv n porj agpiou diakoTrei,

ATTEVEPYOTIOINOTE TOV UypavTripa.

MnV KGAUTITETE TO KUKAWHO e UAIKG OTTWG KOUBEPTES, TIETOETES 1} KAIVOOKETTATHATA.

* H em@aveiakri Beppokpacia ptropei va gBaaoel Toug 43°C. H TrapareTapévn ea@r Tou OwARvVa KUKAWHATOG PE TO

eKTEOEINEVO BEPUQA TOU AOBEVOUG PTTOPET Var EXEI WG ATTOTEAETHA TPAUNATIONO atTd Trieon A deppatiki BAGRN.

Mn ouvBAIBETE TO CWARVA KUKAWHATOG.

H é£0d0¢ uypaciag Tou GUCTAPATOG AUTOU PTTOPET VO ETTNPENTTEI APVNTIKA EGV XPNOIPOTIOIEITAI EKTOG TOU

OUVICTWHEVOU £UPOUG Beppokpaaiag TTEPIBAAAOVTOG 1) PORG.

Aev eMTPETTETAI KAiQ TPOTTOTTOINGN OTOV EOTTAICUG QUTO.

ATroouvdEaTE TO CWARVA aTTé TOUg TEAIKOUG CUVDECHOUG HOVO, NV TPARATE 1) CUCTPEPETE TN CWARVWON, KABWG

QaUTO PTTOPET VO TIPOKAETEI KATAOTPOPH.

EAEyxeTe TN OTABKN TOU VEPOU OTO BAAAUO Uypavong TAKTIKA KOl AVATIANPWVETE OTIWG aTTaiTeiTal.

Mnyv ekBéTeTE TOUG OWANVEG O€ UTTEPBOAIKN UTTEPIDSN OKTIVOBOAIa.

ATroppiyTe TOUG TWARVES Kal OAa T §apTAPATA KUKAWHATOG HETE atrd 20 KUKAOUG KaBapiopoU, A €& HvES PETA

TNV TTPWTN XProN, 6TT0I0 CUHBET TTPWTO. ZT0 TEAOG TNG WPEAILNG DIAPKEING JWIG TOU TTPOIOVTOG, ATTOAUHAVETE TO

KUKAWUQ, KOl OTN CUVEXEIA ATTOPPIYTE TO WG UN HOAUCHATIKS IATPIKG ATTOPPIUHA.

AARAwon gyyunong:

H Fisher & Paykel Healthcare eyyudrai 611 To kUkAwpa Evatherm ™, dtav xpnaipoToieital gUpQWva pE TiG 0dnyieg
Xpnong, Sev Ba TTAPOUCIACE! EAATTWHATA OTNV KATAOKEUN KAl 0Ta UAIKG Kal Ba a1rodidel GUNQWVA HE TIG ETIOAPWS
dnyooieubeioeg amd Tnv Fisher & Paykel Healthcare podiaypa@ég Tou TpoidvTog yia pia Tepiodo 90 NUEPWY aTrd
TNV NUEPOpNVia ayopdg atré Tov TEAIKG XPRoTn. H eyyonon auTr UTTOKEITAl OE TIEPIOPIOHOUG Kal EEAIPETEIG TTOU
TEPIYPAPOVTAI AETITOUEPWG OTO

http://www.fphcare.com/evathermwarranty
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English

ADULT VENTILATOR CIRCUIT DUAL HEATED WITH EVAQUA
TECHNOLOGY

For delivery of breathing gases to adult patients requiring
respiratory support. For use in an Intensive Care environment
in conjunction with life support equipment.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Compatible with Fisher & Paykel Healthcare MR850 humidifiers.
Refer to humidifier user instructions.

INTERFACE CONNECTIONS ISO 5356-1 Conical
Connectors

COMPRESSIBLE VOLUME 160 L

COMPLIANCE @ 60 cmH,0

Without Accessories 218 £ 0.1 mL/cmH,0

With Accessories 2.6 + 0.6 mL/cmH,0
(including 0.02 mL/cmH,0 measurement uncertainty)

RESISTANCE TO FLOW @ 30 L/min

Without Accessories

Inspiratory limb

Expiratory limb

0.77 £ 0.05 cmH,0

0.2+ 0.04 cmH,0
(including 0.03 cmH,0 measurement uncertainty)
With Accessories
Expiratory limb 0.99 + 0.11cmH,0
(including 0.03 cmH20 measurement uncertainty)

MAXIMUM OPERATING PRESSURE 8 kPa

BREATHING TUBE LENGTH 160 m
MINIMUM TUBE INTERNAL DIAMETER 20 mm
GAS LEAKAGE @ 60 cmH,0 <40 mL/min
TIDAL VOLUME >120 mL
OVERALL PERFORMANCE AT 20 °C TO 26 °C AMBIENT
TEMPERATURE
INVASIVE NONINVASIVE
MODE MODE
Humidification >33 mg/L >12mg/L
Flow Rate 5-60L/min 5-120 L/min
FILTRATION EFFICIENCY
Viral >99.99%
Organism X174 Bacteriophage
Bacterial >99.999%
Organism Bacillus subtilis
Mean particle size 3um
Nacl 98.04%

SYMBOL DEFINITIONS

Incorrect water

level, replace

Rx only Prescription only
MR290 chamber

Correct water ;
E (] | levelin the MR290 | C € 0123 | S5 harking

chamber
EE] Consult operating d] Date of
instructions manufacture
gﬁ?te BF applied pw | Manufacturer
% | Not made with "
< | phthalates E Use-by date

Not made with

Caution/Consult

@ Eaatgiral rubber AN instructions for use
; 14 Days maximum

® Single use e

Transportation
LOT| | Lot number /ﬂ/ and storage

temperature limits

European Union
Reference number authorised

representative

WARNINGS, CAUTIONS, AND NOTES

& WARNINGS

« DO NOT reuse this product. Reuse may result in transmission of
infectious substances, interruption to treatment, serious harm,
or death.

The use of breathing circuits, chambers, accessories or
combinations which are not recommended by Fisher & Paykel
Healthcare may result in poor humidification system
performance, ventilator malfunction, and harm to the patient/
user.

Appropriate patient monitoring (e.g. oxygen saturation) must
be used at all times. Failure to monitor the patient (e.g. in the
event of an interruption to gas flow) may result in serious harm,
or death.

DO NOT touch the heater-plate or chamber base. Surfaces may
exceed 85 °C. Failure to comply may result in a skin burn.

Failure to comply with the following warnings may impair
performance of the device or compromise safety (including
potentially cause serious harm):

When mounting a humidifier adjacent to a patient, ensure that
the humidifier is always positioned lower than the patient.
DO NOT use beyond 14 days maximum duration of use.

DO NOT cover the circuit with materials such as blankets,
towels, or bed linen.

DO NOT stretch or milk the tubing.

DO NOT soak, wash, or sterilize this product. Avoid contact with
chemicals, cleaning agents, or hand sanitizers.

DO NOT use the chamber if the water level rises above the
maximum water level line.

DO NOT use the chamber if the seals are not intact when
received, or if it has been dropped.

DO NOT operate the chamber at an angle in excess of 10°.

DO NOT spike the water source until the blue caps have been
removed. Should the primary float fail, splashing into the circuit
may occur if the chamber is being operated in excess of

80 L/min.

Visually inspect breathing sets for damage (e.g. a crushed tube
or cracked connector) before use, and replace if damaged.

The water source must be at least 50 cm higher than the
chamber.

DO NOT use a CPAP valve with an air entrainer.

DO NOT use heated wire breathing circuits without gas flow. If
gas flow is interrupted, turn the humidifier off. If the expiratory
limb is removed from the circuit for any reason, disconnect it
electrically from the humidifier.

Ensure there is a water supply connected to the chamber and
that water is present within the chamber.

Change filter every 24 hours, or sooner if noticeable
deterioration/build-up occurs, following standard hospital
procedure.

DO NOT fill the chamber with water in excess of 37 °C.

DO NOT use medications containing Tyloxapol (such as
Tacholiquin) as this may damage the tubing and lead to a loss
of ventilation pressure.

California residents please be advised of the following, pursuant
to Proposition 65: This product contains chemicals known to
the State of California to cause cancer, birth defects and other
reproductive harm. For more information, please visit:
www.fphcare.com/prop65

Attention
Ensure appropriate ventilator or flow source alarms are set
before connecting breathing set to patient.

Fit only the supplied Fisher & Paykel Healthcare circuit hanger
with care to avoid circuit damage.

Avoid prolonged contact of heated tubes with patient’s skin.
Perform a pressure and leak test on the breathing system and
check for occlusions before connecting to a patient.

Use USP sterile water for inhalation or equivalent for
humidification. DO NOT add other substances to the water.
Check breathing circuits for condensation every 6 hours and
drain if required.

Check all connections are tight before use.

Check that the heater wire is evenly distributed along the circuit
and not bunched or kinked.

When nebulized drugs are used, resistance to flow should be
monitored, and the filter replaced following standard hospital
procedure.

NOTES

« For use under the supervision of trained medical personnel.

« Dispose of product according to hospital protocol. User may be
exposed to breathing tract fluids during disposal.

« The responsible organization is accountable for the
compatibility of the humidifier and all of the parts and
accessories used to connect to the patient and other equipment
before use.

French (i)

CIRCUIT DE VENTILATION ADULTE BI-CHAUFFE AVEC
TECHNOLOGIE EVAQUA

Pour 'administration des gaz respiratoires aux patients adultes
nécessitant une assistance respiratoire. Pour une utilisation dans
une unité de soins intensifs avec I'équipement de maintien des
fonctions vitales.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Compatible avec les humidificateurs MR850 de

Fisher & Paykel Healthcare.

Consulter les instructions d'utilisation de I'humidificateur.

RACCORDS D’INTERFACE Raccords coniques
conformes a la norme
1SO 5356-1

1,60 L

VOLUME COMPRESSIBLE

COMPLIANCE A 60 cmH,0

Sans accessoires 2,18 + 0,11 mL/cmH,0

Avec accessoires 2,6 0,6 mL/cmH,0
(inclut une incertitude de la mesure de 0,02 mL/cmH,0)

RESISTANCE AU DEBIT A 30 L/min

Sans accessoires

Branche inspiratoire

Branche expiratoire

0,77 + 0,05 cmH,0

0,2 £ 0,04 cmH,0
(inclut une incertitude de la mesure de 0,03 cmH,0)

Avec accessoires

Branche expiratoire 0,99 £ 0,11 cmH,0
(inclut une incertitude de la mesure de 0,03 cmH20)

PRESSION DE FONCTIONNEMENT 8kPa
MAXIMALE
LONGUEUR DU CIRCUIT RESPIRATOIRE 1,60 m

DIAMETRE INTERNE DU CIRCUIT 20 mm
MINIMUM
FUITE DE GAZ A 60 cmH,0 <40 mL/min
VOLUME COURANT >120 mL
PERFORMANCE GLOBALE A UNE TEMPERATURE
AMBIANTE COMPRISE ENTRE 20 °C ET 26 °C
MODE MODE NON
INVASIF INVASIF
Sortie >33 ma/L >12 mg/L
d’humidification 9 9
Débit 5460 L/min 54120 L/min
EFFICACITE DE LA FILTRATION
Virale >99,99 %
Organisme Bactériophage
9 oxiza oo
Bactérienne >99,999 %

Organisme Bacillus subtilis
Taille moyenne des particules 3um
NaCl 98,04 %

DEFINITIONS DES SYMBOLES

Niveau d’eau

incorrect, Rx only | Sur prescription

remplacer la y uniguement
chambre MR290
Niveau d’eau

bed[v] | correctdansla | C€0123 g"f}f;ngECE
chambre MR290

Consulter les
instructions
d'utilisation

Date de fabrication

Piéce appliquée
de type BF

> B

Fabricant

Ne comporte pas
de phtalates

Date de péremption

N’est pas fabriqué
avec du latex
de caoutchouc

Mise en garde/
Consulter le mode
d’emploi

naturel
N Période d’utilisation
® A usage unique maximale de
14 jours
Limites de

température de

i
wl
e
A
e

LOT| | Numéro de lot transport et de
stockage
< Représentant
%%gg;%ge agréé pour I'Union
européenne

AVERTISSEMENTS, PRECAUTIONS ET REMARQUES

& AVERTISSEMENTS

« NE PAS réutiliser ce produit. La réutilisation peut entrainer
la transmission de substances infectieuses, I'interruption du
traitement, des blessures graves ou le décés.

« Lutilisation de circuits respiratoires, de chambres,
d’'accessoires ou d’ensembles qui ne sont pas recommandés
par Fisher & Paykel Healthcare peut entrainer une mauvaise
humidification, un mauvais fonctionnement du ventilateur et
des préjudices au patient/a l'utilisateur.

« Le patient doit faire 'objet d’une surveillance appropriée
(prexusaturationenioygéne) en permanence. L'absence de

Perncrpamua MU e PocagpaBragzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

surveillance du patient (p. ex. en cas d’interruption du débit de
gaz) peut entrainer des blessures graves voire le déces.

» NE PAS toucher la plague chauffante ou la base de la chambre.
La température des surfaces peut dépasser 85 °C. Le non-respect
de cette consigne peut entrainer des brllures cutanées.

Le non-respect des averti s peut
les performances de I’appareil ou compromettre la sécurité
(en risquant notamment d’entrainer des blessures graves) :

Lors de l'installation d’un humidificateur a proximité d’un
patient, s'assurer que I'humidificateur est toujours positionné
plus bas que le patient.

@ NE PAS utiliser au-dela de la période maximale d’utilisation
de 14 jours.

NE PAS couvrir le circuit avec une couverture, une serviette ou
un drap.

NE PAS étirer ni pincer les tuyaux.

NE PAS immerger, laver ou stériliser ce produit. Eviter tout
contact avec des produits chimiques, des agents nettoyants ou
des produits désinfectants pour les mains.

NE PAS utiliser la chambre si le niveau d’eau dépasse le repére
maximal du niveau d’eau.

NE PAS utiliser la chambre si les joints ne sont pas intacts lors
de sa réception ou si elle est tombée par terre.

NE PAS faire fonctionner la chambre si elle est inclinée a un
angle supérieur a 10°.

NE PAS percer la source d’eau avant que les protections bleues
aient été retirées. Dans le cas ou le premier flotteur serait en
panne, des éclaboussures peuvent atteindre le circuit si la
chambre fonctionne a plus de 80 L/min.

Procéder a une inspection visuelle des kits respiratoires pour
vérifier gu’ils ne sont pas endommagés (p. ex. tube écrasé

ou raccord fissuré) avant de les utiliser et les remplacer le cas
échéant.

La poche d’eau doit se trouver a au moins 50 cm au-dessus de
la chambre.

NE PAS utiliser de valve de CPAP avec un entraineur d’air.

NE PAS utiliser de circuits de respiration chauffés sans débit de
gaz. Si le débit de gaz est interrompu, éteindre 'humidificateur.
Si, pour quelque raison que ce soit, la branche expiratoire est
retirée du circuit, la débrancher de 'humidificateur.

Vérifier que la chambre est bien connectée a une alimentation
en eau, et qu'il y ait bien de I'eau dans la chambre.

Remplacer le filtre toutes les 24 heures ou plus tot si des traces
d’eau/de dégradation notables sont observées, conformément
a la procédure standard de I'hopital.

NE PAS remplir la chambre d’eau a une température supérieure
a37°C.

NE PAS utiliser de médicaments contenant du tyloxapol
(Tacholiquin par exemple) car cela pourrait endommager les
tubulures et causer une perte de pression de ventilation.
Attention

Veérifier que les alarmes appropriées pour le ventilateur ou

le débit d’alimentation sont correctement réglées avant de
brancher le kit respiratoire au patient.

Utiliser uniqguement le support pour circuit

Fisher & Paykel Healthcare fourni avec soin pour éviter
d’endommager le circuit.

Eviter le contact prolongé des tubes chauffés avec la peau du
patient.

Effectuer un test de fuite sous pression sur le systéme
respiratoire et s’assurer qu’il n’y a pas d’occlusion avant le
branchement du patient.

Utiliser de I'eau stérile pour I'inhalation (pharmacopée
américaine) ou équivalent pour 'numidification. NE PAS ajouter
d’autres substances a l'eau.

Vérifier toutes les 6 heures que les circuits respiratoires ne
présentent pas de condensation et vidanger si nécessaire.
Vérifier que tous les raccords sont correctement serrés avant
utilisation.

Veérifier que le fil chauffant est uniformément réparti le long du
circuit sans entortillement ni déformation.

Si des médicaments par nébulisation sont administrés,

la résistance au débit doit étre contrélée et le filtre remplacé
conformément a la procédure standard de I'hépital.

REMARQUES

« Destiné a étre utilisé sous la surveillance d’un personnel
médical formé.

* Mettre le produit au rebut conformément au protocole de
I'hépital. Lutilisateur peut étre exposé aux fluides respiratoires
du patient pendant I'élimination.

« L'organisation responsable doit s'assurer de la compatibilité de
'humidificateur et de toutes les autres piéces et accessoires
utilisés pour le branchement au patient et a I'équipement avant
utilisation.
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CIRCUITO CON VENTILADOR PARA ADULTOS CON SISTEMA
DE CALENTAMIENTO DOBLE Y TECNOLOGIA EVAQUA

Para la administracion de gases respiratorios a pacientes
adultos que requieren asistencia respiratoria. Para uso en

un entorno de cuidados intensivos junto con equipos de
soporte vital.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Compatible con los humidificadores MR850 de
Fisher & Paykel Healthcare.
Consulte las instrucciones de uso del humidificador.

CONEXIONES DE INTERFAZ Conectores cénicos

1SO 5356-1

VOLUMEN COMPRIMIBLE 1,60 L
CUMPLIMIENTO A 60 cmH,0
Sin accesorios 2,18 + 0,1 mL/cmH,0
Con accesorios 2,6 + 0,6 mL/cmH,0

(incluida una incertidumbre de medicién de 0,02 mL/cmH,0)
RESISTENCIA AL FLUJO A 30 L/min
Sin accesorios
Ramal inspiratorio
Ramal espiratorio

0,77 + 0,05 cmH,0

0,2+ 0,04 cmH,0
(incluida una incertidumbre de medicién de 0,03 cmH,0)

Con accesorios

Ramal espiratorio 0,99 £ 0,11 cmH,0
(incluida una incertidumbre de medicion de 0,03 cmH20)

PRESION MAXIMA DE FUNCIONAMIENTO 8 kPa
LONGITUD DEL TUBO RESPIRATORIO 1,60 m
DIAMETRO INTERNO MiNIMO DEL TUBO 20 mm

FUGAS DE GAS A 60 cmH,0 <40 mL/min
VOLUMEN TIDAL >120 mL
RENDIMIENTO GENERAL A TEMPERATURA AMBIENTE
ENTRE 20°CY 26 °C
MODO MODO NO
INVASIVO INVASIVO
produccion de >33 mg/L >12 mg/L
Caudal 5-60L/min 5-120 L/min
EFICIENCIA DE FILTRACION
Virica >99,99 %
Organismo ®Bacteriéfago X174
Bacteriana >99,999%
Organismo Bacillus subtilis
Tamaiio medio de particula 3um
NaCl 98,04%

DEFINICION DE LOS SiMBOLOS

Nivel de agua
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ADVERTENCIAS, PRECAUCIONES Y NOTAS

/\ ADVERTENCIAS

« NO reutilice este producto. Su reutilizacion puede provocar
la transmision de sustancias infecciosas, la interrupcion del
tratamiento, lesiones graves o la muerte.

El uso de circuitos respiratorios, cdmaras, accesorios

o combinaciones que no estén recomendados por

Fisher & Paykel Healthcare puede resultar en un rendimiento
deficiente del sistema de humidificacién, mal funcionamiento
del ventilador y dafios al paciente o el usuario.

Es necesario monitorizar al paciente (p. €j., saturacién de
oxigeno) de modo adecuado en todo momento. Si no se
monitoriza al paciente (p. ej., en caso de una interrupcién del
flujo de gas), podrian provocarse lesiones graves o la muerte.
NO toque la placa de calentamiento ni la base de la cdmara.
De lo contrario, podrian producirse quemaduras en la piel,

va que las superficies pueden superar los 85 °C.

El incumplimiento de las siguientes advertencias puede
perjudicar el rendimiento del dispositivo o comprometer
la seguridad (incluida la posibilidad de lesiones graves):

Al montar un humidificador junto a un paciente, asegurese de
que el humidificador siempre esté colocado por debajo del
paciente.

NO lo use transcurridos los 14 dias de duracion maxima
de uso.

NO cubra el circuito con materiales como mantas,

toallas o sdbanas.

NO estire ni apriete los tubos para extraer su contenido.

NO sumerja, lave ni esterilice este producto. Evite el contacto
con sustancias quimicas, productos de limpieza o antisépticos
para manos.

NO use la cdmara si el nivel de agua supera la linea del nivel de
agua maximo.

NO utilice la cdmara si los precintos no estdn intactos en el
momento de la recepcién o si se han caido.

NO haga funcionar la cdmara a un angulo gue supere los 10°.
NO pinche la fuente de agua hasta que se hayan extraido

los tapones azules. Si el flotador primario falla y la cdmara
estd funcionando a mas de 80 L/min, se pueden producir
salpicaduras en el circuito.

Antes de usar los equipos de respiracion, inspeccidnelos
visualmente en busca de dafios (por ejemplo, un tubo
aplastado o un conector agrietado) y reemplacelos si estan
dafiados.

La fuente de agua debe estar al menos 50 cm por encima de
la cdmara.

NO use una valvula CPAP con un inyector de aire.

NO utilice circuitos de respiracion con cable calefactor sin
flujo de gas. Si se interrumpe el flujo de gas, apague el
humidificador. Si el ramal espiratorio se retira del circuito por
cualquier razén, desconéctelo eléctricamente del humidificador.
Asegurese de que hay suministro de agua conectado a la cdmara
y de que hay agua dentro de esta.

Cambie el filtro cada 24 horas, 0 mas si se produce un deterioro
0 acumulacién apreciables, conforme al procedimiento
hospitalario habitual.

NO llene la cdmara con agua a mas de 37 °C.

NO use medicamentos que contengan tiloxapol

(como Tacholiquin), dado que hacerlo podria causar dafios en
los tubos y dar lugar a una pérdida de presion de ventilacion.
Atencioén

Antes de conectar el conjunto respiratorio al paciente,
asegurese de que las alarmas del ventilador o del origen del
flujo estén configuradas.

Coloque tnicamente el colgador de circuito

Fisher & Paykel Healthcare suministrado con cuidado

para evitar dafios en el circuito.

Evite el contacto prolongado de los tubos calentados con la piel
del paciente.

Realice una prueba de presion y fugas en el sistema de
respiracion y verifigue que no se han producido oclusiones
antes de conectar el dispositivo a un paciente.

Utilice agua estéril/destilada para inhalacion segun la USP

0 equivalente para la humidificacion. NO agregue otras
sustancias al agua.

Compruebe la condensacién de los circuitos respiratorios cada
6 horas y vacielos si es necesario.

Compruebe que todas las conexiones estén bien aseguradas
antes del uso.

Compruebe que el cable calefactor esté distribuido
uniformemente a lo largo del circuito y que no esté doblado

o0 enroscado.

En aquellos casos en que se utilicen fArmacos nebulizados,
habra que supervisar la resistencia al flujo y cambiar el filtro
conforme al procedimiento hospitalario habitual.

NOTAS

« Para uso exclusivo bajo la supervisiéon de personal médico con
la formacion debida.

« Deseche el producto segun el protocolo del hospital. El usuario
podria quedar expuesto a fluidos del tracto respiratorio durante
la eliminacioén del equipo.

« La organizacion responsable debe asegurarse de la
compatibilidad del humidificador y de todas las piezas
y accesorios utilizados para conectar al paciente y a otros
equipos antes de su uso.
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DUAL BEHEIZTES BEATMUNGSSCHLAUCHSYSTEM FUR
ERWACHSENE MIT EVAQUA TECHNOLOGIE

Zur Verabreichung von Beatmungsgasen

an erwachsene

Patienten, die eine Atmungsunterstiitzung benétigen.
Zur Verwendung in einer intensivmedizinischen Umgebung
in Verbindung mit lebenserhaltenden Geraten.

TECHNISCHE DATEN

Kompatibel mit Fisher & Paykel Healthcare MR850

Atemgasbefeuchtern.

Siehe Bedienungsanleitung des Atemgasbefeuchters.

INTERFACE-ANSCHLUSSE

KOMPRIMIERBARES VOLUMEN
COMPLIANCE BEI 60 cmH,0
Ohne Zubehér

Mit Zubehor

Konische Anschllsse
geman ISO 5356-1

160L

2,18 + 0,11 mL/cmH,0
2,6 0,6 mL/cmH,0

(einschlieBlich 0,02 mL/cmH,0 Messunsicherheit)

FLOW-WIDERSTAND BEI 30 L/min
Ohne Zubehér

Inspirationsschenkel
Exspirationsschenkel

0,77 + 0,05 cmH,0
0,2 + 0,04 cmH,0

(einschlieBlich 0,03 cmH,0 Messunsicherheit)

Mit Zubehor
Exspirationsschenkel

0,99 + 0,1 cmH,0

(einschlieBlich 0,03 cmH20 Messunsicherheit)

MAXIMALER BETRIEBSDRUCK

LANGE DES BEATMUNGSSCHLAUCHS
MINIMALER INNENDURCHMESSER DES
SCHLAUCHS

GASLECKAGE BEI 60 cmH.0
TIDALVOLUMEN

8 kPa
1,60 m
20 mm

<40 mL/min
>120 mL

GESAMTLEISTUNG BEI 20 °C BIS 26 °C

UMGEBUNGSTEMPERATUR
INVASIVER NICHTINVASIVER
MODUS MODUS
Befeuchtungsleistung | >33 mg/L >12 mg/L
Flussrate 5-60 L/min 5-120 L/min
FILTERLEISTUNG
Viren >99,99 %
Organismus ©®X174 Bakteriophage
Bakterien >99,999 %
Organismus Bacillus subtilis
Durchschnittliche PartikelgroBe 3um
NaCl 98,04 %
SYMBOLERLAUTERUNGEN
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WARNHINWEISE, VORSICHTSHINWEISE UND

HINWEISE
& WARNHINWEISE

« Das Produkt NICHT wiederverwenden. Eine Wiederverwendung
kann zur Ubertragung infektidser Stoffe, zur Unterbrechung der
Behandlung, zu ernsthaften Schaden oder zum Tod fiihren.

Die Verwendung von Beatmungsschlauchsystemen,
Kammern, Zubehér oder Kombinationen,

die nicht von

Fisher & Paykel Healthcare empfohlen werden, kann zu einer
schlechten Leistung des Befeuchtungssystems, Fehlfunktionen
des Beatmungsgerats und zu Verletzungen von Patienten/

Benutzern fiihren.

Der Patient muss jederzeit angemessen Gberwacht werden

(z. B. Sauerstoffsattigung). Wird der Patient nicht tiberwacht
(z. B. Im Falle einer Unterbrechung des Gasflusses) kann dies
zu schwerwiegenden Verletzungen oder zum Tod flhren.

Die Heizplatte oder Kammerbasis NICHT berthren. Oberflachen
konnen heiBer als 85 °C werden. Nichteinhaltung kann zu
Hautverbrennungen fihren.

Eine Nichtbeachtung der folgenden Warnungen kann die
Leistung der Vorrichtung beeintrachtigen oder die Sicherheit
gefdhrden (einschlieBlich potenzielle schwere Verletzungen):

Wenn ein Atemgasbefeuchter neben einem Patienten
aufgestellt wird, ist darauf zu achten, dass der Befeuchter
immer tiefer als der Patient positioniert wird.

NICHT tber die maximale Anwendungsdauer von 14 Tagen
hinaus verwenden.

Das Schlauchsystem NICHT mit Materialien wie Decken,
Handtlcher oder Bettwésche bedecken.

Den Schlauch NICHT ziehen bzw. quetschen.

Dieses Produkt NICHT einweichen, waschen oder sterilisieren.
Kontakt mit Chemikalien, Reinigungsmitteln oder
Handdesinfektionsmitteln vermeiden.

Die Kammer NICHT verwenden, wenn der Wasserstand Uber die
Héchstmarkierung ansteigt.

Die Kammer NICHT verwenden, wenn bei Erhalt die Dichtungen
nicht intakt sind oder die Kammer heruntergefallen ist.

Die Kammer NICHT bei einem Winkel von tiber 10° in Betrieb
nehmen.

Die Wasserquelle NICHT anstechen, bevor die blauen

Kappen entfernt wurden. Bei Ausfall des ersten Schwimmers
kann, wenn die Kammer mit Gber 80 L/min betrieben wird,
Spritzwasser in das Schlauchsystem gelangen.

Beatmungssets (z. B. gequetschter Schlauch oder gebrochener
Anschluss) vor der Verwendung visuell auf Schaden inspizieren
und im Schadensfall ersetzen.

Die Wasserquelle muss mindestens 50 cm héher sein als die
Kammer.

KEIN CPAP-Ventil in Verbindung mit einem Air Entrainer
(Vorrichtung fir zusatzliche Luftatmung) verwenden.
Beatmungsschlauchsysteme mit Heizdraht NICHT ohne
Gasflow verwenden. Bei Unterbrechung des Gasflows den
Atemgasbefeuchter ausschalten. Muss der Exspirationsschenkel
aus irgendeinem Grund aus dem Beatmungsschlauchsystem
entfernt werden, muss seine elektrische Verbindung zum
Atemgasbefeuchter getrennt werden.

Sorgen Sie daflr, dass die Wasserzufuhr mit der Kammer
verbunden ist und die Kammer Wasser enthalt.

Den Filter gemaB Standardkrankenhausverfahren alle

24 Stunden oder friiher wechseln, wenn eine sichtbare
Verschlechterung/Ablagerungen auftritt.

Die Kammer NICHT mit Wasser befllen, das warmer als
37°Cist.

KEINE Arzneimittel mit Tyloxapol (wie z. B. Tacholiquin)
verwenden, da diese Schaden an den Schlauchen verursachen
und zum Abfall des Beatmungsdrucks flihren kénnen.

Achtung

Vergewissern Sie sich, dass Alarme des Beatmungsgerats oder
der Flowquelle entsprechend eingestellt sind, bevor Sie das
Beatmungsgerét an den Patienten anschlieBen.

Nur den mitgelieferten Fisher & Paykel Healthcare
Schlauchsystemaufhanger vorsichtig installieren, um eine
Beschadigung des Schlauchsystems zu vermeiden.

Vermeiden Sie langeren Kontakt der beheizten Schldauche mit
der Haut des Patienten.

Fuhren Sie einen Druck- und Leckagetest des Atmungssystems
durch und prufen Sie auf Okklusionen, bevor Sie einen
Patienten anschlieBen.

Zur Inhalation steriles Wasser nach USP oder Gleichwertiges
zur Befeuchtung verwenden. Dem Wasser KEINE anderen
Substanzen zugeben.

Die Beatmungsschlauchsysteme alle 6 Stunden auf
Kondensatbildung tGberprifen und das Kondensat bei Bedarf
ableiten.

Vor dem Gebrauch alle Anschlisse auf festen Sitz tGberprafen.
Uberpriifen, ob der Heizdraht gleichméaBig am Schlauchsystem
entlang verlauft und nicht gebtindelt oder geknickt ist.

Bei der Verabreichung von vernebelter Medikation sollte

der Flow-Widerstand tiberwacht werden und der Filter in
Ubereinstimmung mit den Standardkrankenhausverfahren
ersetzt werden.

ANMERKUNGEN

« Zur Verwendung unter der Aufsicht von geschultem
medizinischem Personal.

Die Entsorgung des Produkts muss in Ubereinstimmung

mit den Klinikrichtlinien erfolgen. Der Benutzer kann bei der
Entsorgung in Kontakt mit Flissigkeiten aus den Atemwegen
kommen.

Die verantwortliche Organisation ist fir die Kompatibilitat des
Atemgasbefeuchters und aller Teile und Zubehérkomponenten
verantwortlich, die zum Anschluss an den Patienten und andere
Gerate vor der Verwendung verwendet werden.
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CIRCUITO DOPPIO RISCALDATO PER VENTILAZIONE PER
ADULTI CON TECNOLOGIA EVAQUA
Per I'erogazione di gas respiratori per pazienti adulti che
richiedono supporto respiratorio. Per I'utilizzo in ambiente di
terapia intensiva in combinazione con un’apparecchiatura per
mantenere in vita un paziente.

SPECIFICHE TECNICHE

Compatibile con umidificatori Fisher & Paykel Healthcare MR850.
Fare riferimento alle istruzioni per I'utente dellumidificatore.

CONNESSIONI INTERFACCIA

VOLUME COMPRIMIBILE
COMPLIANCE A 60 cmH,0

Senza accessori
Con accessori

Connettori conici
1SO 5356-1

1,60 L

2,18 + 0,11 mL/cmH,0
2,6 0,6 mL/cmH,0

(include un’incertezza di misurazione pari a 0,02 mL/cmH,0)
RESISTENZA AL FLUSSO A 30 L/min

Senza accessori
Tratto inspiratorio
Tratto espiratorio

0,77 + 0,05 cmH,0
0,2+ 0,04 cmH,0

(include un’incertezza di misurazione pari a 0,03 cmH,0)

Con accessori
Tratto espiratorio

0,99 + 0,1 cmH,0

(include un’incertezza di misurazione pari a 0,03 cmHz0)

PRESSIONE OPERATIVA MASSIMA
LUNGHEZZA CIRCUITO RESPIRATORIO 1,60 m
DIAMETRO INTERNO MINIMO DEL TUBO 20 mm
PERDITA DI GAS A 60 cmH,0

VOLUME CORRENTE

8 kPa

<40 mL/min
>120 mL

PRESTAZIONI COMPLESSIVE A TEMPERATURA AMBIENTE

DA 20°CA26°C
MODALITA MODALITA NON
INVASIVA INVASIVA
Umidificazione
in uscita >33 mg/L >12 mg/L
Flusso 5-60 L/min 5-120 L/min
EFFICIENZA DI FILTRAZIONE
Virale >99,99%
Organismo X174 Batteriofagi
Batterico >99,999%
Organismo Bacillus subtillis
Dimensioni particelle medie 3um
NaCl 98,04%

DEFINIZIONI DEI SIMBOLI
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AVVERTENZE, PRECAUZIONI E NOTE

& AVVERTENZE

« NON riutilizzare questo prodotto. Il riutilizzo potrebbe
provocare la trasmissione di sostanze infettive, I'interruzione del
trattamento, gravi lesioni o il decesso.

L'uso di circuiti respiratori, camere di umidificazione,

accessori o la combinazione di questi articoli non consigliati da
Fisher & Paykel Healthcare pud causare prestazioni scarse del
sistema di umidificazione, malfunzionamento del ventilatore

e lesioni al paziente/utente.

In ogni momento & necessario effettuare un adeguato
monitoraggio del paziente (ad es. saturazione di ossigeno).

Il mancato monitoraggio del paziente (ad es. in caso di
interruzione del flusso di gas) puo causare gravi lesioni o il
decesso.

Perncrpamua MU e PocagpaBragzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

NON toccare la piastra riscaldante o la base della camera di
umidificazione. Le superfici possono avere una temperatura
superiore a 85 °C. La mancata osservanza pud causare ustioni.
Il mancato rispetto delle seguenti avvertenze puo
compromettere le prestazioni del dispositivo o la sicurezza
(e causare potenzialmente gravi lesioni):

Se si monta un umidificatore a fianco di un paziente, assicurarsi
che 'umidificatore sia sempre posizionato piu in basso rispetto
al paziente.

NON utilizzare oltre la durata di utilizzo massima di 14 giorni.

NON coprire il circuito con materiali quali coperte, asciugamani
o lenzuola del letto.

NON tirare né schiacciare il tubo.

NON immergere, lavare o sterilizzare questo prodotto. Evitare
il contatto con sostanze chimiche, detergenti o disinfettanti per
le mani.

NON utilizzare la camera di umidificazione se il livello dell’acqua
supera la linea di limite massimo di livello.

NON utilizzare la camera di umidificazione se le guarnizioni
non sono intatte al momento della ricezione o se la camera di
umidificazione € caduta.

NON utilizzare la camera di umidificazione con un angolo
superiore a 10°.

NON forare il contenitore dell'acqua fino a quando i tappi blu di
protezione della camera di umidificazione non vengono rimossi.
Nel caso di mancato funzionamento del primo galleggiante,
possono verificarsi spruzzi d’acqua nel circuito se la camera di
umidificazione viene azionata con oltre 80 L/min.

Verificare visivamente 'eventuale presenza di danni nel circuito
respiratorio (ad es. tubo schiacciato o connettori crepati)
prima dell’'uso e sostituire se danneggiato.

Il contenitore dell’acqua deve essere almeno 50 cm piu in alto
della camera di umidificazione.

NON utilizzare una valvola CPAP con un sistema venturi.

NON utilizzare i circuiti respiratori termoregolati senza flusso
digas. Se il flusso di gas € interrotto, spegnere 'umidificatore.
Se per qualche motivo il tratto respiratorio viene rimosso dal
circuito, scollegarlo elettricamente dall'umidificatore.
Assicurarsi che I'alimentazione dell'acqua sia collegata alla
camera di umidificazione e che la camera di umidificazione sia
riempita d’acqua.

Sostituire il filtro ogni 24 ore o prima se si verifica un
deterioramento/accumulo evidente, seguendo le procedure
ospedaliere standard.

NON riempire la camera di umidificazione con acqua ad una
temperatura superiore a 37 °C.

NON utilizzare farmaci contenenti Tyloxapol (quali il Tacholiquin)
che possono danneggiare i circuiti e causare una perdita di
pressione di ventilazione.

Attenzione

Prima di collegare il circuito respiratorio al paziente, verificare
che siano impostati gli allarmi ventilatore o sorgente di flusso
appropriati.

Per evitare danni al circuito, installare con cautela solo il
porta-circuito Fisher & Paykel Healthcare fornito.

Evitare il contatto prolungato dei tubi riscaldati con la pelle del
paziente.

Eseguire un test di pressione e perdite sul sistema respiratorio
e controllare I'eventuale presenza di occlusioni prima del
collegamento ad un paziente.

Usare acqua sterile USP per inalazione o equivalente per
umidificazione. NON aggiungere altre sostanze all'acqua.

Ogni 6 ore verificare la presenza di condensa nel circuito
respiratorio e drenare se necessario.

Controllare che tutti i collegamenti siano ben stretti prima
dell'uso.

Controllare che il filo del riscaldatore sia distribuito
uniformemente lungo il circuito e che non sia piegato né
schiacciato.

Quando si utilizzano farmaci nebulizzati la resistenza al flusso
deve essere monitorata e il filtro va sostituito, seguendo le
procedure standard dell'ospedale.

NOTE

« Deve essere utilizzato sotto la supervisione di personale medico
qualificato.

* Smaltire il prodotto conformemente al protocollo ospedaliero.
Durante lo smaltimento, I'utente puo essere esposto a fluidi del
tratto respiratorio.

« L'organizzazione di competenza & responsabile della
compatibilita del’'umidificatore e di tutte le parti ed accessori
usati per il collegamento al paziente e ad altre apparecchiature
prima dell'uso.

Dutch @

DUBBEL VERWARMD BEADEMINGSCIRCUIT MET EVAQUA-
TECHNOLOGIE VOOR VOLWASSENEN
Voor de toediening van beademingsgassen aan volwassen
patiénten die ademhalingsondersteuning nodig hebben.

Voor gebruik in een intensive care-omgeving in combinatie
met levensondersteunende apparatuur.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Compatibel met Fisher & Paykel Healthcare MR850-bevochtigers.
Raadpleeg de gebruikersinstructies bij de bevochtiger.

INTERFACE-AANSLUITINGEN

COMPRIMEERBAAR VOLUME
COMPLIANCE @ 60 cmH,0

Zonder accessoires
Met accessoires

ISO 5356-1 Conische
connectoren

1,60 L

2,18 +0,11 mL/cmH,0
2,6 0,6 mL/cmH,0

(inclusief 0,02 mL/cmH,0 meetonzekerheid)
FLOWWEERSTAND BIJ 30 L/min

Zonder accessoires
Inademingsslang
Expiratieslang

0,77 +0,05 cmH,0
0,2 0,04 cmH,0

(inclusief 0,03 mL/cmH,0 meetonzekerheid)

Met accessoires
Expiratieslang

0,99 +0,1 cmH,0

(inclusief 0,03 mL/cmH20 meetonzekerheid)

MAXIMALE BEDRIJFSDRUK

LENGTE BEADEMINGSSLANG
MINIMALE BINNENDIAMETER SLANG
GASLEKKAGE BlJ 60 cmH,0

TIDAL VOLUME

8 kPa

1,60 m

20 mm

<40 mL/min
>120 mL

ALGEMENE PRESTATIES BlJ EEN
OMGEVINGSTEMPERATUUR VAN 20 °C TOT EN MET 26 °C

INVASIEVE NIET-INVASIEVE
MODUS MODUS
Bevochtigingsoutput | >33 mg/L >12 mg/L
Flowsnelheid 5-60L/min 5-120 L/min
DOELTREFFENDHEID FILTRATIE
Viraal >99,99%
Organisme ®X174 bacteriofaag
Bacterieel >99,999%
Organisme Bacillus subtillis
Gemiddelde deeltjesgrootte 3um
NaCl 98,04%
BETEKENIS VAN SYMBOLEN
Onjuist waterniveau, Rx only Alleen op
pervang MR290- voorschrift
Correct waterniveau C€0123 CE-Markering

in de MR290-kamer

93/42/EEG
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van de Europese
Unie

WAARSCHUWINGEN, AANDACHTSPUNTEN EN

OPMERKINGEN

& WAARSCHUWINGEN

« Dit product mag niet worden hergebruikt. Hergebruik kan
leiden tot overdracht van besmettelijke stoffen, onderbreking
van de behandeling, ernstig letsel of overlijden.

Het gebruik (van combinaties) van beademingscircuits,

-kamers of -accessoires die niet zijn goedgekeurd
door Fisher & Paykel Healthcare kan leiden tot slechte

bevochtigingsprestaties van het systeem, een onjuiste werking

van het beademingstoestel of letsel van de patiént/gebruiker.

Patiénten moeten te allen tijde op geschikte wijze worden

gemonitord (bijv. zuurstofsaturatie). Het niet controleren van de
patiént (bijv. als er sprake is van een onderbreking in de flow)
kan leiden tot ernstig letsel of overlijden.

Raak de verwarmingsplaat of basis van de kamer niet aan.

Oppervlakken kunnen warmer worden dan 85 °C. Het niet
naleven hiervan kan brandwonden veroorzaken.

o

Als de volgende waarsc ingen worden ,
kan de werking van het apparaat worden aangetast of kan
de veiligheid in gevaar komen (met mogelijk ernstig letsel
tot gevolg):

Als u een bevochtiger naast een patiént bevestigt, dient de
bevochtiger altijd lager dan de patiént te worden geplaatst.
Niet gebruiken na de maximale gebruiksduur van 14 dagen.

Bedek het circuit NIET met materialen zoals dekens,
handdoeken of beddengoed.

De slang NIET uitrekken of erin knijpen.

Week, was of steriliseer dit product niet. Vermijd contact

met chemische stoffen, schoonmaakmiddelen en
handontsmettingsmiddelen.

Gebruik de kamer NIET als het waterniveau boven het
aangegeven maximale waterniveau stijgt.

Gebruik de kamer NIET als de afdichtingen bij ontvangst niet
intact zijn of als de kamer op de grond is gevallen.

Gebruik de kamer NIET onder een hoek van meer dan 10°.
Prik de waterbron NIET aan voordat de blauwe kapjes zijn
verwijderd. Als de primaire vlotter niet werkt, kan er water in
het circuit spatten als de kamer met een hogere snelheid dan
80 L/min wordt gebruikt.

Inspecteer de beademingsset visueel voér gebruik op schade
(bijvoorbeeld een platte buis of een gescheurde connector) en
vervang deze bij beschadiging.

De waterbron moet ten minste 50 cm hoger dan de kamer
worden geplaatst.

Gebruik GEEN CPAP-klep met een luchtinvoer.

Gebruik beademingscircuits met verwarmingsdraad NIET
wanneer er geen luchtflow is. Zet de bevochtiger uit als de
gasflow wordt onderbroken. Als de uitademingsslang om welke
reden dan ook uit het circuit wordt verwijderd, koppelt u deze
elektrisch los van de bevochtiger.

Zorg dat de watertoevoer op de kamer is aangesloten en dat de
kamer met water is gevuld.

Het filter moet iedere 24 uur worden vervangen, of eerder
indien er merkbare achteruitgang optreedt, volgens
standaardziekenhuisprocedures.

Vul de kamer NIET met water warmer dan 37 °C.

Gebruik geen geneesmiddelen die tyloxapol bevatten

(zoals Tacholiquin); dit kan leiden tot beschadiging van de
slangen en tot verlies van de beademingsdruk.

Let op

Zorg ervoor dat het juiste beademingstoestel of flowbronalarm
is ingesteld voordat de beademingsset op de patiént wordt
aangesloten.

Gebruik uitsluitend een circuithanger van

Fisher & Paykel Healthcare en breng deze voorzichtig

aan om beschadiging van het circuit te voorkomen.

Voorkom langdurig contact van de verwarmde slangen met de
huid van de patiént.

Voer een druk- en lekkagetest uit op het beademingssysteem
en controleer op afsluitingen alvorens het aan te sluiten op een
patiént.

Gebruik steriel water van USP-kwaliteit voor inademing of

een vergelijkbaar product. Geen andere stoffen aan het water
toevoegen.

Controleer de ademhalingscircuits om de 6 uur op condensatie
en tap indien nodig af.

Controleer voor gebruik of alle verbindingen goed vastzitten.
Controleer of de verwarmingsdraad gelijkmatig door het circuit
loopt en niet ergens is samengedrukt of geknikt.

Als er vernevelde geneesmiddelen worden gebruikt, moet de
flowweerstand worden gecontroleerd en moet het filter worden
vervangen volgens de standaard ziekenhuisprocedures.

OPMERKINGEN

* Voor gebruik onder toezicht van getraind medisch personeel.
» Gooi het product weg volgens het ziekenhuisprotocol.
De gebruiker kan tijdens het weggooien worden blootgesteld
aan vloeistoffen uit de luchtwegen.
+ De verantwoordelijke organisatie is verantwoordelijk voor de
compatibiliteit van de luchtbevochtiger en alle onderdelen
en accessoires die worden gebruikt om deze bij de patiént
en andere apparatuur aan te sluiten voor gebruik.



Portuguese

CIRCUITO DE VENTILADOR AQUECIDO DUPLO PARA
ADULTOS COM TECNOLOGIA EVAQUA

Para a administracdo de gases respiratérios a doentes adultos
que necessitam de suporte respiratério. Para utilizacdo

em unidades de cuidados intensivos em conjunto com
equipamento de suporte de vida.

ESPECIFICACOES TECNICAS

Compativel com os humidificadores MR850 da
Fisher & Paykel Healthcare.
Consulte as instrucdes de utilizacdo do humidificador.

LIGAGCOES DE INTERFACE Conectores cénicos
1SO 5356-1

VOLUME COMPRESSIVEL 1,60 L

COMPLIANCE A 60 cmH,0

Sem acessorios 2,18 + 0,11 mL/cmH,0

Com acessorios 2,6 0,6 mL/cmH,0
(incluindo incerteza de medic&o de 0,02 mL/cmH,0)

RESISTENCIA AO FLUXO A 30 L/min

Sem acessorios

Ramo inspiratério

Ramo expiratorio

0,77 £ 0,05 cmH,0

0,2 £ 0,04 cmH,0
(incluindo incerteza de medicdo de 0,03 cmH,0)
Com acessorios
Ramo expiratorio 0,99 £ 0,11 cmH,0
(incluindo incerteza de medicao de 0,03 cmHz0)

PRESSAO DE FUNCIONAMENTO 8 kPa
MAXIMA
COMPRIMENTO DO CIRCUITO 1,60 m
RESPIRATORIO
DIAMETRO INTERNO MINIMO DO 20 mm
CIRCUITO
FUGA DE GAS A 60 cmH,0 <40 mL/min
VOLUME CORRENTE >120 mL
DESEMPENHO GERAL A TEMPERATURA AMBIENTE
ENTRE 20 °CE 26 °C
MoDO MODO NAO
INVASIVO INVASIVO
Saida de
humidificacdo >33 mg/L >12mg/L
Caudal 5-60 L/min 5-120 L/min
EFICIENCIA DE FILTRACAO
Viral >99,99%
Organismo ©®X174 bacteriéfagos
Bacteriana >99,999%
Organismo Bacillus subtilis
Tamanho médio das particulas 3um
NacCl 98,04%

Definicdes dos simbolos

Nivel de dgua
incorreto, substitua Rx Only
acamara MR290

Sujeito a receita
medica

Nivel de dgua

correto na camara Marcacgo CE

C€0123 93/42/CEE
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AVISOS, PRECAUCOES E NOTAS

A avis

0S

* NAO reutilize este produto. A reutilizagdo pode resultar

na transmissdo de substancias infeciosas, interrupcdo do
tratamento, lesdes graves ou morte.

A utilizacdo dos circuitos respiratérios, cdmaras, acessorios
ou combinagdes dos mesmos ndo recomendados pela

Fisher & Paykel Healthcare podera resultar num desempenho
inadequado do sistema de humidificacdo, em avaria do
ventilador e lesdes no doente/utilizador.

O doente deve ser sempre adequadamente monitorizado
(por exemplo, a saturacdo de oxigénio). A ndo monitorizacdo
do doente (por exemplo, em caso de interrupcdo do fluxo de
gas) pode resultar em lesdes graves ou morte.

NAO toque na placa do aquecedor ou na base da cdmara.

A temperatura destas superficies pode exceder 85 °C. O ndo
cumprimento desta precaucdo pode resultar numa queimadura
da pele.

0 ndo cumprimento dos seguintes avisos pode comprometer
o desempenho do dispositivo ou a segurang¢a (sendo que
também pode causar lesdes graves):

Quando montar um humidificador adjacente a um doente,
assegure-se de que o humidificador esta sempre numa posicao
inferior ao doente.

NAO utilize para além da duracdo de utilizacdo maxima de
14 dias.

NAO cubra o circuito com itens de tecido, tais como cobertores,
toalhas ou roupa de cama.

NAO estique ou estire a tubulacéo.

NAO cologue de molho, lave ou esterilize este produto.

Evite o contacto com quimicos, agentes de limpeza ou
desinfetantes de mé&os.

NAO utilize a cdmara caso o nivel de dgua ultrapasse a linha de
nivel maximo de dgua.

NAO utilize a cAmara caso as vedacdes ndo estejam intactas ao
abrir a cdmara ou caso esta tenha sofrido uma queda.

NAQ utilize a cAmara a um angulo que exceda 10°.

NAO perfure a fonte de dgua antes de remover as tampas azuis.
Caso a boia principal venha a falhar, é possivel que ocorram
salpicos de dgua para o circuito se a camara estiver a ser
utilizada a mais de 80 L/min.

Inspecione visualmente os conjuntos de respiragdo quanto

a presenca de danos (por exemplo, um tubo comprimido ou um
conector com fissuras) antes de utilizar e substitua os mesmos
se existirem danos.

A fonte de agua deve ser posicionada pelo menos 50 cm acima
da camara.

NAO utilize uma vélvula de CPAP com um dispositivo de
arrastamento de ar.

NAO utilize circuitos respiratérios de fio aquecido sem fluxo de
gas. Se o fluxo de gas for interrompido, desligue o humidificador.
Se 0 ramo expiratorio for removido do circuito por qualquer
razao, desligue 0 mesmo eletricamente do humidificador.
Certifique-se de que existe um dispositivo de fornecimento de
4gua ligado a cdmara e de que a cdmara tem dgua.

Substitua o filtro a cada 24 horas ou antes se detetar
deterioracdo/acumulacdo visivel, seguindo o procedimento
hospitalar padréo.

NAO encha a camara com agua a uma temperatura superior
a37°C

NAO utilize medicacdes que contenham Tyloxapol

(como Tacholiquin), uma vez que tal pode danificar

a tubagem e resultar em perda de pressao de ventilagéo.
Atencdo

Assegure-se de que estdo definidos os alarmes apropriados

do ventilador ou da fonte de fluxo antes de ligar o conjunto de
respiragdo a um doente.

Encaixe apenas o suporte de circuito fornecido pela

Fisher & Paykel Healthcare com cuidado para evitar danos

no circuito.

Evite o contacto prolongado de tubos aquecidos com a pele
do doente.

Realize um teste de presséo e fugas no sistema respiratorio

e verifique a existéncia de obstrucdes antes de o ligar aum
doente.

Utilize dgua estéril USP para a inalacdo ou equivalente para

a humidificacdo. NAO adicione quaisquer outras substancias
adgua.

Verifique os circuitos respiratorios quanto a condensacdo

a cada 6 horas e drene a mesma, se necessario.

Verifique se todos os conectores estdo bem apertados antes
de utilizar.

Verifique se o fio aquecedor estd distribuido uniformemente ao
longo do circuito e se ndo estd apertado ou dobrado.

Aquando da utilizacdo de farmacos nebulizados, deve
monitorizar a resisténcia ao fluxo e o filtro deve ser substituido
seguindo o procedimento hospitalar padrao.

NOTAS

« Utilizacdo com a supervisdo de profissionais de saude
qualificados.

« Elimine o produto de acordo com o protocolo hospitalar.
O utilizador pode ser exposto a fluidos do trato respiratério
durante a eliminacéo.

« E da responsabilidade da organizacdo assegurar
a compatibilidade do humidificador e de todas as pe¢as
e acessorios utilizados para ligar o dispositivo ao doente
e a outro equipamento antes da utilizacdo.

Portuguese (Brazilian)

CIRCUITO VENTILATORIO ADULTO COM RAMO DUPLO
AQUECIDO COM TECNOLOGIA EVAQUA

Para o fornecimento de gases respiratorios a pacientes
adultos que necessitam de suporte respiratorio. Para uso
em um ambiente de terapia intensiva em conjunto com
equipamentos de suporte a vida.

ESPECIFICACOES TECNICAS

Compativel com os umidificadores MR850 da
Fisher & Paykel Healthcare
Consulte as instrucdes de uso do umidificador.

CONEXOES DO CIRCUITO Conectores conicos
1SO 5356-1

VOLUME COMPRESSIVEL 1,60 L

COMPLACENCIA A 60 cmH,0

Sem acessorios 2,18 + 0,11 mL/cmH,0

Com acessorios 2,6 + 0,6 mL/cmH,0

(incluindo o valor do processo de mensuara¢do 0,02 mL/cmH,0)
RESISTENCIA AO FLUXO A 30 L/min
Sem acessorios
Ramo inspiratério
Ramo expiratorio

0,77 + 0,05 cmH,0

0,2 £ 0,04 cmH,0
(incluindo o valor do processo de mensuara¢do de 0,03 cmH,0)

Com acessoérios

Ramo expiratorio 0,99 £ 0,11 cmH,0
(incluindo o valor do processo de mensuaracdo de 0,03 cmH20)

PRESSAO OPERACIONAL MAXIMA
COMPRIMENTO DO CIRCUITO
RESPIRATORIO

DIAMETRO INTERNO MiNIMO DO TUBO 20 mm
VAZAMENTO DE GAS A 60 cmH,0 <40 mL/min
VOLUME CORRENTE >120 mL

8 kPa
1,60 m

DESEMPENHO GERAL DE 20 °C A 26 °C DE
TEMPERATURA AMBIENTE

MODO MODO NAO
INVASIVO INVASIVO
Saida de
umidificacdo >33 mg/L >12 mg/L
Taxa de fluxo 5-60L/min 5-120 L/min
EFICIENCIA DE FILTRACAO
Viral >99,99%
Organismo Bacteriéfago ®X174
Bacteriano >99,999%
Organismo Bacillus subtilis
Tamanho médio de particula 3um
Nacl 98,04%

DEFINICOES DOS SiMBOLOS

Nivel de dgua
incorreto, substitua Rx Only
a camara MR290.

Somente com
prescricao médica

Nivel de dgua

correto na camara Marca CE
0.
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AVISOS, PRECAUCOES E NOTAS

/A\ ADVERTENCIAS

+ NAO reutilize este produto. A reutilizacdo pode causar
transmissdo de substancias infecciosas, interrupcdo de
tratamento, lesdo grave ou morte.

O uso de circuitos respiratérios, cdmaras, acessorios ou

combinacdes ndo recomendados pela Fisher & Paykel Healthcare
pode resultar em mau desempenho do sistema de umidificagdo,
mau funcionamento do ventilador e danos ao paciente/usuario.
O monitoramento adequado do paciente (por ex., saturacao

de oxigénio) deve ser efetuado em todos os momentos. O ndo
monitoramento do paciente (por ex., no caso de haver uma
interrupg¢do do fluxo de gas) pode resultar em lesdes graves

ou morte.

NAO toque na placa do aquecedor ou na base da camara.

As superficies podem exceder 85 °C. O ndo cumprimento dessa
instrucdo pode resultar em queimadura na pele.

Perncrpamua MU e PocagpaBragzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

0 ndo cumprimento dos seguintes avisos pode prejudicar
o desempenho do dispositivo ou comprometer a seguranca
(podendo inclusive causar danos graves):

Ao montar um umidificador préximo a um paciente, verifique
se o umidificador estd sempre posicionado abaixo do paciente.
NAO use além do periodo maximo de utilizacdo de 14 dias.

NAO cubra o circuito com materiais como cobertores,

toalhas ou lencdis.

NAOQ estique ou comprima os tubos.

NAO molhe, lave ou esterilize este produto. Evite o contato com
produtos quimicos, agentes de limpeza ou desinfetantes para
as maos.

NAO use a camara se o nivel da dgua subir acima da linha de
nivel maximo de dgua.

NAO use a camara se as vedacdes ndo estiverem intactas
quando recebidas ou caso a camara tenha soffido queda

NAO opere a cdmara em um angulo superior a 10°.

NAO insira o0 equipo a fonte de dgua até que as tampas azuis
tenham sido removidas. Se o flutuador primdrio falhar, podera
ocorrer espirro no circuito se a cdmara estiver sendo operada
com fluxo superior a 80 L/min.

Inspecione visualmente os sistemas repiratérios quanto a danos
(por exemplo, um tubo trincado ou um conector trincado)
antes do uso e substitua-o se estiver danificado.

A fonte de dgua deve estar a pelo menos 50 cm mais alta que
a camara.

NAO use uma valvula de CPAP em conjunto com uma valvula
de arraste de ar.

NAOQ use circuitos respiratorios com fio aquecido sem fluxo de
gas. Se o fluxo de gas for interrompido, desligue o umidificador.
Se por qualquer motivo, 0 ramo expiratdrio for removido do
circuito, desconecte-o eletricamente do umidificador.

Verifique se ha um suprimento de dgua conectado a camara

e se a dgua estd presente dentro da cdmara.

Troque o filtro a cada 24 horas, ou antes, se ocorrer
deterioracdo/acumulo perceptivel, seguindo o procedimento
padrédo do hospital.

NAO encha a cdmara com dgua com temperatura superior
a37°C

NAO utilize medicamentos contendo Tyloxapol, pois podera
danificar os circuitos e provocar perda de pressao ventilatoria.
Atengdo

Certifique-se de que os alarmes adequados do ventilador ou da
fonte de fluxo estejam definidos antes de conectar o sistema
respiratdrio ao paciente.

Use apenas suporte para circuito Fisher & Paykel Healthcare

e manuseie com cuidado para evitar danos ao circuito.

Evite o contato prolongado de tubos agquecidos com a pele do
paciente.

Realize um teste de pressao e vazamento no sistema respiratério
e verifigue oclusdes antes de conecta-lo a um paciente.

Use dgua estéril USP para inalagdo ou equivalente para
umidificacdo. NAO adicione outras substancias a dgua.
Verifique os circuitos repiratorios quanto a condensacdo a cada
seis horas e drene, se necessario.

Antes de utilizar, verifique se todas as conexdes estdo firmes.
Verifique se o fio do aquecedor esta distribuido uniformemente
ao longo do circuito e se ndo esta dobrado.

Quando medicamentos nebulizados forem utilizados,

a resisténcia ao fluxo deve ser monitorada e o filtro substituido,
seguindo o procedimento padrao do hospital.

NOTAS

« Para uso sob a supervisdo de profissionais de saude treinados.
« Descarte o produto de acordo com o protocolo hospitalar.
O usuario pode ser exposto a fluidos do trato respiratério
durante o descarte.
* A equipe responsavel por materiais deve garantir
a compatibilidade do umidificador e todas as pe¢as
e acessorios utilizados para conectar o paciente e outros
equipamentos antes do uso.

Bulgarian

DUXATENEH LWIAHT 3A Bb3PACTHU C ABOVHO
HArPABAHE C TEXHOJIOTNAl EVAQUA

3a jocTaBAHe Ha ra3oBe 3a AVLUAHE Ha Bb3PaCTHY NaLMeHTH,
Hy>K[aelLLm ce OT NofnomMaraHe Ha AuLaHeTo. 3a ynotpeba B
Cpefa Ha MHTEH3MBHU FPUXKI 3aeAHO C XKBOTOMOAABPKALLO
obopyaBaHe.

TEXHUYECKU CMELNOUKALIUN

CbBMECTUMO € oBnaxHWTenu Ha Fisher & Paykel Healthcare MR850.

HanpaseTe cnpaBka C MIHCTPYKLMWTE 3a NOTPeGuTens Ha
OBNAKHNTENSA.

BPb3KUN C UHTEPOENCA KOHWYHM KoHeKTopY
1SO 5356-1

CrbCTUM OBEM 1,60L

KbMMIANBHC NPU 60 cmH,0

Bes npuHagnexHocTn 2,18+0,11 mL/cmH,0

C npuHagneXxHocTn 2,6 £0,6 mL/cmH,0

(BkmounTenHo 0,02 mL/cmH,0O HecurypHOCT Ha M3MepBaHeTo)
CbNPOTUBJIEHUE KbM MOTOKA MPU 30 L/min
Bes npuHagnexHocTn
WMHcnvpatopHo pamo
ExcnupatopHo pamo

0,77 £ 0,05 cmH,0

0,2 £0,04 cmH,0
(BknounTenHo 0,03 cmH,O HecUrypHOCT Ha 13MepBaHeTo)

C npuHagneXxHocTn

ExcnupatopHo pamo 0,99+0,11 cmH,0
(BkmounTenHo 0,03 cmH20 HecrypHOCT Ha 13mMepBaHeTo)

MAKCUMAJTHO PABOTHO HAJIATAHE 8kPa
AbJIXKUHA HA QUXATEJTHATA TPBBA 1,60m
MWHUMAJEH BbTPELLEH AUAMETBP 20 mm
HA TPBBATA

YTEYKA HA TA3OBE INNPU 60 cmH,0
AWUXATENEH OBEM

<40 mL/min
>120 mL

UANOCTHA NPOU3BOAUTENIHOCT MNP OKOJIHA
TEMMEPATYPA 20°C 10 26°C

WHBA3UBEH HEWHBA3UBEH
PEXUM PEXUM
M3xopAwo
OBNaXHABaHE >33 mg/L >12mg/L
Lebut 5-60L/min 5-120L/min
EOUKACHOCT HA OUNTPUPAHE
Bupycn >99,99%
OpraHusbm Baktepuodar X174
Bbakrepun >99,999%
OpraHusbm Bacillus subtilis
CpepeH pa3mep Ha yacTmyure 3um
Nacl 98,04%

LEOUHULUN HA CUMBOJINTE

HenpasunHo
HWBO Ha BOAiaTa, Rx only Camo o neKapcko
CcMeHeTe KavmepaTa npeanvcaHue
MpaBuiHO HUBO Ha
E Bopata B kamepara | C € 0123 gA;}g;;aE;iAogKa CE

[:Ei] BuxTe ykaszaHuATa [HataHa

3a M3non3BaHe NpON3BOACTBO
R n
Tlfnmglc:)meHa Hacr Mpownssoanten

> | He cbabpxa
< | granamn CpoK Ha rogHocT
He coabpa Mpepynpexpaexune/
J'IaTEKEOE HanpageTe cnpaeka
eCTeCTBeH KayuyKk CMHCTRYKLMNTE 33
ynotpe6a

3aegHokpaTHa
ynotpe6a

MakcumanHo Bpeme
Ha ynotpe6a 14 gHu
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TemnepaTypHu
orpaHnyeHua
3a TpaHcnopT
1 CbXpaHeHne

KatanoxeH Homep
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YnbnHomoweH
npeAcTasuTen 3a
EBponeiickua cbto3

NPEAYNPEXOEHUA, NPEANA3SHU MEPKU

W 3ABEJNEXKU

A NPEAYNPEMAEHNA

+ HE ynotpebsBaiite T0311 NpogyKT NOBTOPHO. [oBTOpHaTa
ynoTtpeba Moxe fla ioBeAe 0 NPeHacsAHe Ha MHGEKLIMO3HN
Cy6CTaHLWIVI, NpeKbCcBaHe Ha NeYeHneTo, Cepno3HO HapaHABaHe
W cMbPT.
yn0Tp96aTa Ha QuxaTeniHW LWIaHroBe, Kamepu,
NPUHaANEXHOCTN U KOM6I/IHaLlI/II/I, KOWTO He Ca npenopbyaHn
or Fisher & Paykel Healthcare, moxe aa foBege Ao nowwa pabota
Ha c1cTemara 3a OBNaXHABaHe, HEeM3MPABHOCT Ha BEHTUMPALYMA
anapart v HapaHABaHe Ha NauveHTa/noTpebuTens.
« Mo BcAKo Bpeme TpAGBa fa GbAe NPUNOKEHO NOAXOAALLO
HabntofeHne Ha NaumeHTUTe (Hanp. caTypauma Ha KNCnopoaa).
Jlnncara Ha HabnoaeHWe Ha NaumeHTa (Hanp. B cyyaii Ha

NpeKbCBaHe Ha rasoBumA NOTOK) MOXeE Aa loBefe A0 CEPUO3HO
HapaHABaHe U CMbpPT.

HE pokocBariTe HarpsBaLyata njaoya uam ocHosata Ha Kamepara.
TemnepaTypuTe Ha MOBbPXHOCTUTE MOraT fa npeBuiuasar 85°C.
Hecna3eaHeTo Ha ToBa MOXe Aa fosefe 00 n3rapAaHe Ha Koxkata.

HecnassaHeTo Ha cieiHUTe NpeaynpexaeHna MoXe aa

p Ha wnm pa TMpa
6e3onacHOCTTa (BK/IIOUNTENHO NO' Aa npi
Cepno3HO HapaHABaHe):

Mpu MOHTUPaHe Ha oBRlaXXHUTEN 65130 A0 MaLMEHT ce yBepeTe,
Ye OBNTAXKHWUTENAT BUHArM € NO3ULMOHMPaH NO-HUCKO OT
nauveHTa.

HE n3non3gante cnep 14-agHeBHMA MakCUMaseH neprog Ha
ynotpeba.

HE nokpwmBariTe WnaHroseTe ¢ MaTepuany, Kato ofenna, Kbpnu
VN cnasnHo 6enbo.

HE pasraraiite unu nsctucksarte Tppbute.

HE HakuncBaiTe, MUinTe NN CTepunmnsnpaniTe To3un NPoAyKT.
M36ArBaliTe KOHTaKT C XMMMKanu, MOYMCTBALLM NpenapaTu unn
nie3viHPeKTaHTV 3a pbLie.

HE n3non3Baiite Kamepata, ako HBOTO Ha BofiaTa MpPeBuLLM
NINHWATa 33 MaKCUMarHO HUBO Ha BoaaTa.

HE n3non3Baiite Kamepata, ako YrTbTHEHUATa He ca Lienvi npu
rioflyyaBaHe Unui ako e 6rna nsnyckaHa.

HE pa6oTeTe ¢ KamepaTa Npw brbi Hag 10°.

HE npobuBaiite n3TouHuKa Ha Bofja, Npeav Aa 6baaT npemaxHatvi
BCUYKM CUHW Kanayku. AKO OCHOBHUAT MOMMaBbK NpeTbpnu
Hen3npaBHOCT, MOXe Aa HaCTbNM MVCKaHe B LaHra, ako ¢
Kamepara ce paboT npu Haga 80 L/min.

Orneparite avxaTenHuUTe LWNAHrose 3a nospeau (Hanp. cMaykaHa
Tpbba UK HanyKaH KOHEKTOP) Npeaw ynotpeba 1 rv 3ameHeTe,
aKo ca noBpefieHu.

M3TOUHMKBT Ha Bojja TpsibBa fja ce HamMpa Ha noHe 50 cm
MO-BMCOKO OT KameparTa.

HE n3nonssarite CPAP knana cbc 3axsallay 3a Bb3ayX.

HE n3nonssarite gyixaTesiHu LUNAHTOBE C HarpsATa XuuKa 6e3
ra3oB MoTOK. AKO MOTOKBT Ha ra3 ce NpeKbCcHe, U3KloyeTe
oBRaXHUTENA. AKO eKCMMPaTOPHOTO paMo 6bje NpemaxHaTo

OT BepuraTa Mo KakBaTo 1 Aja e MPUUNHA, pa3efyHeTe ro no
€NeKTPYYECKM BT OT OBJTaXKHUTENA.

YBepeTe ce, Ue KbM KamepaTa Ma CBbp3aH U3TOYHUK Ha BoAa

" Ye B KamepaTa iMa Boja.

CmeHsalTe GUNTHPa Ha BCeK 24 Yaca UK No-PaHo, ako HaCTbMN
BUAVIMO B/IOLIaBaHe Ha CbCTOAHMETO My/ 06pasyBaHe Ha yTalka,
cnepBaiiku CTaHAapPTHWUTE 6ONHNYHM NpoLeaypy.

HE nbnHeTe Kamepata € Bofa ¢ Temnepatypa Haa 37 °C.

HE v3non3Baiite nekapcTaa, ChabpKaLy TUIOKcanon

(KaTo TaxoNMKBUH), TbI1 KaTo TOBa MOXe Aia MOBPeAM TpbbuTe

" fia posefe A0 3aryba Ha BEHTUNALMOHHO HanAraHe.
BHumaHmne

YBeperTe ce, Ye NoAXoAALIMTe anapMu 3a pecnnpatopa

VAW N3TOYHVIKA Ha MOTOK Ca 3aAafieHn, Npeau Aa CBbpxeTe
KOMIM/IEKTa LWIaHroBe KbM MaLVieHT.

M3non3Baiite BHUMaTeNHO CaMo NpefjoCTaBeHNaA AbpKay

3a wnaHrose Fisher & Paykel Healthcare, 3a fa n3berHete
noBpex/aHe Ha LnaHra.

M36srealite NPOABIKATENEH KOHTAKT Ha HarpeTnTe Tpbou

C KOXaTa Ha nauueHTa.

HanpaseTte TecT 3a HanAraHe 1 yTeuka Ha fjIxaTesiHaTa cuctema
1 npoBepeTe 3a 3anyLBaHWA, NPeam Aa A CBbPXKeTe KbM MaLyieHT.
M3non3Baiite ctepunHa Boga USP 3a Hxanauvs unm eKBUBaneHT
3a oBnaxHaBaHe. HE gobaBsiiTe apyryvi BellecTBa KbM BoAaTa.
Ha Bcekm 6 yaca npoBepsABaiiTe AvxaTeNIHUTE LaHroBe 3a
KOHAEH3aLuA U ' N3TouBaiATe, ako € HeobXoAMMO.

Mpeaw ynotpeba npoBepeTe Aanu BCUUKM BPb3KU Ca 3aTerHatu.
MpoBepeTe fanu HarpsBalLaTa *M4Ka e paBHOMEPHO
pasnpepeneHa Mo Bepurata 1 Aanu He € HaBWTa UM OrbHaTa.
Korato ce n3nonsesat Hebynm3npaHu fieKapcTBa, TpAbBa Aa ce
HabniofaBa CbNPOTVBIIEHVETO KbM MOTOKa 11 fja Ce 3aMeHN
duATHPBT Cnopep, CTaHaapTHUTE GONHNYHW NPoLieaypPY.

3ABEJIEXXKU

+ 3aynotpe6a noa HaA3opa Ha 0byuyeH MeAVLIMHCKM NepcoHan.

+ M3xBbpneTe npoayKTa cnopea NpoTokona Ha 6onHuuara.
MoTpe6uTenaT Moxe fa 6bae N3NOXKeH Ha TEYHOCTV OT
[AVIXaTeNHUTE MBTULLA MO BPeme Ha U3XBbpAsHeE.

+ OTroBopHaTa opraH13aLua € NoAoTYETHa 33 CbBMECTUMOCTTA
Ha OBNAXHUTENA U BCUYKI YaCTU 1 aKCecoapw, U3Mos3BaHK 3a
CBbP3BaHe KbM NaLyeHTa v apyro o6opyasaHe npeaw ynorpeta.
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SISTEM MEHANICKE VENTILACIJE ZA ODRASLE SA
DVOSTRUKIM GRIJANJEM | TEHNOLOGIJOM EVAQUA
Za dovodenije respiratornih gasova odraslim pacijentima
kojima je potrebna respiratorna podrska. Za upotrebu

u okruzenju intenzivne njege u kombinaciji sa opremom
za odrZavanje Zivota.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Kompatibilno sa ovlaziva¢ima Fisher & Paykel Healthcare MR850.
Pogledajte uputstvo za upotrebu ovlazivaca.

PRIKLJUCCI INTERFEJSA

ISO 5356-1 Konushi

konektori
STISLJIVI VOLUMEN 1,60 L
KOMPLIJANSA PRI 60 cmH,0
Bez dodataka 2,18 + 0,11 mL/cmH,0
Sadodacima 2,6 = 0,6 mL/cmH,0

(ukljuéujuci mjernu nepouzdanost od 0,02 mL/cmH,0)
PROTOCNI OTPOR PRI 30 L/min
Bez dodataka
Inspiratorni krak
Ekspiratorni krak

0,77 + 0,05 cmH,0

0,2 £ 0,04 cmH,0
(uklju¢ujuci mjernu nepouzdanost od 0,03 cmH,0)

Sa dodacima

Ekspiratorni krak 0,99 £ 0,11 cmH,0
(uklju¢ujuci mjernu nepouzdanost od 0,03 cmH20)

MAKSIMALNI RADNI PRITISAK 8kPa

DUZINA RESPIRATORNE CIJEVI 160 m
MINIMALNI UNUTRASNJI PRECNIK 20 mm
CLEVI

CURENJE GASA PRI 60 cmH,0 <40 mL/min
RESPIRATORNI VOLUMEN >120 mL

UKUPNI RADNI UCINAK NA TEMPERATURI OKRUZENJA
0D 20°CDO 26 °C

INVAZIVNI NEINVAZIVNI
REZIM RADA REZIM RADA
Izlaz ovlazivanja >33 mg/L >12 mg/L
Brzina protoka 5-60L/min 5-120 L/min
EFIKASNOST FILTRACIJE
Virusna >99,99%
Organizam ®X174 bakteriofagi
Bakterijska >99,999%
Organizam Bacillus subtilis
Srednja velicina cestica 3um
NaCl 98,04%

DEFINICIJE SIMBOLA

Neispravan nivo

vode, zamijeniti

komoru MR290

Rx only | samo na recept

Ispravan nivo vode CE oznaka
@ u komori MR290 C€o0123 93/42/EEC

Pogledajte
I:E] uputstvo za & Datum proizvodnje
upotrebu
' Primijenjeni dio . .
tip BF ™ | Proizvodac

Rok isteka upotrebe

X | Ne sadrzi ftalate g

Mjera opreza /

Ne sadrzi lateks f
@ od prirodne gume & Egﬂlsgtarggdjputstvo
® Jednokratna mggtsrlgk)g%%
upotreba 14 dana
Temperaturne
LOT| | Broj serije granice transporta
i skladistenja
Ovlasceni

Referentni broj predstavnik

Evropske unije

UPOZORENJA, MJERE OPREZA | NAPOMENE
& UPOZORENJA

« NE koristite ovaj proizvod vise puta. Visekratna upotreba

moze za posliedicu imati prijenos infektivnih supstanci, prekid
lijeCenja, ozbiljnu Stetu ili smrt.

KoriS¢enje sistema mehanicke ventilacije, komora,

dodataka ili kombinacija koje ne preporucuje kompanija

Fisher & Paykel Healthcare moze za posljedicu imati lo$

ucinak sistema ovlazivanja, neispravnost ventilatora i povredu
pacijenta/korisnika.

U svakom trenutku mora se primjenjivati odgovarajuce pracenje
pacijenta (npr. zasicenost kiseonikom). Nepraéenje pacijenta
(npr. u slucaju prekida protoka gasa) moze dovesti do ozbiljne
povrede ili smrti.

NE dodirujte grejnu plocu ili bazu komore. Temperature
povrsina mogu premasivati 85 °C. Nepridrzavanje pravila moze
za posljedicu imati opekotine na kozi.

Nepridrzavanje sljedecih upozorenja moze umanyjiti u¢inak
uredaja ili ugroziti bezbjednost (ukljuéujuci potencijalno
prouzrokovanje ozbiljne Stete):

Kada montirate ovlazivac u blizini pacijenta, pazite da ovlaziva¢
uvijek bude postavljen ispod pacijenta.

NE koristite duze od 14 dana maksimalnog trajanja upotrebe.
NE pokrivajte sistem materijalima kao $to su ¢ebad, peskiri ili
posteljina.

NE istezite cijevi niti cijedite sadrzaj iz cijevi.

NE natapajte vodom, ne perite niti steriliSte ovaj proizvod.
Izbjegavaijte kontakt sa hemikalijama, sredstvima za ¢&is¢enje

ili sredstvima za dezinfekciju ruku.

NE koristite komoru ako nivo vode prede liniju maksimalnog
nivoa vode.

NE koristite komoru ako pecati nisu netaknuti kada su primljeni
ili ako je komora ispustena.

NE koristite komoru pod uglom ve¢im od 10°.

NE busite izvor vode sve dok plavi poklopci ne budu skinuti.
Ako primarni plovak prestane da funkcionise, moze do¢i do
njegovog pada u sistem ako komora radi pri vise od 80 L/min.
Prije upotrebe vizuelno provijerite da na respiratornim
kompletima nema ostecenja (npr. zdrobljena cijev ili napuknut
priklju¢ak) i zamijenite ih ako su osteceni.

Izvor vode mora biti postavljen najmanje 50 cm iznad komore.
NE koristite CPAP ventil sa kanisterom za vazduh.

NE koristite sisteme mehanicke ventilacije sa grijanom zicom
bez protoka gasa. Iskljucite ovlazivac ako se protok gasa prekine.
Ako se ekspiratorni krak iz bilo kojeg razloga ukloni iz sistema,
prekinite elektricnu vezu izmedu njega i ovlazivaca.

Postarajte se da na komoru bude priklju¢en dovod vode i da
unutar komore ima vode.

Zamijenite filter svaka 24 sata ili ranije ako dode do primjetnog
pogorsanja/nakupljanja sadrzaja, u skladu sa standardnim
bolnickim postupkom.

NE punite komoru vodom ¢ija temperatura premasuje 37 °C.
NE koristite lijekove koji sadrze tiloksapol (poput lijeka
Tacholiquin), jer mogu ostetiti cijev i dovesti do gubitka
ventilacionog pritiska.

Paznja

Postarajte se da odgovarajuci alarmi ventilatora ili izvora toka
budu postavljeni prije povezivanja respiratornog kompleta sa
pacijentom.

Montirajte samo isporu¢enu vjesalicu sistema kompanije

Fisher & Paykel Healthcare kako biste izbjegli ostecenje sistema.

I1zbjegavajte duzi kontakt zagrijanih cijevi sa kozom pacijenta.
Obavite test pritiska i curenja na sistemu mehanicke ventilacije

i provjerite da li postoje okluzije prije povezivanja sa pacijentom.

Za ovlazivanje koristite vodu sterilnu po USP-u za inhalaciju ili
ekvivalentnu vodu. NE dodajte druge supstance vodi.
Provjeravajte svakih 6 sati da li u sistemima mehanicke
ventilacije ima kondenzacije i ocijedite kondenzovanu te¢nost
ako je potrebno.

Provijerite da li su svi prikljucci ucvrsceni prije upotrebe.
Provijerite da li je Zica grijaca ravnomjerno rasporedena duz
sistema i da nije sabijena ili uvrnuta.

Kada se koriste nebulizovani lijekovi, potrebno je nadzirati
protocni otpor i zamijeniti filter u skladu sa standardnim
bolnic¢kim postupkom.

NAPOMENE

« Za upotrebu pod nadzorom obuc¢enog medicinskog osoblja.

* Proizvod odlazite na otpad u skladu sa bolni¢kim protokolom.
Korisnik moze biti izlozen te¢nostima iz respiratornog trakta
tokom odlaganja na otpad.

« Odgovorna organizacija zaduzena je za kompatibilnost
ovlazivaca i svih dijelova i dodataka koji se koriste za spajanje
sa pacijentom i drugom opremom prije upotrebe.

Czech @

DUALNi VENTILATOROVY OKRUH PRO DOSPELE OHRIVANY
POMOCi TECHNOLOGIE EVAQUA

Pro dodavani dychacich plynG dospélym pacientim
vyZzadujicim podporu dychani. Pro pouziti v prostfedi
intenzivni péce ve spojeni se zafizenim na podporu Zivota.
TECHNICKE SPECIFIKACE

Kompatibilni se zvlh¢ovaci MR850 Fisher & Paykel Healthcare
Viz uzivatelsky ndvod ke zvlh¢ovaci.

PRIPOJKY ROZHRANI

Kuzelové konektory
1SO 5356-1
STLACITELNY OBJEM
SOULAD PRI 60 cmH,0

Bez pfislusenstvi
S prislusenstvim

160L

2,18 +0,11 ml/cmH,0
2,6 0,6 ml/cmH,0
(v&etné 0,02 ml/cmH,0 nejistoty méfeni)
ODPOR VUEI PROTOKU PRI 30 L/min
Bez prislusenstvi
Vdechovaci vétev
Vydechovaci vétev

0,77 £0,05 cmH,0

0,2 +0,04 cmH,0
(v¢etné 0,03 cmH,0 nejistoty méreni)
S pfisluSenstvim
Vydechovaci vétev 0,99 +0,11 cmH,0

(v¢etné 0,03 cmHz0 nejistoty méreni)

MAXIMALNi PROVOZNi TLAK 8kPa
DELKA DYCHACIi HADICE 1,60 m
MINIMALNI VNITRNi PROMER HADICE 20 mm
UNIK PLYNU PRI 60 cmH,0 <40 mL/min
DECHOVY OBJEM >120 mL

CELKOVY VYKON PRI 20 °C AZ 26 °C OKOLNi TEPLOTY

INVAZIVNi NEINVAZIVNI
REZIM REZIM
Zvlh¢ovaci vystup >33 mg/L >12 mg/L
Rychlost pratoku 5-60 L/min 5-120 L/min
UCINNOST FILTRACE
Virova <+99,99 %
Organismus X174 bakteriofag
Bakteridlni >99,999 %
Organismus Bacillus subtilis
Stredni velikost astic 3um
NaCl 98,04 %
DEFINICE SYMBOLU

Nesprdvna hladina
vody, vyménte RX Only
komoru MR290

Pouze na predpis

C€0123 | Oznaceni CE

E Sp&évn?’(hladina
vody v komore
MR290 93/42/EHS

Prectéte si navod Datum vyroby

EE] k obsluze
. PFilozna ¢ast ,
typu BF Vyrobce
% | Neobsahuje .
< | ftalaty Datum spotfeby
Neobsahuje Upozornéni / Viz

pfirodni latex navod k pouzitf

Maximaini doba

Na jedno pouziti pouziti 14 dn

Teplotni limity
pro pfepravu
a skladovani

Cislo série

Autorizovany
zdstupce pro
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Evropskou unii

VAROVANI, UPOZORNENIi A POZNAMKY

/A\ VAROVANi

» NEPOUZIVEJTE tento produkt opakované. Opakované pouziti
muze vést k prenosu infekénich Iatek, prerusent lécby, vaznému
ublizeni nebo umrti.

Pouziti dychacich okruht, komor, pfislusenstvi nebo kombinaci,
které nejsou doporuceny spole¢nosti Fisher & Paykel
Healthcare, mGze mit za nasledek $patny vykon zvih¢ovaciho
systému, selhani ventilatoru a Ujmu pacienta/uzivatele.

Vzdy je nutné zajistit vhodné monitorovani pacienta

(napt. nasyceni kyslikem). Nedodrzeni sledovani pacienta
(napf. v pripadé preruseni toku plynu) mize mit za nasledek
vaznou ujmu nebo smrt.

NEDOTYKEJTE se topné desky ani zakladny komory. Povrchy
mohou presahnout 85 °C. Nedodrzeni mlize mit za nasledek
popaleni kiize.

Perncrpamua MU e PocagpaBragzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

NedodrZeni nasledujicich varovani mize narusit vykon
zafizeni nebo ohrozit bezpe¢nost (a potenciélné zpisobit
vaznou tjmu):

Budete-li v blizkosti pacienta instalovat zvlh¢ova¢, musi byt
vzdy nize nez pacient.

NEPOUZIVEJTE déle nez po maximalni dobu 14 dndi.

NEPRIKRYVEJTE okruh materialy, jako jsou deky, ruéniky nebo
prostéradla.

NENATAHUJTE hadicku a nevymackavejte z ni tekutinu.
Vyrobek se NESMI ponofovat, myt ani sterilizovat. Zamezte
kontaktu s chemikaliemi, Cisticimi prostfedky nebo
dezinfekénimi prostfedky na ruce.

Komoru NEPOUZIVEJTE, pokud hladina vody stoupne nad
rysku maximainé povolené hladiny vody.

Komoru NEPOUZIVEJTE, pokud pfi pfevzeti nebyla tésnéni
intaktni nebo pokud vdm komora upadla.

Komora se NESMi pouzivat pod thlem sklonu vétsim nez 10°.
PRED NABODNUTIM zdroje vody odstrafite modré krytky.
Pokud selze primarni plovék a komora pracuje s pritokem
vys$im nez 80 L/min, miize voda vniknout do okruhu.
Vizualné zkontrolujte dychaci soupravy, zda nejsou poskozené
(napt. rozdrcena trubice nebo praskly konektor) pred pouzitim,
a vyménte, pokud jsou poskozené.

Zdroj vody musi byt nejméné o 50 cm vyse nez komora.
NEPOUZIVEJTE ventil CPAP s vpoustécem vzduchu.
NEPOUZIVEJTE dychaci okruhy s ohfivanym dratem bez
proudéni plynu. Pokud je tok plynu prerusen, vypnéte
zvih¢ovac. Pokud je vydechovaci vétev z jakéhokoli divodu
vyjmuta z okruhu, odpojte ji elektricky od zvlhcovace.
Ujistéte se, Ze je komora pripojend ke zdroji vody a Ze se v ni
nachazi voda.

Vyménte filtr kazdych 24 hodin, nebo drive, pokud dojde

ke zna¢nému zhorseni/nahromadéni, podle standardniho
nemocnicniho postupu.

Komoru NEPLNTE vodou s teplotou vyssi nez 37 °C.
NEPOUZIVEJTE medikace obsahujici Tyloxapol

(jako Tacholiquin), mohlo by dojit k poskozeni potrubi

a ke ztraté ventilacniho tlaku.

Upozornéni

Pred pripojenim dychaciho pfistroje k pacientovi se ujistéte,
Ze jsou nastaveny vhodné poplachy ventilatoru nebo zdroje
pratoku.

Pripojujte pouze dodané vé3aky na okruhy obvody

Fisher & Paykel Healthcare a budte opatrni, aby nedoslo

k poskozeni okruhu obvodu.

Vyhnéte se dlouhodobému kontaktu vyhfivanych trubek

s pokozkou pacienta.

Pred pfipojenim k pacientovi provedte test tlaku a netésnosti
dychaciho systému. Ujistéte se také, Ze neni ucpany.

Ke zvihéovéni a inhalaci pouzivejte sterilni vodu dle Cs. 1ékopisu
nebo ekvivalent. NEPRIDAVEJTE do vody dalsi atky.
Kazdych 6 hodin zkontrolujte, zda nedochézi ke kondenzaci
dychacich okruhd, a podle potieby vypustte.

Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou vSechny spoje tésné.
Zkontrolujte, zda je vyhrivaci drat rovnomérné rozlozen po
obvodu a neni svazany nebo zauzleny.

P¥i pouziti nebulizovanych lékd by méla byt sledovana odolnost
proti pritoku a filtr by mél byt vyménén podle standardniho
nemocni¢niho postupu.

POZNAMKY

« Pouze pro pouziti pod dohledem vyskoleného zdravotnického
personalu.

« Produkt zlikvidujte v souladu s pfedpisy nemocnice.
Béhem likvidace muze byt uzivatel vystaven piisobeni
tekutin z dychacich cest.

« Odpovédna organizace odpovida za kompatibilitu zvih¢ovace
vzduchu a v3ech ¢asti a prislusenstvi pouZitych k pfipojeni
k pacientovi a dalSim zafizenim pred pouzitim.

Danish

OPVARMET DOBBELT RESPIRATORSLANGES AT TIL
VOKSNE MED EVAQUA-TEKNOLOGI

Til tilfersel af respirationsgasser til voksne patienter,

som kraever respirationsstatte. Til brug pa intensivafdelinger
sammen med livsunderstettende udstyr.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Kompatibel med Fisher & Paykel Healthcare MR850 befugtere.
Se befugterens brugsanvisning.

INTERFACEFORBINDELSER ISO 5356-1 koniske

konnektorer
KOMPRIMERBAR VOLUMEN 1,60 L
KOMPLIANS VED 60 cmH,0

Uden tilbehor
Med tilbehor

2,18 + 0,11 mL/cmH,0
2,6 + 0,6 mL/cmH,0
(inklusive 0,02 mL/cmH,0 maleusikkerhed)
FLOWMODSTAND VED 30 L/min
Uden tilbehor
Inspirationsslange
Eksspirationsslange

0,77 £ 0,05 cmH,0
0,2 £0,04 cmH,0

(inklusive 0,03 cmH,0 maleusikkerhed)

Med tilbehor

Eksspirationsslange 0,99 + 0,1 cmH,0
(inklusive 0,03 cmHz0 maleusikkerhed)

MAKSIMALT DRIFTSTRYK 8 kPa

SLANGENS LANGDE 1,60 m

MINIMUM INDVENDIG DIAMETERFOR 20 mm

SLANGE

LAKAGE VED 60 cmH,0 <40 mL/min

TIDALVOLUMEN >120 mL

SAMLET YDEEVNE VED 20 °C TIL 26 °C OMGIVENDE
TEMPERATUR

INVASIV NON-INVASIV
TILSTAND TILSTAND
Befugtningsoutput >33 mg/L >12 mg/L
Flowhastighed 5-60L/min 5-120 L/min
FILTRERINGSEFFEKTIVITET
Virus >99,99 %
Organisme X174 bakteriofag
Bakterie >99,999 %
Organisme Bacillus subtilis
Gennemshitlig partikelsterrelse 3um
NaCl 98,04 %

SYMBOLFORKLARING

Ukorrekt
vandstand, udskift Rx Only Receptpligtig
MR290-kammeret

Korrekt vandstand CE-maerkning
E i MR290-kammeret C€0123 93/42/EQF
Radfer dig med &

betjenings-
vejledningerne

Type BF “

Fremstillingsdato

> &

anvendt del Producent
“ | Ikke fremstillet .
< | med phthalater g Anvendes inden
Ikke fremstillet o
i Forsigtig/se
?uergr%ﬂg%g;g & brugsanvisningen
Til engangsbrug Hgjst 14 dages brug

Temperaturgraenser
ved transport og
opbevaring

Autoriseret
repreesentant i Den
Europaeiske Union

ADVARSLER, FORSIGTIGHEDSREGLER OG
BEMARKNINGER

& ADVARSLER

« Dette produkt MA IKKE genbruges. Genbrug kan medfgre
overfersel af smitstoffer, afbrydelse af behandling,

alvorlig tilskadekomst eller dadsfald.

Brug af slangesaet, kamre, tilbeher eller kombinationer,
som ikke anbefales af Fisher & Paykel Healthcare, kan fare til,
at befugtningssystemets ydeevne forringes, at respiratoren
ikke fungerer korrekt, og at patienten/brugeren lider skade.
Patienten skal konstant monitoreres (f.eks. iltmaetning)

pa passende vis. Manglende monitorering af patienten
(f.eks. i tilfaelde af afbrydelse af luftflow) kan resultere

i alvorlig personskade eller dad.

Varmepladen eller kammerbunden MA IKKE berares.
Overfladens temperatur kan overskride 85 °C. Manglende
overholdelse kan medfgre forbraending af huden.

Lotnummer

ENNERE2ae

REF| | Referencenummer

Manglende overholdelse af felgende advarsler kan nedszette
udstyrets ydelse eller kompromittere sikkerheden (herunder
potentielt forarsage alvorlig personskade):

Nar en befugter monteres ved siden af en patient, skal det
sikres, at befugteren altid er placeret lavere end patienten.

MA IKKE anvendes leengere end den maksimale
brugsvarighed pa 14 dage.

Kredslgbet MA IKKE tildaekkes med materialer sdsom taepper,
handklaeder eller sengetgj.

Slangen MA IKKE straekkes eller malkes.

Dette produkt MA IKKE nedsaenkes i vand, vaskes eller
steriliseres. Undga kontakt med kemikalier, rengaringsmidler
eller handrensemidler.

Kammeret MA IKKE benyttes, hvis vandstanden stiger over den
maksimale vandstandslinje.

Kammeret MA IKKE benyttes, hvis forseglingerne ikke er intakte
ved modtagelsen, eller hvis det har vaeret tabt.

Kammeret MA IKKE anvendes ved en vinkel over 10°.
Vandkilden MA IKKE 8bnes, for de bl haetter er fiernet.

Hvis den primaere flyder svigter, kan der sprejte vand ind

i slangesaettet, hvis kammeret betjenes med over 80 L/min.
Efterse slangesaettene for skader (for eksempel en klemt slange
eller en revnet tilslutning) inden brug, og udskift dem, hvis de
er beskadigede.

Vandkilden skal vaere mindst 50 cm hgjere end kammeret.

En CPAP-ventil MA IKKE bruges sammen med en Airentrainer.
Brug IKKE opvarmede slangesaet uden flow. Sla befugteren
fra, hvis flowet afbrydes. Hvis eksspirationsslangen fijernes

fra slangesaettet uanset arsag, skal det afbrydes elektrisk fra
befugteren.

Kontrollér, at vandtilfersel er koblet til kammeret, og at der er
vand i kammeret.

Udskift filteret en gang i degnet eller fer, hvis der
forekommer synlig forringelse/ophobning, i henhold til
standardhospitalsprocedurer.

Fyld IKKE kammeret med vand, der er varmere end 37 °C.
BRUG IKKE laegemidler, der indeholder tyloxapol

(sasom Tacholiquin), da dette kan beskadige slangerne

og fore til tab af ventilationstryk.

Bemaerk

Serg for, at der indstilles passende alarmer for respirator eller
flowkilde, inden slangesaettet tilsluttes til patienten.

Monter kun det medfglgende Fisher & Paykel Healthcare
slangesaetophaeng, og veer forsigtig for at undga at beskadige
slangesaettet.

Undga forlaenget kontakt mellem opvarmede slanger

og patientens hud.

Foretag en tryk- og leekagetest pa slangesystemet og kontrollér,
om der er okklusioner, far systemet tilsluttes til en patient.
Anvend sterilt USP-vand til inhalation eller lignende til
befugtning. Der MA IKKE tilsaettes noget til vandet.

Kontrollér slangeszettet for kondens hver 6. time, og aftap om
nedvendigt.

Kontrollér, at alle tilslutninger er stramme fer brug.

Kontrollér, at varmeledningen er jeevnt fordelt i slangesaettet og
ikke krallet sammen eller snoet.

Ved anvendelse af nebuliserede laegemidler skal
flowmodstanden overvages og filteret udskiftes i henhold til
standardhospitalsprocedurer.

BEMARKNINGER

« Til brug under tilsyn fra uddannet medicinsk personale.

* Bortskaf produktet i henhold til hospitalets protokol. Brugeren
kan blive eksponeret for luftvejsvaesker under bortskaffelse.

» Den ansvarlige organisation skal sikre kompatibiliteten af
befugteren og alle de dele og alt det tilbeher, der bruges til
tilslutning til patienten og andet udstyr inden brug.



Greek

AINAA OEPMAINOMENO KYKAQMA ANATINEYZTHPA
ENHAIKQN ME TEXNOAOTIA EVAQUA

la TV MaPOYT) AVATTVEUCTIKWY OEPiwV Og EVAAIKEG 00BEVE(C TTou
amaItovV AVamnveUoTIKH UTTOOTAPIEN. MNa xprion oe mepBAAov
evTaTIKNG Oepameiag oe ouvduaopo pe eEOAIOHO {WTIKAG
unootipEng.

TEXNIKEZ MPOAIATPAQEZ

TupBatdg pe vypavtripeg TG Fisher & Paykel Healthcare MR850.
Avatpé€Te oTic 0dnyieg XproTn Tou vypavtripa.

ZYNAEZEIX AIAXYNAEZHZ Kwvikoi cuvdeopiol

1SO 5356-1
ZYMMIEZIMOX OFKOX 1,60 L
ENAOTIKOTHTA £TA 60 cmH,0
Xwpig mapeAkopeva 2,18+ 0,11 mL/cmH,0
Me mapeAkopeva 2,6 + 0,6 mL/cmH,0

(oupmepapBavouévng apefatdtntag pétpnong 0,02 mL/cmH,0)
ANTIZTAZH ZTH POH XTA 30 L/min

Xwpic mapeAkopeva
El0MVEUOTIKO OKENOG 0,77 £0,05 cmH,0
EKMVEUOTIKO OKENOC 0,2+ 0,04 cmH,0

(oupmephapBavopévng apefaidtntag pérpnong 0,03 cmH,0)
Mée mapeAkopeva
EKMVEUOTIKO OKENOC 0,99+0,11 cmH,0
(oupmephapBavopévng aBefaidtnrtag pétpnong 0,03 cmH20)

METIZTH NIEXH AEITOYPTIAXZ 8kPa
MHKOX ANATMNEYXITIKOY ZQAHNA  1,60m
EANAXIZTH EXQTEPIKH AIAMETPOZ 20 mm
TOAHNA
AIAPPOH AEPIOY XTA 60 cmH,0 <40 mL/min
ANATNEYXTIKOX OTKOZ >120 mL
ZYNOAIKH ANOAOXH ZE ©EPMOKPAZIA
MEPIBAAANONTOX 20 °C EQX 26 °C
MH
ENEMBATIKOZ EMEMBATIKOX
TPOMOZ
NEITOYPTIAZ TPONOZ
AEITOYPTIAZ
‘E€oS0¢ Lypavang >33 mg/L >12mg/L
Pubudg porig 5-60L/min 5-120L/min

ANOTEAEZMATIKOTHTA OIATPAPIZMATOZX

‘Evavti v >99,99%
‘Evavti opyaviopwv X174
Baktnplopdyog
‘Evavt Baktnpiwv >99,999%
‘EVavTi opyaviopwv Bacillus subtilis
Méoo péye6og owpatidinv 3um
Nacl 98,04%
OPIZMOI 2 YMBOAQN
/\avgcxouévn R |
0TdOun vepou, X on . .
QVTIKATOOTHOTE TO Y | movo Heovvtayn
B6dahapo MR290
Swoth otddun X
@ VEPOU OTOV C€0123 gg}:&\/’ggKCE
B6dahapo MR290
m:l SupBouleubeite Tig d] Hpepopnvia
odnyieg xpriong KOTAOKEUAG
E ¢ .
“(gggg ?gggs\g} J Kataokevaotig
Aev givat .
¢ |raaecuaonevo | S| Hucponviaignc
EVWOEIC
Aev givat n 4
. pocoxn/
@ Ezgm&;%cxopavo & JUMPBOUNEUTEITE TIG
€NAOTIKO NATEE odnyiec xprong
. . 14 Méyiotn Sidpkeia
@ Miac xprionc XPNong 14 npepwv

‘Opta Beppokpaciag
HETAYOPAG Kal
anobrikeuong

ApBpoc maptidag

E€ouaiodotnuévog
QVTITPOOWTIOC YIa
TNV Evpwnaikn
‘Evwon

ApBpoO¢ avagpopdg

MPOEIAONOIHZEIZ, ZYXTAZEIZ MPOXOXHZ KAI
ZHMEIQZEIX

& MPOEIAONOIHZEIX

« MHN emavaypnolpoToIEiTe aUTO TO TTPOIOV.

H emavaypnotpomnoinon Pmopei va £Xel w¢ amOTENESHA TN
UETAS00N HOAUCHATIKWY 0UaIwV, Tn Stakorm Tng Bepaneiag,
oofapni BAGPN 1 Bédvaro.

H xprion avamveuoTIKwV KUKAWRATWY, BaAdpwy,
TIAPEAKOUEVWV 1] CUVSUACUWY TIOU SEV GUVICTWVTAL ard TNV
Fisher & Paykel Healthcare pumopei va €xel wg amotéeopa
Kakr anodoon Tou cuoTruaTtog Uypavong, SuoAetoupyia Tou
avanveuotripa kait BAAPn otov acBevry/xprio.

Mpénelva xpnotpomoteital KAatdAnAn mapakohotBnon

Tou a0BevoUC (TT.X. KOPESUOG 0§UYOVOU) KABE oTiyun.

H pn mapakoAouBnon Tou aoBevolg (.. o EPINTWon SlaKoTTg
G PONG agpiou) pumopei va mpokahéoel coBapr) BAARN fi Bavaro.
MHN ayyiete tn BeppavTikr) MAGka 1) tn Bdon tou Bahdpou.

H Beppokpacia Twv em@avelwv prmopei va unepPaivel Toug 85 °C.
H pin ouppdpewon prmopei va odnynoel og SepHATIKO £yKaupa.

H pn ouppépewon pe Tig cmp NOEIC W
Va EMNPEACEL APVNTIKA TNV anm68001 TG GUGKEUNG 1 va
S Bev GA&La ( Aappavopévng duvnTika

“Aoub. 5

P

P mvace HEP
e mPoKANong coBapric BAGRNC):
‘Otav TormoBeteite évav uypavtrpa Simha o€ évav aobevry,
SiacpalioTe 6Tt 0 LyPAVTHPAG Eival TTAVTOTE TOTOBETNUEVOG O
XapNAGTEPO €MineSo amod Tov aobevry.
MH xpnotpomolgite mépav Tng péylotng SIdpKelag xpriong
14 nuePWV.

MHN KaAUTTTETE TO KUKAWUA PE UNIKA OTTWG KOUBEPTEG, IETOETES
1) KA\IVOOKEMdopata.

MHN TeVTWVETE Kall PN CUMMIECETE TO CWArVa.

MHN epBanTiete, TAEVETE 1} AMOOTEIPWVETE AUTO TO TIPOIOV.
ATOQEVYETE TNV EMAPH] PE XNHIKES OUGIEC, KABAPIOTIKOUG
TIAPAYOVTEG I} AMTOAUHQVTIKA XEPIWV.

MH xpnotpomoteite 1o BGAapo edv n oTabun Tou vepol auénBsi
TIGVW QMO TN YPOUUN HEYIoTNG 0TABUNG vePOU.

MH xpnotpomoteite To BGAapo edv ol 6ppayicelg Sev eivat ABIKTEG
Katd v mapalafn) ) Qv Exel MéoEL

MH 6étete Tov Bdhapo oe Aertoupyia und ywvia peyohUtepn

ano 10°.

MHN tpumndte TNV yr vepoL mpoTou agatpeBouv Ta Pme
niwpata. Eav 1o KUPLo PAOTEP ACTOXNOEL, UMOPE VA TAPOUCIAOTEL
ektivagn uypou oto KUKAwHA, v 0 BAAapoG AerToupyei pE pony
uPnAotepn amoé 80 L/min.

EAéy€Te OMTIKA TA QVATIVEUOTIKA OET Yiat {NMIEC (TT.X. CUMTTIECHEVOG
GWARVAC ) PAYIOUEVOC CUVSEGHOC) TIPIV ATTO TN XProN Kat
QVTIKATAOTHOTE TO TIPOIOV AV UTTAPXOLY {NUIEG.

H rinyn vepou mpénel va Bpioketal Touhdxlotov 50 cm YnAdtepa
ano Tov 6dAapo.

MH xpnotpomoteite pia BaABida CPAP pe péoo mapdoupong aépa.
MH XpnOlUOTIOLEITE AVATTVEUCTIKA KUKAWHATA UE OEpUAVTIKO
oUpua Xwpig por) agpiou. EGv n pory agpiou Siakomei,
QTTEVEPYOTTONOTE TOV UypavTrpa. EGv To eKmveuoTikd okéNog
a@aipedei amod To KUKAWHA yia OTTolovdroTe AOYO, anmoouvdEéoTe
TO NAEKTPIKA amd ToV LypavTPa.

BeBaiwbeite 611 n mapoxr) vepou givat ouvdedepévn otov BAhapo
Kall GTL UTTAPXEL VEPO OTO ECWTEPIKO TOu Baldpou.

AMGLeTe TO PINTPO KABE 24 WPEG i} VA UIKPOTEPO XPOVIKO
S180TNpa, €4V epavioTei onpavTiki eBopd/oucowpeuon,
oUpPWVA PE TNV TUTTIKH S1a81KaGia TOU VOGOKOEIOU.

MH yepilete To BAAapo pe vepo Tou €xel Beppokpacia uPnAdtepn
an6 37 °C.

MH xpnotpomolgite pdppaka Tou TiePIEKOLV TUAOEATTOAN (OTTwG
10 Tacholiquin), kaBwg autéd Ba pmopovoe va mpokaléoel {npid
0T CWAVWON Kat va 08Nynoel O AIWAEL TTIEON G OEPIOUOU.
Mpoooxn

Alao@aNioTe OTI £K0uv PUBIOTEL Ot KATAAANAOL cUVAYEPHOL
QVamVeLOTAPA A TINYRG PONG TIPLY CUVOECETE TO AVATIVEUCTIKO
OET oTOV A00EVH.

TomoBETAOTE POVO TOV TTAPEXOHEVO QVAPTH PO KUKAWHATOG TNG
Fisher & Paykel Healthcare pe mpoooyn yla va amo@Uyete v
TIPOKANON {NLAG 0TO KUKAWHA.

ATIOQEVYETE TNV TAPATETAPEVN EMAPT TWV OEPUAVOUEVWY

oW VWV U To Sépa Tou aoBevoue.

AlevepynoTe évav éAeyxo TTieong Kat SIapPOor G 0TO AVATTVEUCTIKO
0oUOTNUA Kat ENEYETE yla EPPPASELG TTPOTOU CUVOECETE TO
OGUOTNHA OE AoBEVN.

la elomvor), XPNOIUOTOLEITE AMOCTEIPWHEVO VEPO KaTtd USP

1) 1oodUvapo yia ypavon. MHN ipooBétete GA\eg ouoieg oTo
VEPO.

ENéyXETE TO AVATVEUOTIKA KUKAWHOTA VIOl GUHITUKVWON
uSpaTHWV KABE 6 WPEG kal amooTtpayyilete dnwg anarteitat.
ENéy&te 6Tt OAeg o1 oUVEEDEIG £KOUV AOPANIOTEL TTPIV oo TN
xenon.

EAéy&te 61110 0Uppa BeppavTrpa givatl opotdpopea
KATAVEUNMEVO KOTA HKOG TOU KUKAWHATOG Kat Sev €xel SIMAWoEL
1 oTPePAWOEL.

‘Otav xpnotuomnololvTal APHAKa G HOPPH) EKVEPWHOTOG,

n avtiotaon otn por) PEMEL va TapakoAouBEeital kat To QiATpo
va avtikabiotata, cUpewva e TNV Kablepwpévn Stadikaoia Tou
VOOOKOMEIOU.

IHMEIQZEIZ

« Ta xprion und v emiBAePn ekmaSEVPEVOU 1ATPIKOU
TIPOCWTTIKOU.

ATIOPPIYTE TN TPOIOV CUHPWVA PE TO TTPWTOKOAO TOU
voookopeiou. O Xpriotng UMmopei va ekTeDEl o€ LypA Tou
QVATTIVEUCTIKOU GUCTIHATOG KATA TN Sidpkeia T amdppupng.
O uneLBUVOG OPYaAVIOHOS PEPEL TNV EUBUVN yia TN cupBaTtoTnTa
TOU UYPAVTHPA KAt OAWV TWV £§aPTNUATWY KAl TTAPEAKOUEVWV
IOV XPNOILOTTOLOVVTAL YIa TN CUVEEDT TOL A0BEVOUG Kat AAOU
e€omhiopoU TPV TN XPron.

Estonian

KAHEKORDSE SOOJENDUSEGA TAISKASVANU
VENTILAATORIKONTUUR EVAQUA TEHNOLOOGIAGA

Hingamisgaaside manustamiseks taiskasvanud patsientidele,
kes vajavad hingamistuge. Kasutamiseks intensiivravi
keskkonnas koos elu toetavate seadmetega.

TEHNILISED ANDMED

Uhildub ettevétte Fisher & Paykel Healthcare MR850 niisutitega.
Lugege niisuti kasutusjuhendit.

LIIDESE UHENDUSED

ISO 5356-1 koonilised
liitmikud

KOKKUSURUTAV MAHT 1,60 L

ELASTNE DEFORMEERITAVUS 60 cmH,0 JUURES

Tarvikuteta 2,18 0,11 mL/cmH,0

Tarvikutega 2,6 0,6 mL/cmH,0
(sh 0,02 ml/cmH,0 mddtemaaramatus)

VOOLUTAKISTUS 30 L/min JUURES

Tarvikuteta

Sissehingamisharu

Valjahingamisharu

0,77 0,05 mL/cmH,0

0,2 +0,04 mL/cmH,0
(sh 0,03 cmH,0 mddtemaadramatus)
Tarvikutega
Valjahingamisharu 0,99 +0,11 mL/cmH,0
(sh 0,03 cmH20 modtemadramatus)

MAKSIMAALNE TOOROHK 8 kPa
HINGAMISVOOLIKU PIKKUS 1,60m
VOOLIKU MINIMAALNE SISELABIMOOT 20 mm
GAASILEKE 60 cmH,0 JUURES <40 mL/min
HINGAMISMAHT >120 mL

ULDINE JOUDLUS KESKKONNATEMPERATUURIL
20°C...26 °C

INVASIIVNE MITTEINVASIIVNE
REZIIM REZIIM
Niisutusvéimsus >33 mg/L >12 mg/L
Voolukiirus 5..60 L/min 5..120 L/min
FILTREERIMISE TOHUSUS
Viiruslik >99,99%
Organism X174 bakteriofaag
Bakteriaalne >99,999%
Organism Bacillus subtilis
Keskmine osakeste suurus 3um
NacCl 98,04%
SUMBOLITE TAHENDUSED

Vale veetase,
vahetage MR290 RX only Ainult retsepti alusel
kamber vélja

Oige veetase
M

CE-margi
Roo0 kamoris | € € 0123 | 508N

93/42/EMU

]
N

Lugege . «
Kasutusjuhendit &I Tootmiskuupaev

BF-tllpi u

kontaktosa

1| &

Tootja

Valmistamisel
ei ole kasutatud
ftalaate

Kolblikkusaeg

KJ

\/_alrlniitamtisetzl g
ei ole kasutatu

looduslikku &
kummilateksit

Ettevaatust! / Lugege
kasutusjuhendit

Maksimaalne

Uhekordselt 14)]
kasutusaeg 14 paeva

kasutatav

& | &

Temperatuu-
/ﬂf ripiirangud
transportimisel ja
hoiustamisel

—
o
]

Partii number

Volitatud esindaja

Viitenumber Euroopa Liidus

HOIATUSED, ETTEVAATUSABINOUD JA MARKUSED

& HOIATUSED

« ARGE kasutage seda toodet korduvalt. Korduskasutus véib
pohjustada nakkusetekitajate tlekandumise, raviprotseduuri
katkemise, tésiseid vigastusi voi surma.

Hingamiskontuuride, kambrite, tarvikute voi nende
kombinatsioonide kasutamine, mida Fisher & Paykel Healthcare
ei ole heaks kiitnud, voib vahendada niisutusstisteemi jéudlust,
pdhjustada ventilaatori talitlushaire ja vigastada patsienti/
kasutajat.

Patsienti peab kogu aeg sobival viisil jalgima

(nt hapnikukillastuse suhtes). Patsiendi mittejalgimine vaib viia
tosiste vigastuste vai surmani (nt gaasivoolu katkemise korral).
ARGE puudutage kitteplaati ega kambri alust.
Pinnatemperatuur véib Uletada 85 °C. Hoiatuse eiramine voib
pdhjustada nahapdletusi.

Perncrpamua MU e PocagpaBragzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

Jérg te hoi iramine voib halvendad d
toimivust voi vahendada ohutust (sh pohjustada tasiseid
vigastusi).

Niisuti paigaldamisel patsiendi juurde veenduge, et niisuti
paikneks alati patsiendist madalamal.

ARGE kasutage kauem kui maksimaalselt 14 paeva.

ARGE katke kontuuri esemetega, nagu naiteks tekid, ratikud véi
voodipesu.

ARGE venitage ega pigistage voolikuid.

ARGE leotage, peske ega steriliseerige seda toodet.

Valtige kokkupuudet kemikaalide, puhastusvahendite voi
katepuhastusvahenditega.

ARGE kasutage kambrit, kui veetase tduseb tile maksimaalse
veetaseme joone.

ARGE kasutage kambrit, kui tihendid ei ole selle kattesaamisel
terved voi kui seade on maha kukkunud.

ARGE kasutage kambrit rohkem kui 10° nurga all.

ARGE torgake veeallikat 1abi enne siniste korkide eemaldamist.
Primaarse ujuki térke korral voib vedelik kontuuri pritsida, kui
kambrit kasutatakse kiirusel tle 80 L/min.

Enne kasutamist kontrollige hingamiskomplekte visuaalselt
kahjustuste suhtes (nt muljutud vooliku véi méranenud liitmiku)
ja kahjustuste korral vahetage valja.

Veeallikas peab paiknema vahemalt 50 cm kambrist kérgemal.
ARGE kasutage CPAP klappi koos 6hukaasamisega.

ARGE kasutage kiittetraadiga hingamiskontuure ilma
gaasivooluta. Gaasivoolu katkemisel ltlitage niisuti valja.
Valjahingamisharu eemaldamisel kontuurist mis tahes pohjusel
lahutage see elektriliselt niisutist.

Veenduge, et kambriga oleks Uhendatud veeallikas ja et
kambris oleks vett.

Vahetage filter valja vastavalt haigla standardsele protseduurile
iga 24 tunni jarel v6i varem, kui esineb margatav lagunemine/
materjali kogunemine.

ARGE taitke kambrit veega, mille temperatuur on dle 37 °C.
ARGE kasutage tilloksapooli sisaldavaid ravimeid

(nagu Tacholiquin), sest need vdivad voolikut kahjustada

ja pohjustada ventilatsioonirdhu languse.

Tahelepanu

Enne hingamiskomplekti thendamist patsiendiga veenduge,

et vajalikud ventilaatori voi vooluallika alarmid oleksid
seadistatud.

Paigaldage ainult kaasasolev ettevotte Fisher & Paykel Healthcare
kontuuririputi, hoidudes kontuuri kahjustamisest.

Valtige soojendatud voolikute pikaajalist kokkupuudet patsiendi
nahaga.

Enne patsiendiga tihendamist tehke hingamissisteemi réhu- ja
lekkekatse ning kontrollige seda ummistuste suhtes.

Kasutage niisutamiseks USP steriilset inhalatsioonivett voi midagi
samavaarset. ARGE lisage vette muid aineid.

Kontrollige hingamiskontuure kondensatsiooni suhtes iga 6 tunni
jarel ja vajaduse korral tiihjendage.

Enne kasutamist kontrollige, et koik thendused oleksid tihedad.
Veenduge, et kuttetraat ei oleks puntras voi keerdus ning oleks
jaotunud Uhtlaselt tle kogu kontuuri.

Nebuliseeritavate ravimite kasutamisel tuleb jalgida
voolutakistust ja vahetada filtrit vastavalt haigla standardsele
protseduurile.

MARKUSED

« Kasutamiseks ainult vastava valjadppe saanud
meditsiinitootajate jarelevalve all.

« Korvaldage toode haigla eeskirjade jargi. Kasutaja voib
korvaldamise kaigus puutuda kokku hingamisteedest
périnevate vedelikega.

« Vastutav organisatsioon vastutab selle eest, et enne kasutamist
veendutakse niisuti ja kdikide patsiendi ning teiste seadmete
Uhendamiseks kasutatavate osade ja tarvikute hildumises.

Croatian @

SKLOP VENTILATORA S DVOSTRUKIM GRIJANJEM ZA
ODRASLE S TEHNOLOGIJOM EVAQUA

Za dovodenije respiratornih plinova odraslim pacijentima
kojima je potrebna respiratorna potpora. Za uporabu

u okruzenju intenzivne njege u kombinaciji s opremom za
odrzavanje bolesnika na zZivotu.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Kompatibilan s ovlaziva¢ima MR850 tvrtke
Fisher & Paykel Healthcare.
Pogledaijte upute za uporabu ovlazivaca.

PRIKLJUCCI SUCELJA ISO 5356-1 stozasti
prikljucci
VOLUMEN KOJI SE MOZE STLACITI 160L

SUKLADNOST PRI 60 cmH,0

Bez pomocnog pribora 2,18 + 0,11 mL/cmH,0

S pomoc¢nim priborom 2,6 + 0,6 mL/cmH,0
(uklju€ujuéi mjernu nesigurnost od 0,02 mL/cmH,0)

OTPOR NA PROTOK PRI 30 L/min

Bez pomo¢nog pribora

Udisajna cijev

Izdisajna cijev

0,77 + 0,05 cmH,0

0,2+ 0,04 cmH,0
(uklju¢ujuci mjernu nesigurnost od 0,03 cmH,0)
S pomocnim priborom

Izdisajna cijev 0,99 £ 0,11 cmH,0
(uklju¢ujuci mjernu nesigurnost od 0,03 cmHz0)

MAKSIMALNI RADNI TLAK 8 kPa

DULJINA CIJEVI ZA DISANJE 1,60 m

MINIMALNI UNUTRASNJI PROMJER 20 mm

CLJEVI

CURENJE PLINA PRI 60 cmH,0 <40 mL/min

IZDISAJNI VOLUMEN >120 mL

OPCENITA RADNA SVOJSTVA PRI SOBNOJ TEMPERATURI
0D 20°CDO 26 °C

INVAZIVNI NEINVAZIVNI
NACIN NACIN
Izlazna vlaznost >33 mg/L >12 mg/L
Brzina protoka 5-60L/min 5-120 L/min
UCINKOVITOST FILTRACIJE
Virusna >99,99 %
Organizam X174 bakteriofag
Bakterijska >99,999 %
Organizam Bacillus subtilis
Srednja velicina Cestica 3um
Nacl 98,04 %

DEFINICIJE SIMBOLA

Neodgovarajuca
razina voda, Rx only Samo uz lije¢nicki
zamijenite komoru recept
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UPOZORENJA, MJERE OPREZA | NAPOMENE

& UPOZORENJA

« NEMOJTE ponovno upotrebljavati ovaj proizvod. Ponovnom se
uporabom mogu prenijeti zarazne tvari, moze se izazvati prekid
terapije, moze dod¢i do teske ozljede ili smrti.

Uporaba sklopova za disanje, komora, pomo¢nog

pribora ili kombinacija koje ne preporucuje tvrtka

Fisher & Paykel Healthcare moze dovesti do losih radnih
svojstava sustava za ovlazivanje, kvara ventilatora i ozljede
bolesnika/korisnika.

Uvijek je potreban odgovarajuci nadzor bolesnika (npr. zasi¢enosti
kisikom). Nenadziranje bolesnika (npr. u slucaju prekida protoka
plina) moze za posliedicu imati tesku ozljedu ili smrt.

NE dirajte plocu grijaca ili bazu komore. Temperatura tih
povrsina moze biti visa od 85 °C. Nepridrzavanje uputa moze
dovesti do opeklina na kozi.

Nepridrzavanje sljedecih upozorenja moZe ugroziti radna
svojstva uredaja ili sigurnost (te potencijalno uzrokovati
ozbiljne ozljede):

Ako ovlaziva¢ postavljate pored bolesnika, pobrinite se da je
uredaj uvijek postavljen ispod razine bolesnika.

NE upotrebljavajte duze od 14 dana maksimalnog trajanja
uporabe.

Sklop NE pokrivajte materijalima kao Sto su deke,

rucnici i posteljina.

NEMOJTE razvlaciti ili potezati cijev.

NEMOJTE namakati, prati ili sterilizirati ovaj proizvod.
Izbjegavaijte kontakt proizvoda s kemikalijama, sredstvima

za Cidcenije ili dezinfekcijskim sredstvima za ruke.

NE upotrebljavajte komoru ako je razina vode iznad oznake
maksimalne razine.

NE upotrebljavajte komoru ako su njene brtve ostecene prilikom
isporuke ili ako vam je komora ispala.

NEMOJTE rukovati komorom pod kutom vecim od 10°.

NE busite izvor vode dok se ne uklone plave kapice. Ako je
primarni plovak neispravan, moze do¢i do prskanja u sklopu ako
se komora upotrebljava s protokom vecim od 80 L/min.
Vizualno pregledajte komplete za disanje kako biste utvrdili ima
li na njima ostecenja (primjerice, zgnjecena cijev ili napukao
prikljucak) prije uporabe te ih zamijenite ako su osteceni.
Izvor vode mora biti najmanje 50 cm visi od komore.
NEMOJTE upotrebljavati CPAP ventil s uredajem za uvodenje
zraka.

NE upotrebljavajte sklopove za disanje grijane zicom bez
protoka plina. Ako je protok plina prekinut, iskljucite ovlazivac.
Ako se izdisajna cijev iz bilo kojeg razloga odvoji od sklopa,
iskljucite je iz struje i odvojite od ovlazivaca.

Pobrinite se da je na komoru priklju¢en izvor vode i provjerite
ima li u komori vode.

Promijenite filtar svakih 24 sata, ili ranije u slucaju vidljivog
propadanija ili naslaga, prema standardnim bolni¢kim
postupcima.

NE punite komoru vodom temperature ve¢com od 37 °C.

NE upotrebljavaijte lijekove koji sadrzavaju Tyloxapol (kao sto
je Tacholiquin) jer to moze ostetiti cijevi i dovesti do gubitka
ventilacijskog tlaka.

Pozor

Pripazite na to da su postavljeni odgovarajuci alarmi ventilatora
ili izvora protoka prije priklju¢ivanja kompleta za disanje na
bolesnika.

Pazljivo postavite samo isporuceni nosac za sklop tvrtke
Fisher & Paykel Healthcare kako biste izbjegli oste¢enje sklopa.
Izbjegavajte dugotrajan dodir zagrijanih cijevi s kozom
bolesnika.

Prije spajanja na bolesnika izvrsite provjeru tlaka i curenja

u sustavu disanja te provjerite je li doslo do zacepljenja.
Upotrebljavajte vodu sterilnu prema Americkoj farmakopeji za
inhalaciju ili ekvivalentnu za ovlazivanje. NE dodavajte druge
tvari vodi.

Svakih Sest sati provjeravajte ima li u sklopovima za disanje
kondenzacije i osusite ih ako je potrebno.

Prije uporabe provijerite jesu li svi spojevi Cvrsti.

Provijerite je li Zica grijaca ravnomjerno rasporedena uzduz
sklopa te je li zapetljana ili presavijena.

Prilikom uporabe nebuliziranih lijekova potrebno je nadzirati
otpor na protok te zamijeniti filtar prema standardnim
bolni¢kim postupcima.

NAPOMENE

« Namijenjeno upotrebi uz nadzor obu¢enog medicinskog
osoblja.

« Proizvod odlozite u otpad prema bolnickom protokolu.
Prilikom odlaganja u otpad korisnik moze biti izlozen
tekucinama iz diSnog sustava.

+ NadleZna organizacija snosi odgovornost za kompatibilnost
ovlazivaca i svih dijelova i pomoc¢nog pribora koji se
upotrebljavaju za priklju¢ivanje na bolesnika i drugu opremu
prije uporabe.



Hungarian (hw)

FELNOTT LELEGEZTETOKOR KETTGS FUTESSEL ES EVAQUA
TECHNOLOGIAVAL

Légzési gazok bevitelére szolgdl légzéstamogatdsra szoruld
felnétt betegek szamara. Intenziv terdpids kdrnyezetben,
életfunkciokat tdmogatd berendezésekkel vald egylttes
haszndlatra szolgal.

MUSZAKI ADATOK

A Fisher & Paykel Healthcare MR850-es parasitd készilékekkel
kompatibilis.
Lasd a parasito készulék felhasznaloi kézikonyvében.

INTERFESZKAPCSOLATOK ISO 5356-1 kipos
csatlakozok
OSSZENYOMHATO TERFOGAT 1,60 L
TAGULEKONYSAG 60 H,0cm-EN
Tartozékok nélkiil 2,18 + 0,1 mL/H,0cm
Tartozékokkal 2,6 + 0,6 mL/H,0cm
(beleszamolva a 0,02 mL/H,0cm-es mérési pontatlansagot)
ARAMLASSAL SZEMBENI ELLENALLAS 30 L/percen
Tartozékok nélkiil
Belégzési ag
Kilégzési ag

0,77 + 0,05 H,0cm

0,2+ 0,04 H,Ocm
(beleszdmolva a 0,03 H,0cm-es mérési pontatlansdgot)

Tartozékokkal

Kilégzési ag 0,99 £ 0,11 H,Ocm
(beleszdmolva a 0,03 H.Ocm-es mérési pontatlansagot)

MAXIMALIS UZEMI NYOMAS 8kPa

A LELEGEZTETO €SO HOSSZA 1,60 m

A CSO MINIMALIS BELSO ATMEROJE 20 mm
GAZSZIVARGAS 60 H,0cm-EN <40 mL/perc
LEGZES| TERFOGAT >120 mL

OSSZTELJESITMENY 20 °C ES 26 °C KOZOTTI KORNYEZETI
HOMERSEKLETEN

INVAZiV NEM INVAZiV

UZEMMOD UZEMMOD
Parasito kimenet >33mg/L >12 mg/L
Aramlasi sebesség 5-60 L/perc 5-120 L/perc

SZURESI HATEKONYSAG

Virusokkal >99,99%
szemben X174 bakteriofag
Baktériumokkal >99,999%
szemben Bacillus subtilis
Atlagos részecskeméret 3um

NacCl 98,04%
SZIMBOLUMOK JELENTESE

Nem megfeleld
vizszint, cserélje

Kizarolag orvosi
le az MR290-es Rx only

rendelvényre!

tartalyt

Megfelel vizszint iald s

az MR290-es C€0123 | Sledies
tartalyban /42/
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Egyszer Legfeljebb 14 napig
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SZz3llitasi és tarolasi
hémérséklet
hatarok

Tételszam

Meghatalmazott
képviselé az
Eurépai Unidban

Hivatkozasi szdm

FIGYELMEZTETESEK, OVINTEZKEDESEK ES
MEGJEGYZESEK

& FIGYELMEZTETESEK

* NE haszndlja fel tobbszor ezt a terméket. Az ismételt felnasznalas
fertéz6 kdrokozok atviteléhez, a kezelés megszakitasahoz, stlyos
sériiléshez vagy a beteg haldlahoz vezethet.

A Fisher & Paykel Healthcare altal nem ajanlott 1égz6korok,
kamrak, tartozékok vagy ezek kombinacioi a parasité rendszer
elégtelen mikddéséhez, ventilatormeghibasodashoz,

valamint a beteg/felhasznald sértléséhez vezethet.

Mindig gondoskodjon a beteg megfelel6 monitorozasarol

(pl. oxigénszaturaciérol). A beteg monitorozasanak elmaraddsa
(pl. a gdzdram megszakadasa esetén) sulyos séruléssel vagy
haldllal is végzédhet.

NE érjen a f(it6laphoz és a tartdly aljdhoz. A fellletek
hémérséklete meghaladhatja a 85 °C-ot. A figyelmeztetés be
nem tartasa égési sérliléshez vezethet.

Az aldbbi figyelmeztetések be nem tartdsa ronthatja
a késziilék teljesitményét és biztonsa igat (ideértve az
esetleges stilyos sériilések bekdvetkeztét):

Amikor a parasito készlléket elhelyezi a beteg mellg, tigyelien
ra, hogy mindig a beteg helyzeténél alacsonyabb helyen legyen
a készulék.

NE hasznalja a maximalis 14 napnal tovébb a késziléket.

NE takarja le a légz6kort anyagokkal, példaul lepedével,
torolkozével vagy agynemdivel.

NE nyujtsa a csévezetéket, és ne préseljen ki belble semmit,
ha eltémadik.

NE dztassa vizbe, ne mossa le és ne sterilizdlja ezt a terméket.
Ugyeljen arra, hogy a készUlék ne érintkezzen vegyszerekkel,
tisztitdszerekkel vagy kézfertétlenitovel.

NE hasznalja a kamrat, ha a vizszint a maximalis vizszintet jel6l6
vonal félé emelkedik.

NE hasznalja a kamrat, ha atvételkor azt észleli,

hogy a szigetelések nem sérilésmentesek, valamint ha
leejtették.

NE hasznalja a kamrat 10°-ndl nagyobb ddlésszogben.

NE szurja at a vizforrast, amig a kék kupakokat el nem
tavolitotta. Amennyiben az elsédleges Uszd meghibasodik,

a légzokorbe folyadék keriilhet, ha a kamrat 80 L/perc felett
mukodtetik.

Haszndalat el6tt szabad szemmel ellendrizze, hogy van-e sértilés
a légzokészleten (pl. megtort csévezeték vagy megrepedt
csatlakozo) és ha igen, akkor cserélje le.

A vizforras legaldbb 50 cm-rel a kamra szintje felett kell,
hogy legyen.

NE hasznélja a CPAP-szelepet egyéb levegbbemenettel.

NE hasznaljon f(itészalas légzékort gazéram nélkdl.

Ha a gdzédram megszakad, kapcsolja ki a parasito készlléket.
Ha a kilégzési dgat barmilyen okbdl eltavolitjdk a l6gzékorbol,
valassza le a f(itészalat a készulékbol.

Ugyeljen r4, hogy a viztartaly ra legyen kétve a vizforrasra,

és hogy mindig legyen benne viz.

A kérhdzi szabdlyzatnak megfeleléen 24 éranként cserélje

a sz(ir6t, vagy szembet(iné amortizaldodas/lerakodas esetén
gyakrabban.

SOHA NE t6ltsén a kamraba 37 °C-nal magasabb hémérséklet(i
vizet.

NE hasznaljon tiloxapol-tartalmu gydgyszereket

(mint pl. Tacholiquin), mivel az karosithatja a csévezetéket,
igy csOkkenthet a Iélegeztetési nyomas.

Figyelem!

Miel6tt a légz6kort a beteghez csatlakoztatja, ellenérizze,

hogy a ventildtorhoz és a légaramforrashoz kapcsolédd
riasztdsok megfeleléen vannak beallitva.

Kizardlag a Fisher & Paykel Healthcare altal mellékelt csétartot
szerelje fel, és dvatosan, hogy elkerllje a légzékor karosodasat.
Ugyeljen r, hogy a fitott csdvek tartdsan ne érienek a beteg
béréhez.

Miel6tt a beteghez csatlakoztatja a lélegeztetd rendszert,
végezzen nyomas- és szivargas-ellendrzést, és ellenérizze,
hogy nincs-e eldugulva.

Az USP (United States Pharmacopeia - Egyesult Allamok
Gyodgyszerkdnyve) szerinti vagy azzal egyenértéka steril
inhalacids vizet hasznaljon a pdrdsitashoz. NE adjon semmilyen
egyéb anyagot a vizhez.

6 oranként ellendrizze a légzékort, hogy van-e benne
kicsapddott folyadék, és szlikség szerint csapolja le.

Haszndlat el6tt ellenérizze, hogy minden csatlakozas szoros-e.
Ellendrizze, hogy a flit6szal egyenletesen oszlik el a
légz6korben és nincs 6sszecsomdzodva vagy megtorve.

Ha inhaldcids gydgyszert haszndl, monitorozni kell az dramlassal
szembeni ellendllast, és a korhazi szabalyzatnak megfeleléen
kell cseréini a sz(irét.

MEGJEGYZESEK

* Képzett egészségligyi szakember felligyelete alatt haszndlando.

« A koérhazi szabdlyzatnak megfeleléen artalmatlanitsa a terméket.
A felhasznald léguti folyadékokkal érintkezhet az artalmatlanitas
soran.

« A felelGs szervezet felel6ssége, hogy hasznélatba vétel el6tt
a betegre csatolando parasito készulék, illetve minden alkatrész
és tartozék és egyéb berendezés kompatibilis legyen.

Indonesian
SIRKUIT VENTILATOR DEWASA BERPENGHANGAT GANDA
DENGAN TEKNOLOGI EVAQUA

Untuk penghantaran gas pernapasan ke pasien dewasa yang
membutuhkan bantuan pernapasan. Untuk digunakan dalam
lingkungan Perawatan Intensif bersama dengan peralatan
pendukung kehidupan.

SPESIFIKASI TEKNIS

Kompatibel dengan pelembap udara Fisher & Paykel Healthcare
MR850.

Lihat petunjuk pengguna humidifier.

SAMBUNGAN ALAT PENGHUBUNG ISO 5356-1 Konektor

Berbentuk Kerucut

VOLUME YANG BISA DIKOMPRESI 1,60 L
KEPATUHAN PADA 60 cmH,0
Tanpa Aksesori 2,18 + 0,11 mL/cmH,0

Dengan Aksesori 2,6 + 0,6 mL/cmH,0

(termasuk ketidakpastian pengukuran 0,02 mL/cmH,0)

RESISTENSI TERHADAP ALIRAN PADA 30 L/mnt

Tanpa Aksesori
Limb inspirasi 0,77+ 0,05-16
Limb ekspirasi 0,2+ 0,04-16

(termasuk ketidakpastian pengukuran 0,03 cmH,0)

Dengan Aksesori

Limb ekspirasi 0,99+ 0,11-16

(termasuk ketidakpastian pengukuran 0,03 cmHz0)

TEKANAN OPERASI MAKSIMAL 8 kPa
PANJANG SELANG PERNAPASAN 1,60 m
DIAMETER INTERNAL TABUNG MINIMAL 20 mm
KEBOCORAN GAS PADA 60 cmH,0 <40 mL/mnt
VOLUME TIDAL >120 mL

PERFORMA KESELURUHAN PADA SUHU AMBIEN 20 °C
HINGGA 26 °C

MODE MODE
INVASIF NONINVASIF
Output Humidifikasi | >33 mg/L >12 mg/L
Laju Aliran 5-60L/mnt 5-120 L/mnt
EFISIENSI FILTRASI
Viral >99,99%
Organisme X174 Bakteriofag
Bakteri >99,999%
Organisme Bacillus subtilis
Rata-rata ukuran partikel 3um
NaCl 98,04%
Definisi simbol
Level air salah,
ganti wadah Rx only SE}aej‘radasarkan resep

MR290

Level air benar CE Marking
(v ] daiam wadan C€0123 93/42/EEC

Baca petunjuk &I

pengoperasian Tanggal produksi

(Bl =

Komponen
Jenis BF yang “ Produsen
diterapkan
# | Tidak dibuat Gunakan sebelum
¢ | dengan ftalat tanggal
Tidak dibuat Perhatian/

@ dengan karet & Baca petunjuk
lateks alami penggunaan
Penggunaan 14 Maksimal

® tunggal penggunaan 14 hari

Batas suhu
LOT| | Nomor lot pengangkutan dan

penyimpanan

Perwakilan resmi

Nomor referensi Uni Eropa

PERINGATAN, PERHATIAN, DAN CATATAN
& PERINGATAN

« JANGAN menggunakan ulang produk ini. Pemakaian ulang
dapat menyebabkan penyebaran zat menular, gangguan
pengobatan, bahaya serius, atau kematian.

Penggunaan sirkuit pernapasan, wadah, aksesori, atau
kombinasi yang tidak disarankan oleh Fisher & Paykel
Healthcare bisa mengakibatkan performa sistem humidifikasi
yang buruk, kegagalan fungsi ventilator, dan membahayakan
pasien/pengguna.

Pasien harus selalu dipantau (misalnya saturasi oksigen)
dengan benar. Kegagalan dalam memantau pasien (misalnya
jika terjadi gangguan aliran gas) dapat mengakibatkan bahaya
serius atau kematian.

JANGAN menyentuh pelat pemanas atau alas wadah.

Suhu permukaan bisa melebihi 85 °C. Kelalaian dalam
mematuhi petunjuk ini bisa menyebabkan luka bakar

pada kulit.

Perncrpamua MU e PocagpaBragzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

Kelalaian dalam mematuhi peringatan berikut ini bisa
mengganggu performa perangkat atau membahayakan
keselamatan (termasuk berpotensi menyebabkan bahaya
serius):

Saat memasang pelembap udara di dekat pasien, pastikan
bahwa pelembap udara selalu ditempatkan pada posisi yang
lebih rendah dari pasien.

JANGAN gunakan di atas batasan maksimal penggunaan
14 hari.

Jangan menutupi sirkuit dengan bahan seperti selimut, handuk,
atau seprai.

JANGAN meregangkan atau memerah selangnya.

JANGAN merendam, mencuci, atau mensterilkan produk

ini. Jangan sampai terkena bahan kimia, bahan pembersih,
atau cairan pembersih tangan.

JANGAN gunakan wadahnya jika level air melebihi garis level
air maksimal.

JANGAN gunakan wadahnya jika segel tidak utuh saat diterima,
atau jika sudah terjatuh.

JANGAN menggunakan wadahnya pada sudut lebih dari 10°.
JANGAN menusuk sumber airnya sampai tutup birunya telah
dilepas. Apabila pelampung primer tidak berfungsi, sirkuitnya
bisa terkena cipratan bila wadahnya dioperasikan lebih dari

80 L/mnt.

Periksa kerusakan pada perangkat pernapasan (misalnya
tabung yang tertekan atau konektor yang retak) sebelum
digunakan, dan ganti jika kerusakan ditemukan.

Ketinggian sumber air harus setidaknya 50 cm lebih tinggi dari
wadah.

JANGAN gunakan katup CPAP dengan entrainer udara.
JANGAN menggunakan sirkuit pernapasan kawat yang
dipanaskan tanpa aliran gas. Jika aliran gas terganggu,

matikan pelembap ruangan. Jika limb ekspirasi dilepaskan dari
sirkuit karena alasan apa pun, putuskan koneksi dayanya dari
pelembap udara.

Pastikan ada persediaan air yang terhubung ke wadah dan
wadahnya berisi air.

Ganti filter setiap 24 jam sekali, atau lebih sering jika terjadi
penurunan mutu/penumpukan. Patuhi prosedur standar rumah
sakit.

JANGAN mengisi wadahnya dengan air lebih dari 37 °C.
JANGAN gunakan obat yang mengandung Tyloxapol (misalnya
Tacholiquin) karena dapat merusak selang dan menyebabkan
hilangnya tekanan ventilasi.

Perhatian

Pastikan alarm ventilator atau sumber aliran yang sesuai
ditetapkan sebelum menghubungkan perangkat pernapasan
ke pasien.

Pasangkan dengan perlahan-lahan gantungan sirkuit

Fisher & Paykel Healthcare yang disediakan untuk menghindari
terjadinya kerusakan pada sirkuit.

Hindari kontak yang terlalu lama antara tabung yang dipanaskan
dan kulit pasien.

Lakukan uji tekanan dan kebocoran pada sistem pernapasan
dan periksa untuk mengetahui adanya sumbatan sebelum
terhubung ke pasien.

Gunakan air steril USP untuk inhalasi atau yang setara untuk
humidifikasi. JANGAN menambahkan zat lainnya ke dalam air.
Periksa kondensasi pada sirkuit pernapasan setiap 6 jam sekali
dan kuras bila diperlukan.

Periksa apakah semua sambungannya sudah erat sebelum
digunakan.

Periksalah untuk mengetahui apakah kawat pemanasnya
didistribusikan secara merata di sepanjang sirkuit dan tidak
terikat atau tertekuk.

Jika obat nebulasi digunakan, resistensi terhadap aliran wajib
dipantau, dan filter diganti sesuai prosedur standar rumah sakit.

CATATAN

« Untuk digunakan di bawah pengawasan personel medis terlatih.

« Buang produk sesuai dengan protokol rumah sakit. Pengguna
bisa terpapar cairan dari saluran pernapasan selama proses
pembuangan.

« Organisasi penanggung jawab wajib bertanggung jawab
terhadap kompatibilitas pelembap udara dan semua komponen
serta aksesori yang digunakan sebelum digunakan untuk
menghubungkan ke pasien dan peralatan lain.
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SUAUGUSIEMS PACIENTAMS SKIRTI VENTILIATORIAUS
KONTURAI, DVIGUBAI SILDOMI NAUDOJANT ,,EVAQUA*
TECHNOLOGIJA

Skirta kvépavimo dujoms tiekti suaugusiems pacientams,
kuriems reikalinga pagalba kvépuojant. Skirta naudoti
intensyvios priezitiros aplinkoje kartu su gyvybés palaikymo
jranga.

TECHNINES SPECIFIKACIJOS

Suderinama su , Fisher & Paykel Healthcare” MR850 drekintuvais.
Zr. drékintuvo naudotojo instrukcijas.

ADAPTERIO JUNGTYS ISO 5356-1 kugines
jungtys

SUSPAUDZIAMAS TURIS 1,60 L

ATITIKTIS ESANT 60 cmH,0

Be priedy 218+0,1 mL/cmH,0

Su priedais 2,6+0,6 mL/cmH,0

(iskaitant 0,02 ml/cmH,0 matavimo neapibréztj)

ATSPARUMAS ESANT 30 L/min SRAUTUI
Be priedy

kvépimo dalis

18kvépimo dalis

0,77£0,05 cmH,0
0,2+0,04 cmH,0

(iskaitant 0,03 cmH,0 matavimo neapibréztj)

Su priedais

1Skvépimo dalis 0,99+0,11 cmH,0

(jskaitant 0,03 cmH20 matavimo neapibréztj)

MAKSIMALUS DARBINIS SLEGIS 8kPa
KVEPAVIMO VAMZDELIO ILGIS 160 m
MINIMALUS VAMZDELIO VIDINIS 20 mm
SKERSMUO

DUJUY NUOTEKIS ESANT 60 cmH,0 <40 mL/min

IKVEPIAMO IR ISKVEPIAMO ORO TURIS >120 mL

BENDRAS VEIKSMINGUMAS ESANT NUO 20 IKI 26 °C
APLINKOS TEMPERATURAI

INVAZINIS NEINVAZINIS
REZIMAS REZIMAS
Drékinimo isvestis >33 mg/L >12 mg/L
Srauto intensyvumas | 5-60 L/min 5-120 L/min
FILTRAVIMO EFEKTYVUMAS
Virusinis >99,99 %
Organizmas X174 bakteriofagas
Bakterinis >99,999 %
Organizmas Bacillus subtilis
(Zolés bacila)
Vidutinis daleliy dydis 3um
NaCl 98,04 %

ZENKLU APIBREZIMAI

Netinkamas
= vandens lygis, Rx onl i
/ pakeiskite MR290 Y| Tik pagal recepta
kamera
E rinkarq‘s;ggndens C € 0123 | CE zenklas
ygls
kameroje 93/42/EEB
EE] Eﬁrg?jg/bmous oM Pagaminimo data
BF tipo darbiné d Gamintojas
dalis
. | Pagaminta i i
% | nepaudojant E 'Id'lantl;amumo naudoti
ftalaty
Pagaminta Atsargiai
! Atsargiai arba
etame | |z audoimo

kauciuko latekso instrukcijas

14 dieny maksimali
naudojimo trukmé

Vienkartinis

naudojimas

| &

Gabenimo ir
/ﬂ/ sandéliavimo

temperataros
apribojimai

-
H
=

Partijos numeris

Europos Sajungos

Nuorodos numeris igaliotasis atstovas

ISPEJIMAI, ATSARGUMO PRIEMONES IR PASTABOS

& lSPEJIMAI
+ Sio gaminio pakartotinai NENAUDOKITE. Pakartotinai

naudojant kyla pavojus perduoti infekcines medziagas, nutraukti

gydyma, sukelti sunky suzalojima ar net mirtj.

Naudojant ,,Fisher & Paykel Healthcare* nerekomenduojamus
kvépavimo kontdrus, kameras, priedus ar derinius gali prastai
veikti drékinimo sistema, sugesti ventiliatorius ir susizaloti
pacientas arba naudotojas.

Visada turi bati taikoma atitinkama paciento stebéjimo
proceddra (pvz., prisotinimas deguonimi). Nesilaikant paciento
stebéjimo proceduros (pvz., sutrikus dujy srautui) kyla pavojus
sukelti sunky suzalojima ar net mirtj.

Perncrpamua MU e PocagpaBragzope
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NESILIESKITE prie Sildymo plokstés ar kameros pagrindo.
Pavirsiy temperatdra gali bati aukstesné nei 85 °C. Nesilaikant
Sio reikalavimo kyla pavojus nudegti oda.

Nesilaikant Siy jspéjimy gali blogiau veikti prietaisas ir gali kilti
pavojus saugai (sukeliant sunky suzalojima).

Montuodami drékintuva greta paciento pasirapinkite, kad
drékintuvas visada baty pastatytas Zemiau paciento.
NENAUDOKITE pasibaigus 14 dieny maksimaliai naudojimo
trukmei.

Kontary NEUZDENKITE tokiomis medziagomis kaip antklodés,
ranksluosciai ar patalyné.

NETEMPKITE ar kitaip netinkamai NENAUDOKITE vamzdeliy.
Sio gaminio NEMIRKYKITE, NEPLAUKITE IR
NESTERILIZUOKITE. Venkite saly¢io su chemikalais, valymo
medziagomis ar ranky dezinfekatoriais.

Kameros NENAUDOKITE vandens lygiui pakilus virs maksimalios
ribos.

Kameros NENAUDOKITE, jei ja gave pastebite pazeistas plombas
arba jei ji buvo numesta.

« NENAUDOKITE kameros didesniu nei 10° kampu.
NENAUDOKITE vandens $altinio nenuéme mélynos spalvos
dangteliy. Jei pirminé pltdé nebeveikia, kamera eksploatuojant
didesne kaip 80 L/min srove j grandine gali patekti pursly.
Prie$ pradédami naudoti apzitrékite, ar nepazeisti kvépavimo
aparatai (pvz., ar néra suskaldytas vamzdelis arba jtrikusi
jungtis); jei pazeisti, pakeiskite.

Vandens $altinis turi bati bent 50 cm aukstesnis uz kamera.
CPAP voztuvo NENAUDOKITE su oro katalizatoriumi.
NENAUDOKITE Sildomos vielos kvépavimo kontdry be dujy
srauto. Jei pertraukiamas dujy srautas, drékintuva isjunkite. Jei
dél kokios nors priezasties nuimama iskvépimo dalis, atjunkite ja
nuo drékintuvo elektriniu badu.

|sitikinkite, kad prie kameros prijungtas vandens 3altinis,

o vanduo patenka j kamera.

Filtrg keiskite kas 24 val. arba anksciau, jei po standartinés
ligoninés procedros pastebite gedima arba kaupimasi.

| kamerg NEPILKITE vandens, kurio temperatdra yra aukstesné
nei 37 °C.

Nesigydykite vaistais, kuriy sudétyje yra tiloksapolio

(pvz., tacholikvino), nes jie gali pazeisti vamzdelius

ir sumazinti ventiliacijos slégj.

Démesio!

Prie$ prijungdami kvépavimo aparata prie paciento pasiripinkite,
kad baty nustatyti tinkami ventiliatoriaus arba srauto altinio
pavojaus signalai.

Montuokite tik ,,Fisher & Paykel Healthcare” tiekiama kontary
pakabag; ja jtaisykite atsargiai, nepazeisdami kontary.

Venkite ilgalaikio Sildomy vamzdeliy saly€io su paciento oda.
Prie$ prijungdami prie paciento kvépavimo sistemoje atlikite
slégio ir nuotékio bandyma, taip pat patikrinkite, ar néra
okliuzijy.

Drékinimui jkvépdami naudokite sterily arba lygiavertj USP
standartus atitinkantj vandenij. | vandenj NEPILKITE kity
medziagy.

Kas 6 val. tikrinkite, ar néra kvépavimo kontlry kondensacijos;
jei reikia, kondensata isleiskite.

Prie$ pradédami naudoti patikrinkite, ar visos jungtys yra tvirtai
sujungtos.

Patikrinkite, ar Sildymo viela tolygiai paskirstyta palei kontdrus,
ar ji neprakirsta ir nesusipynusi.

Naudojant Svirk§¢iamuosius vaistus reikia stebéti tékmés
atsparuma ir po standartinés ligoninés proceddros pakeisti filtra.

PASTABOS

* Gaminj iSmeskite laikydamiesi ligoninés protokolo. Salinant
atliekas naudotojg gali paveikti takiosios kvépavimo taky
medziagos.

« Prie$ naudojimg atsakinga organizacija atsako uz drékintuvo,
visy prie paciento prijungiamy daliy ir priedy bei kitos jrangos
suderinamuma.

Latvian @

PIEAUGUSO PACIENTU KONTURS, APSILDAMS AR EVAQUA
TEHNOLOGIJU

Elposanas gazu pievadei pieaugusiem pacientiem,

kam nepiecieSama maksliga elpinasana. Lietosanai

intensivas terapijas vidé savienojuma ar dzivibas uzturésanas
aprikojumu.

TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

Saderigs ar Fisher & Paykel Healthcare MR850 mitrinatajiem.
Skatiet mitrinataja lietotaja instrukcijas.

SASKARNES SAVIENOJUMI ISO 5356-1 koniskie
savienojumi
SASPIEZAMAIS TILPUMS 160 L

SADERIBA PIE 60 cmH,0
Bez piederumiem
Ar piederumiem

2,18 + 0,11 mL/cmH,0

2,6 + 0,6 mL/cmH,0
(ieklaujot 0,02 mL/cmH,O mérfjumu nenoteiktibu)

PLUSMAS PRETESTIBA PIE 30 L/min

Bez piederumiem

leelpas pievads

Izelpas pievads

0,77 + 0,05 cmH,0

0,2+ 0,04 cmH,0
(ietverot 0,03 cmH,0 mérijumu nenoteiktibu)
Ar piederumiem
Izelpas pievads 0,99 £ 0,11 cmH,0

(ietverot 0,03 cmH20 mérijumu nenoteiktibu)

MAKSIMALAIS DARBA SPIEDIENS 8kPa
ELPOSANAS CAURULES GARUMS 1,60 m
MINIMALAIS CAURULES IEKSEJAIS 20 mm
DIAMETRS

GAZES NOPLUDE PIE 60 cmH,0 <40 mL/min
PLUDMAINAS TILPUMS >120 mL

KOPEJA VEIKTSPEJA NO 20 °C LIDZ 26 °C APKARTEJA
TEMPERATURA

INVAZIVS NEINVAZIVS
REZIMS REZIMS
Mitrinadsanas izvade >33 mg/L >12 mg/L
Plasmas atrums 5-60 L/min 5-120 L/min
FILTRESANAS EFEKTIVITATE
Virusu >99,99 %
Organismu X174 bakteriofagi
Bakteriala >99,999 %
Organismu Bacillus subtilis
Vidgjais dalinu izmérs 3um
NaCl 98,04 %

SIMBOLU DEFINICIJAS

Nepareizs Gdens

[Tmenis, nomainiet RX Only Recepsu ierice

MR290 kameru

Pareizs idens ai
B[] | imenis kamera | C€0123 g;ﬁ‘f}ggwms

MR290
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BRIDINAJUMI, PIESARDZIBAS PASAKUMI UN
PIEZIMES

& BRIDINAJUMI

« NELIETOJIET $o produktu ATKARTOTI. Atkartota lietosana var
izraisit infekciju izplatisanos, arstésanas partrauksanu, nopietnu
kaitéjumu vai navi.

Elposanas shému, kameru, piederumu vai to kombinaciju
lietodana, ko nav ieteicis uznémums Fisher & Paykel Healthcare,
var izraisit nepietiekamu mitrinataja sistémas darbibu,
ventilatoru darbibas traucéjumus un kaitét pacientam/
lietotajam.

Vienmeér veiciet piemérotu pacientu uzraudzisanu

(piem., skabekla piesatingjuma uzraudzibu). Pacienta
neuzraudziSana (piem., partrauktas gazes padeves gadijuma)
var izraisit nopietnu kait&jumu vai navi.

NEAIZTIECIET sildisanas plaksni vai kameras pamatni. Virsmas
var parsniegt 85 °C temperataru. Bridingjumu neievérosana var
izraisit adas apdegumus.

Talak minéto bridinajumu neievérosana var bojat ierices
veiktsp@ju vai ietekmét tas droSumu (tostarp, iespgjams,
radit nopietnu kaitéjumu).

Uzstadot mitrinataju blakus pacientam, parliecinieties,
ka mitrinatajs vienmér ir novietots zemak par pacientu.
NELIETOJIET péc 14 dienu maksimala lietosanas perioda.

NENOSEDZIET kontaru ar tadiem materialiem ka palagi, dvieli
vai gultasvela.

NENOSTIEPIET un NESASPIEDIET caurules.

NEMERCEJIET, nemazgajiet un nesterilizgjiet So produktu.
Nepielaujiet saskari ar kimikalijam, tirisanas lidzekliem vai roku
dezinficeSanas idzekliem.

NELIETOJIET kameru, ja Gdens limenis ir augstaks par
maksimala tdens limena Iniju.

NELIETOJIET So kameru, ja, sanemot ierici, plombas ir atpléstas
vai ierice ir nokritusi zemé.

NELIETOJIET kameru lenki, kas ir lielaks par 10°.
NEPAPILDINIET Gdens avotu, kamér nav nonemti zilie aizbazni.
Ja primarais pludind nedarbojas, kontdra var rasties $lakstisanas,
ja kamera tiek lietota ar tilpumu, kas parsniedz 80 L/min.

Pirms lietosanas vizuali parbaudiet, vai elposanas komplektiem
nav bojajumu (piem., sapléstas caurules vai saplaisajusi
savienotaji), un nomainiet detalas, ja tas ir bojatas.

Udens avotam jaatrodas vismaz 50 cm augstak par kameru.
NELIETOJIET CPAP ventili ar gaisa iestcéju.

NELIETOJIET uzkarsétu vadu elposanas kontarus bez gazes
plasmas. Izslédziet mitrinataju, ja gazes plisma ir partraukta.
Ja izelpas pievads jebkada iemesla dé| tiek atvienots no
kontara, atvienojiet to elektriski no mitrinataja.

Parliecinieties, ka kamera ir savienota ar Gdensapgadi un kamera
ir ddens.

Nomainiet filtru ik péc 24 stundam vai agrak, ja rodas uzskatama
sistémas veiktspéjas pasliktinasanas/vielu uzkrasanas, ievérojot
standarta slimnicas procediras.

NEIEPILDIET kamera Gdeni, kura temperatlra parsniedz 37 °C.
NELIETOJIET medikamentus, kas satur tiloksapolu (pieméram,
Tacholiquin), jo tie var bojat caurules un izraisit ventilacijas
spiediena zudumu.

Uzmanibu!

Pirms elpoSanas shémas savieno$anas ar pacientu
parliecinieties, ka ir iestatiti atbilstosi ventilatora plismas avota
trauksmes signali.

Rapigi pievienojiet tikai piegadato Fisher & Paykel kontdra
iekari, lai novérstu kontdra bojajumus.

Izvairieties no ilgstosas karsto caurulu saskares ar pacienta adu.
Veiciet elposanas sistémas spiediena un noplades testus un
pirms savienosanas ar pacientu parbaudiet, vai sistémai nav
aizsprostojumu.

Inhalacijai izmantojiet USP sterilu vai ekvivalentu Gdeni.
NEPIEVIENOJIET Gdenim citas vielas.

Parbaudiet elposanas kontdru kondensatu ik péc 6 stundam un
novadiet, ja nepiecieSams.

Pirms lietosanas parliecinieties, ka visi savienojumi ir ciesi
savienoti.

Parbaudiet, vai silditaja vads ir vienmérigi izklats pa visu kontdru,
nav samezglojies un sapinies.

Lietojot izsmidzinamus medikamentus, ir nepiecieSams uzraudzit
plGsmas pretestibu un nomaintt filtru atbilstosi standarta
slimnicas proceddram.

PIEZIMES

* Izmantosanai macitu medicinas specialistu uzraudziba.

« Utilizgjiet produktu saskana ar slimnicas protokolu. Utilizacijas
laika lietotajs var nonakt saskaré ar elposanas trakta
Skidrumiem.

« Atbildiga instittcija uznemas atbildibu par mitrinataja un visu
pacienta savienosana lietoto dalu un piederumu, ka ari cita
pirms procediras izmantota aprikojuma saderibu.



Norwegian

DOBBELTOPPVARMET VENTILATORSLANGESETT MED
EVAQUA-TEKNOLOGI, TIL VOKSNE

For tilfersel av luftveisgasser til voksne pasienter som krever
respiratorisk statte. Til bruk i et akuttmedisinsk miljg sammen
med livsopprettholdende utstyr.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Kompatible med Fisher & Paykel Healthcare MR850-fuktere.

Se bruksanvisningen til fukteren.

GRENSESNITTKONTAKTER

ISO 5356-1 koniske

koblinger
KOMPRIMERBART VOLUM 1,60 L
SAMSVAR VED 60 cmH,0
Uten tilbehar 2,18 £ 0,1 mL/cmH,0
Med tilbehor 2,6 + 0,6 mL/cmH,0

(inkludert 0,02 mL/cmH,0 maleusikkerhet)

FLOWMOTSTAND VED 30 L/min
Uten tilbehor

Inspiratorisk gren

Ekspiratorisk gren

0,77 £ 0,05 cmH,0
0,2+ 0,04 cmH,0

(inkludert 0,03 cmH,0 maleusikkerhet)

Med tilbehor

Ekspiratorisk gren 0,99 + 0,11 cmH,0

(inkludert 0,03 cmH20 maleusikkerhet)

MAKSIMALT DRIFTSTRYKK 8 kPa
SLANGELENGDE 1,60 m
MINSTE INNVENDIGE DIAMETER PA 20 mm
SLANGE
GASSLEKKASJE VED 60 cmH,0 <40 mL/min
TIDEVOLUM >120 mL
TOTAL YTELSE VED 20 TIL 26 °C
OMGIVELSESTEMPERATUR
INVASIV IKKE-INVASIV
MODUS MODUS
Fuktingseffekt >33 mg/L >12 mg/L
Flowhastighet 5-60 L/min 5-120 L/min
FILTRASJONSEFFEKTIVITET
Virus >99,99 %
Organismer X174 bakteriofag
Bakterier >99,999 %
Organismer Bacillus subtilis
Gjennomshnittlig partikkelsterrelse 3um
Nacl 98,04 %
SYMBOLFORKLARING
Ikke riktig

vanniva, bytt ut Rx only Kun pa resept

MR290-kammer
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ADVARSLER, FORSIKTIGHETSREGLER OG
MERKNADER

& ADVARSLER

« Dette produktet SKAL IKKE gjenbrukes. Gjenbruk kan fare til
overfgring av smittefarlige stoffer, avbrudd i behandlingen,
alvorlig personskade eller ded.

Bruk av slangesett, kamre, tilbeher eller kombinasjoner

som ikke er anbefalte av Fisher & Paykel Healthcare, kan
fare til darlig ytelse for fuktighetssystemet, funksjonsfeil for
ventilatoren og skade pa pasienten/brukeren.

til enhver tid. Hvis pasienten ikke overvakes (f.eks. hvis gassflow
avbrytes), kan dette fare til alvorlig personskade eller dad.

IKKE ta pa varmeplaten eller kammerets base. Overflatene kan
vaere varmere enn 85 °C. Det kan fgre til brannskader.

Det ma gjennomfares pasientovervakning (f.eks. oksygenmetning)

Hvis falgende advarsler ikke tas til falge, kan det redusere
ytelsen til enheten og gi redusert sikkerhet (inkludert risiko
for alvorlig personskade):
« Nar du monterer en fukter ved siden av en pasient, ma du sikre
at fukteren alltid er plassert lavere enn pasienten.
SKAL IKKE brukes utover maksimal brukstid pa 14 dager.
IKKE dekk slangesettet med materialer slik som tepper,
handklaer eller sengetay.
Slangen skal IKKE strekkes eller melkes.
Dette produktet SKAL IKKE blgtlegges, vaskes eller steriliseres.
Unnga kontakt med kjemikalier, rengjaringsmidler eller
handdesinfeksjonsmidler.
IKKE bruk kammeret dersom vannivaet stiger over maksimalt
vanniva.
IKKE bruk kammeret hvis forseglingene ikke er intakte ved
mottak, eller hvis kammeret har blitt utsatt for stet ved fall.
* IKKE bruk kammeret med sterre vinkel enn 10°.
« IKKE punkter vannkilden far de bla hettene er fiernet. Hvis den
primaere flottaren svikter, kan det komme sprut i slangesettet
hvis kammeret blir brukt ved over
80 L/min.
Inspiser slangesett for skader (f.eks. sammenklemt slange eller
sprukket kontakt) far bruk, og erstatt skadde komponenter.
« Vannkilden ma vaere minst 50 cm hayere enn kammeret.
* IKKE bruk en CPAP-ventil med en luftutskiller.
IKKE bruk oppvarmede slangesett uten gassflow. Hvis gassflowen
blir avbrutt, skal fukteren slas av. Hvis den ekspiratoriske grenen
av en eller annen grunn frakobles slangesettet, skal den kobles
elektrisk fra fukteren.
Pase at det er en vannforsyning koblet til kammeret, og at det
er vann i kammeret.
Bytt filter hver 24. time, eller far hvis det oppstar merkbar
forverring/opphopning, iht. standard sykehusprosedyre.
IKKE fyll kammeret med vann pa over 37 °C.
IKKE bruk legemidler som inneholder tyloksapol
(som Tacholiquin), da dette kan skade slangen og fare til
tap av ventilasjonstrykk.
Obs!
Pase at aktuelle alarmer pa ventilatoren eller flowkilden er stilt
inn for slangesettet kobles til pasienten.
Monter kun den medfglgende hengeren til
Fisher & Paykel Healthcare slangesett for & unnga
skader pa slangesettet.
Unnga at oppvarmede slanger er i langvarig kontakt med
pasientens hud.
Utfar en trykk- og lekkasjetest pa pustesystemet og se etter
okklusjoner far du kobler til en pasient.
Bruk USP-sterilt vann for innanding eller tilsvarende til fukting.
IKKE tilsett andre stoffer i vannet.
Kontroller for kondens i slangesett hver 6. time, og tem ved
behov.
Kontroller at alle tilkoblinger sitter godit, fer bruk.
Sjekk at varmetraden er jevnt fordelt langs slangesettet, og at
den ikke er kveilet eller har knekk.
Nar det brukes forstavede legemidler, skal flowmotstand
overvakes og filteret byttes iht. standard sykehusprosedyre.

MERKNADER

« Kun til bruk under tilsyn av oppleert medisinsk personell.
* Produktet skal kasseres i samsvar med sykehusets protokoll.

Brukeren kan bli utsatt for vaesker fra luftrgret under avhending.

« Den ansvarlige organisasjonen ma pase at fukteren og alle
delene og tilbehgrene som brukes til a koble til pasienten og
annet utstyr, er kompatible fgr bruk.

Polish

PODWOJNIE OGRZEWANY UKLAD DO RESPIRATORA DLA
DOROSLYCH Z TECHNOLOGIA EVAQUA

Dostarczanie gazéw oddechowych pacjentom dorostym
wymagajacym wsparcia czynnosci oddechowej.

Do zastosowania w Srodowisku intensywnej opieki medycznej
W potaczeniu ze sprzetem wspomagajgcym funkcje zyciowe.

DANE TECHNICZNE

Kompatybilny z nawilzaczami serii MR850 firmy
Fisher & Paykel Healthcare.
Patrz instrukcja uzytkowania nawilzacza.

PODLACZENIA Ztycza stozkowe

1SO 5356-1
OBJETOSC SCISLIWA 1,60 L
PODATNOSC PRZY 60 cmH,0

Bez akcesoriow 2,18 +0,11 mL/cmH,0

Z akcesoriami 2,6 +0,6 mL/cmH,0
(uwzglednia niepewnos¢ pomiaru wynoszaca 0,02 mL/cmH,0)

OPOR PRZEPLYWU PRZY 30 L/min

Bez akcesoriow

Gataz wdechowa

Gataz wydechowa

0,77 +0,05 cmH,0

0,2 +0,04 cmH,0
(uwzglednia niepewnos¢ pomiaru wynoszaca 0,03 cmH,0)

Z akcesoriami

Gataz wydechowa 0,99 +0,11 cmH,0
(uwzglednia niepewnos¢ pomiaru wynoszaca 0,03 cmH20)

MAKSYMALNE CISNIENIEROBOCZE ~ 8kPa
DLUGOSC RURY ODDECHOWEJ 160 m
MINIMALNA SREDNICA WEWNETRZNA 20 mm
RURY

WYCIEK GAZU PRZY 60 cmH.0
OBJETOSC ODDECHOWA

<40 mL/min
>120 mL

OGOLNA WYDAJNOSC PRZY TEMPERATURZE
OTOCZENIA WYNOSZACEJ OD 20 °C DO 26 °C

TRYB TRYB
INWAZYINY NIEINWAZYJINY
Wartosci nawilzania
na wyjgciu >33 mg/L >12 mg/L
Predkos$¢ przeptywu | 5-60 L/min 5-120 L/min
SKUTECZNOSC FILTROWANIA
Wirusy >99,99%
Organizmy ®Bakteriofag X174
Bakterie >99,999%
Organizmy Bacillus subtilis
Sredni rozmiar czastki 3um
Nacl 98,04%
DEFINICJE SYMBOLI
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OSTRZEZENIA, PRZESTROGI | UWAGI

/N OSTRZEZENIA

« NIE uzywac ponownie tego produktu. Ponowne uzycie moze
skutkowac przeniesieniem substancji zakaznych, przerwaniem
leczenia, powaznym urazem lub zgonem.

Stosowanie uktadéw oddechowych, komar, akcesoriéw lub
kombinacji niezalecanych przez firme Fisher & Paykel Healthcare
moze spowodowac staba wydajnosé systemu nawilzania,
nieprawictowe dziatanie respiratora oraz urazy pacjenta/
uzytkownika.

Pacjenta nalezy nieustannie monitorowac (np. pod katem
saturacji tlenem). Niezachowanie wymogu monitorowania
pacjenta (np. w razie przerwania przeptywu gazu) moze
doprowadzi¢ do powaznego urazu lub zgonu.

Perncrpamua MU e PocagpaBragzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

NIE dotykac ptytki grzatki ani podstawy komory. Temperatura
powierzchni moze przekraczac 85 °C. Nieprzestrzeganie tego
zalecenia moze powodowac oparzenia skory.

Nieprzestrzeganie tych zalecenn moze pogorszy¢ dziatanie
urzadzenia lub zagrozi¢ bezpieczenstwu (w tym réwniez
potencjalnie sp dowac powazne ok ia ciata):

Montujac nawilzacz w poblizu pacjenta, nalezy upewnic sie,

Ze nawilzacz znajduje sie ponizej poziomu pacjenta.

NIE przekracza¢ maksymalnego czasu uzytkowania,
téry wynosi 14 dni.

Uktadu NIE WOLNO zakrywac¢ materiatami takimi jak koce,
reczniki lub przescieradta.

NIE rozciagac ani odciggac rury.

NIE namaczac, nie my¢ ani nie sterylizowac tego produktu.
Unikac kontaktu z substancjami chemicznymi, srodkami
czyszczacymi lub srodkami do dezynfekcji rak.

NIE uzywac komory, jezeli poziom wody wzrosnie powyzej linii
maksymalnego poziomu wody.

NIE uzywac komory, jezeli stwierdza sie przy otrzymaniu,

Zze uszczelki zostaty naruszone lub Ze zostata ona upuszczona.
NIE obstugiwa¢ komory pod katem wigkszym niz 10°.

NIE przektuwa¢ zrédta wody, do czasu az zostang usuniete
niebieskie zatyczki. W razie awarii podstawowego ptywaka
podczas pracy komory przy wartosciach powyzej 80 L/min
moze nastapic przeciekanie do uktadu.

Przed uzyciem nalezy wzrokowo skontrolowac zestawy
oddechowe pod katem uszkodzen (np. zgniecenia rury lub
pekniecia ztacza) i w razie potrzeby wymienic.

Zrédto wody musi znajdowac sie co najmniej 50 cm powyzej
komory.

NIE uzywac zaworu CPAP w uktadzie Venturiego.

NIE stosowa¢ uktadéw oddechowych z ogrzewanym przewodem
przy wytaczonym przeptywie gazow. W razie przerwania
przeptywu gazu nalezy wytaczy¢ nawilzacz. W przypadku
odtaczenia gatezi wydechowej od uktadu (niezaleznie od
przyczyny) nalezy réwniez odfaczyc jej przewody elektryczne od
nawilzacza.

Upewnic sie, ze do komory podtaczono zrddto zasilania w wode
i ze w komorze znajduje sie woda.

Filtr nalezy zmienia¢ co 24 godziny lub czesciej w przypadku
zauwazalnego pogorszenia jakosci /zanieczyszczenia,
postepujac zgodnie ze standardowa procedurg szpitalna.
Komory NIE wolno napetnia¢ woda o temperaturze powyzej
37°C.

NIE stosowac lekdw zawierajacych tyloksapol (takich jak
Tacholiquin), gdyz moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia rur

i utraty cisnienia wentylacji.

Uwaga

Przed podtaczeniem zestawu oddechowego do pacjenta
nalezy upewnic sie, ze zostaty ustawione odpowiednie alarmy
respiratora lub zrédta przeptywu.

Stosowac wytgcznie dostarczony wieszak do uktadu firmy
Fisher & Paykel Healthcare, zachowujac przy tym ostroznosc,
aby nie doprowadzi¢ do uszkodzenia uktadu.

Unikac przedtuzonego kontaktu ogrzewanych rur ze skérg
pacjenta.

Przed podtaczeniem pacjenta przeprowadzic¢ na uktadzie
oddechowym test cisnienia i szczelnosci oraz skontrolowac go
pod katem niedroznosci.

Do inhalacji i nawilzania nalezy stosowac sterylng wode USP
lub jej odpowiednik. Do wody NIE nalezy dodawac innych
substancji.

Sprawdzi¢ uktady oddechowe pod katem wystepowania
skroplin co 6 godzin i w razie koniecznosci opréznic je.

Przed rozpoczeciem uzytkowania upewnic sie, ze wszystkie
potaczenia sa szczelne.

Upewnic sie, ze przewdd grzatki jest rownomiernie roztozony
wzdtuz uktadu i sprawdzi¢, czy nie jest zagiety ani splatany.
W przypadku stosowania lekéw przeznaczonych do nebulizacji
nalezy kontrolowac opdr przeptywu i wymieniac filtr,
postepujac zgodnie ze standardowa procedurg szpitalna.

UWAGI

* Przeznaczony do uzytku pod nadzorem przeszkolonego
personelu medycznego.

« Zutylizowac produkt zgodnie z protokotem szpitalnym.
Uzytkownik moze byc¢ narazony na dziatanie ptynéw z uktadu
oddechowego podczas utylizacji.

* Placéwka jest odpowiedzialna za sprawdzenie kompatybilnosci
nawilzacza oraz wszystkich czesci i akcesoriow
wykorzystywanych do podtaczania urzadzenia do pacjenta,

a takze innego sprzetu przed uzyciem.

Romanian

CIRCUIT DE VENTILATIE PENTRU ADULTI, DUBLU INCALZIT
CUTEHNOLOGIE EVAQUA

Pentru administrarea gazelor respiratorii la pacientii adulti care
au nevoie de asistenta respiratorie. Pentru utilizare intr-un mediu
de terapie intensiva impreund cu echipamentele destinate
mentinerii functiilor vitale.

SPECIFICATII TEHNICE

Compatibil cu umidificatoarele MR850 de la Fisher & Paykel Healthcare.
Consultati instructiunile de utilizare a umidificatorului.

RACORDURI INTERFATA

Conectoare conice

1SO 5356-1
VOLUM COMPRESIBIL 1,60 L
CONFORMITATE @ 60 cmH,0
Fara accesorii 2,18+0,11 mL/cmH,0
Cu accesorii 2,6 +0,6 mL/cmH,0

(inclusiv 0,02 mL/cmH,0 incertitudinea de masurare)
REZISTENTA LA DEBIT @ 30 L/min
Fara accesorii
Ram inspirator
Ram expirator

0,77 £0,05 cmH,0

0,2 £0,04 cmH,0
(inclusiv 0,03 cmH,0 incertitudinea de masurare)
Cu accesorii
Ram expirator 0,99+0,11 cmH,0
(inclusiv 0,03 cmH20 incertitudinea de masurare)

PRESIUNE MAXIMA DE FUNCTIONARE 8kPa

LUNGIME TUB RESPIRATOR 1,60 m
DIAMETRU INTERN MINIMTUB 20 mm
SCURGERE DE GAZ @ 60 cmH,0 <40 mL/min
VOLUM CURENT >120 mL

FUNCTIONALITATEA GENERALA LA O TEMPERATURA
AMBIANTA CUPRINSA INTRE 20 °C SI 26 °C

MODUL MODUL
INVAZIV NEINVAZIV
Umiditatea produsa >33 mg/L >12mg/L
Debit 5-60L/min 5-120L/min
EFICIENTA DE FILTRARE
Viral >99,99 %
Organisme X174 bacteriofag
Bacterii >99,999 %
Organisme Bacillus subtilis
Marimea medie a particulelor 3um
Nacl 98,04 %

DEFINITIILE SIMBOLURILOR

Nivel incorect

al apei, inlocuiti

camera MR290
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AVERTISMENTE, PRECAUTII SINOTE
A AVERTISMENTE

« NU refolositi produsul. Refolosirea poate cauza transmiterea unor
infectii, intreruperea tratamentului, afectiuni grave sau decesul.
Utilizarea unor circuite de respiratie, camere si a altor accesorii si
combinatii nerecomandate de Fisher & Paykel Healthcare poate
duce la performante slabe ale sistemului de umidificare, defectiuni
ale ventilatorului si la producerea unor leziuni ale pacientului/
utilizatorului.
Pacientii trebuie sa fie monitorizati corespunzator (de exemplu,
saturatia in oxigen) in permanenta. Nerespectarea obligatiei
de monitorizare a pacientului (de exemplu, in cazul intreruperii
debitului de gaz) poate provoca producerea unor leziuni grave
sau chiar decesul.
+ NU atingeti placa incalzitorului sau baza camerei. Suprafetele pot
depasi 85 °C. Nerespectarea acestei instructiuni poate duce la
producerea unor arsuri cutanate.

Nerespectarea urma lor averti: te poate afecta
performanta dispozitivului sau poate compromite siguranta
(poate provoca inclusiv defectiuni grave):

Cand instalati un umidificator Ianga un pacient, asigurati-va
ca umidificatorul este pozitionat intotdeauna mai jos decat
pacientul.

NU folositi peste durata maxima de utilizare de 14 zile.

NU acoperiti circuitul cu obiecte precum paturi, prosoape sau
scutece.

NU intindeti si nu stoarceti tubulatura.

NU imersati in apa, NU spalati si NU sterilizati acest produs.
Evitati contactul cu substante chimice, cu agenti de curatare sau
cu dezinfectanti pentru maini.

NU utilizati camera de umidificare daca nivelul apei sterile este
peste cel marcat ca fiind maxim admis.

NU utilizati camera daca sigiliile nu sunt intacte, atunci cand

o primiti, sau daca a fost scapata pe jos.

NU utilizati camera la un unghi de inclinare mai mare de 10°.

NU intepati recipientul cu apd sterila inainte de a scoate capacele
albastre ale camerei de umidificare. Dacé primul flotor al camerei
este defect, in circuit pot patrunde stropi de apa in cazul in care
camera se foloseste la peste 80 L/min.

Tnainte de utilizare, inspectati vizual seturile de respiratie pentru
ca acestea sa nu fie deteriorate (de exemplu, un tub strivit sau un
conector fisurat) si inlocuiti-le daca sunt deteriorate.

Sursa de apa trebuie sa se afle cu cel putin 50 cm mai sus decat
camera.

NU utilizati valva CPAP impreund cu un dispozitiv de tip valva
Venturi.

NU folositi circuite de ventilatie cu rezistenta de incalzire fara flux
de gaz. Dacd fluxul de gaz este intrerupt, opriti umidificatorul.

In cazul in care, din orice motiv, ramul expirator este indepartat
de la circuit, deconectati alimentarea cu energie electrica de la
umidificator.

Asigurati-va cd exista o sursa de alimentare cu apa conectatd la
camerd si ca in camera exista apa.

Schimbeati filtrul la fiecare 24 ore sau mai devreme daca apare
(apar) o deteriorare vizibild/depuneri, conform procedurii
spitalicesti standard.

NU umpleti camera cu apd la mai mult de 37 °C.

NU utilizati medicamente care contin tiloxapol (de exemplu,
Tacholiquin), deoarece acest lucru poate deteriora tubulatura si
poate duce la pierderea presiunii de ventilatie.

Atentie

Tnainte de a conecta setul de respiratie la pacient, asigurati-va ca
au fost configurate alarmele corespunzatoare pentru ventilator
sau sursa de debit.

Montati numai consola de circuit Fisher & Paykel Healthcare
furnizatd, pentru a evita deteriorarea circuitului.

Evitati contactul prelungit al tuburilor incalzite cu pielea
pacientului.

Efectuati un test de presiune si de identificare a scurgerilor pentru
sistemul respirator si verificati daca exista eventuale blocaje,
nainte de a-l conecta la un pacient.

Pentru umidificare, utilizati apa sterila conform USP pentru
inhalare sau echivalentd. NU adaugati alte substante in apa.
Verificati daca circuitele de respirat prezinta condens la fiecare

6 ore si drenati daca este necesar.

Verificati ca toate conexiunile sé fie bine fixate inainte de utilizare.
Verificati daca firul incalzitor este distribuit uniform in circuit si
daca nu este rasucit sau indoit.

Atunci cand sunt utilizate medicamente nebulizate, trebuie
monitorizat debitul si inlocuit filtrul, conform procedurii
spitalicesti standard.

NOTE

« Pentru utilizare sub supravegherea personalului medical instruit.

« Eliminati produsul conform protocolului spitalicesc. In timpul
eliminarii, utilizatorul poate fi expus la fluidele din aparatul
respirator.

« Organizatia este responsabila pentru compatibilitatea
umidificatorului si a tuturor componentelor si accesoriilor utilizate
pentru conectarea la pacient si celelalte echipamente, inainte de
utilizare.



Russian (o)

KOHTYP ANMNAPATA UBJ1 411 B3POC/IbIX NTALLMUEHTOB
C ABOVHbIM NOAOIrPEBOM N TEXHOJIOTUEU EVAQUA
[1nA nopaum pixaTenbHbIX ra3oB B3POC/bIM NaLyeHTaM,
HYXAAloOLWMMCA BO BCMIOMOTaTeNlbHOW UCKYCCTBEHHOM
BEHTUNALWN NErKuX. [inA Mcnonb3oBaHWsA B OTAENEHNAX
VHTEHCUBHOW Tepanim B COMeTaHNM C annapaTypoii
XU3HeobecreyeHus.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKIN

CosmecTuma c yBnaxHutenamm Fisher & Paykel Healthcare MR850.
Obpalualitecb K UHCTPYKLMM NONb30BATENA YBNaXHNTENS.

WHTEP®ENC COEAVHEHNA CTaHpapTHbIA
KOHWYECKNI
KOHHekKTop I1SO 5356-1

CKUMAEMbII OBbEM 1,601

COBJIIOAEHUE PEXKUMA JIEMEHUA MPU 60 cm H,O
Bes npuHagnexxHocrei

C npuHapnexHocTaAMA 2,6 £0,6 MJ1/cm H,0O

(BKntoUan HeonpeaeneHHoCTb n3mepeHua 0,02 mJ1/cm H,0)

CONMPOTUBJIEHUE MNOTOKY NMPU 30 JI/muH

Bes npuHagnexHocrei
WHcnnpatopHoe 0,77 £0,05 cm H,0
SkcnupaTtopHoe 0,2+0,04 cMmH,0

(BKNtoYas HeonpepeneHHoCTb n3meperua 0,03 cm H,0)

C npuHapnexHocTaAMn

SKkcnupaTtopHoe 0,99+0,11 cMmH,0

(BKntouasn HeonpeaeneHHoCTb n3mepeHus 0,03 cm H20)

2,18£0,11 mMl/cmH,0

MAKCUMAJIbHOE PABOYEE 8klMa
AABJNEHUE
DJIVHA ObIXATENIbHOW TPYBKU 1,60 m
MWUHUMAJbHbIA BHYTPEHHUI 20 Mm
ANAMETP TPYBKU
YTEYKA FA3A PN 60 cm H,0 <40 WJ1/MuH
ObIXATE/IbHbI OBbEM >120 /1
OBLUWE MAPAMETPbI MPU OKPYXKAIOLLEN
TEMMNEPATYPE OT 20°C 10 26 °C
WHBA3UBHbIW | HEMHBA3UBHbIIA
PEXUM PEXUM
YBnakHeHue Ha
BHIXOME >33 mr/J1 >12mr/N
CKopOCTb NOTOKa 5-60J1/MuH 5-120 I/Mmun
3OOEKTUBHOCTb ®UNBTPALIUA
BupycHbiit >99,99 %
MUKPOOpraHusm Baktepuodar X174
BakTepuanbHbiit >99,999 %
MUKPOOpraHusm Bacillus subtilis
CpepHuii pa3mep yacTuy 3 MKm
Nacl 98,04 %
3HAYEH/A CUMBOJIOB

HenpaBunbHbiii
YPOBEHb BOfbI,
3ameHuUTe Kamepy

Rx only TonbKo no

Ha3HayeHuto Bpaya

MR290
MpaBunbHbI
E YPOBEHb BOAbI C€o0123 3Hak CE 93/42/EEC
B Kamepe MR290
CmotpuTte
DE VHCTPYKLMW MO @ [ata nsrotoeneHus
3Kcnnyataumm
R Pa6ouas yacTb
Tvna BF “ VzrotoButens
., | VIarotoBneHo 6e3
% 1cnonb3oBaHuA CpokK rogHocTv
¢dranatos
M3roTosneHo 6e3
1cnonb3oBaHua MpepocTepexenne/
@ HaTypanbHoro & CM. UHCTPYKLMIO
KayuyKoBOro nonb3osatens
natekca
MakcumanbHoe
@ OpaHOKpaTHOro Bpems
nprmeHeHus MCronb30BaHnA
14 gHen
[nanasoH
Temnepartyp
Howmep naptim /ﬂ[ TPaHCNOPTVPOBKM
VN XpaHeHnA

YNONHOMOYEHHbIN
npeacTaBmTeNb
B EBpocotoze

neHtndun-
KaLMOHHbIN HoMep

NPEAYNPEXAEHUA, NPEQOCTEPEXXEHUA U NPU-
MEYAHUA

& NPEAYNPEXAEHUA

« 3AMNPELLAETCA noBTOpHOE MCNONb30BaHNe N3Aenua.
MoBTOPHOE UCMONb30BaHVE MOXET CTaTb MPUYMHON Nepefaun
VHEKLIMOHHBIX BELLECTB, NPepbiBaHKA Tepanum, CepbesHoro
BPE/a 300POBbIO N IETaNbHOTO UCXOAA.

NN KOMOVHALIWI, He PEKOMEHJ0BaHHbIX KOMMaHMeN
Fisher & Paykel Healthcare, MoxeT npusecTu K yxyaweHuo

MpumeHeHne abIxaTenbHbIX KOHTYPOB, KaMep, NPUHAANEXHOCTEN

XapaKTEPUCTUK CUCTEMbI YBNIXKHEHNA, HENPABWNLHON paboTe
annapara VIBJ1 unu ywwep6y Ana naumeHTa/nonb3osatens.
CooteeTcTBytoLLEe HabnoAeHe 3a NauyeHToM (Hanprvep,

C OLIeHKOI YPOBHA caTypaLyu KCiopoga) AOMKHO
OCYLLEeCTBAATbCA NOCTOAHHO. OTCYTCTBME HabnofeHNs 3a
naLMeHToM (Hanpumep, B Cllyyae npepbiBaHNA NofAaum rasa)
MOXeT HaHeCTV Cepbe3HbI BPeA 1N CTaTb NPUYNHON CMepPTU.
HE MPUKACATbCA K HarpeBaTe/ibHOM NacTUHE Ui OCHOBAHWIIO
Kamepbl. TemnepaTypa NoBepXHOCTE MOXeT npeBbilaTh 85 °C.
HecobntopeHue 3Toro npasuna MOXET NPUBECTY K OXOraM KOXMU.

Hecob. | HNXKe NpefynpexaeHui
MOXET YyXYALIMTb XapaKTepUCTUKM YCTPONCTBa Ui
NoCTaBUTb NopA yrpo3y 6e3onacHoOCTb (B TOM umciie MoXeT

P TMKcep yuwepoy):

Ob6nazatensHO pacl‘lonaral?lTe YBNAXXHUTENb HUXKe NalyneHTa,
€Cn YBNaXKHUTENb HaxoauTCA B Hel‘locpe}:tcTBeHHOI?l 6nm3ocTn
OT naumeHTa.

3ATIPELLAETCA ncnonb3oBaTh NoCre UcTeueHus
MaKCUMaIbHOTO 14~3HEBHOTO NepUOAa CTIONb30BAHMA.

3ANPELLIAETCA HaKpbIBaTb KOHTYP KakuMU-nnbo matepuanamu,
Hanpymep oaeAnamu, MOAOTEHLIAMY WN NMOCTENbHBIM Genbem.
3AMPELLIAETCA pacTarmBaTth Unv CMAHATL TPYOKU.
3AMPELLAETCA 3amaumBaTtb u3genve B BOAE, MbiTb U
CTepunu3oBaTh ero. /3beraiite KOHTaKTa C XMMUYECKMU
BeLLecTBamMM, YNCTALLMMM CPeACTBAMI WA aHTUCENTUKaMM

LNA PyK.

3ANPELLAETCA ncnonb3osaTb Kamepy, ecim ypoBeHb BOAbI BbilLe
JIHUM MaKCMMasIbHOTO YPOBHSA BOfbl.

3AMPELLIAETCA ncnonb3oBatb Kamepy, eCiv Npu nostyyeHnm
repMeTUYHOCTb YNaKOBKY HapyLLEHa Ui ee YPOHWN.
3ANPELLIAETCA ncnonb3osaTb Kamepy Npu HaknoHe 6onee 10°.
3AMPELLIAETCA npokanblBaTb ynakoBKy C BOAOW A0 yaaneHus
CUHUX KOMMaukoB. Ecivi ocHOBHO nonnaBok He cpabatbiBaer,

TO Mpu paboTe Kamepbl Ha CKOPOCTY BbiLe 80 JI/MUH BoAa MOXeT
BbIN/ECKBATbCA B KOHTYP.

Mepen ncronb3oBaHMeM BU3yanbHO U3yuKTe AblXaTesbHble
KOMINIEKTbI AbIXaTeNbHbIX KOHTYPOB Ha NpeAMeT NOBpeXAeHUIn
(Hanpumep, CMATON TPYOKM UM TPECHYBLLEro KOHHEKTOPa) 1 Mpu
HanMuumn NoBPEXAEHNI 3aMeHuTe.

MIcTOUHMK BOAbI AOMKEH pacronaraTbCa Mo MeHbLUel Mepe Ha

50 cm BbllLe Kamepbl.

3ANPELLAETCA npmeHaTb knanad CPAP ¢ aseoTponHo cmecblo.
3AMPELLIAETCA ncnonb3oBath fibixaTeslbHble KOHTYpPbI

C NOAOrPEBOM NPU OTCYTCTBMW NoAauM rasa. B cnyuae
npeKpaLleHna NoAaYy rasa BbikfilounTe yBnaxHutenb. Ecnm no
KaKoW-n1bo NpuumHe 13 KOHTypa U3bIMaeTca TpybKa Bblfoxa,
OTCOeAVHUTE NEKTPNYECKIE KOHTaKTbl OT YBNaXKHUTENA.
Y6epuTech B TOM, 4TO CUCTEMa NOAAUN BOAbI MOAKIIOUEHa

K Kamepe 11 4To B Kamepe umeeTca Bofa.

MeHATb GpUAbTP Kaxzaple 24 Yaca UK Yalle Npy BbIABNEHN
3aMeTHbIX MPU3HAKOB NOBPEXAEHNIA/OTNOXEHUI, Cneaya
CTaHAAPTHON NpoLieype Neye6HOro 3aBefieHmA.

3AMPELLIAETCA HanonHATb Kamepy BOAOIA, TemrepaTypa KoTopoi
Bbilwe 37 °C.

3ANPELLAETCA ncnonb3osaTb MeAVLMHCKME Npenapartbl,

B COCTaB KOTOPbIX BXOAUT TUIIOKCaNos (HanpumMep TaxonnKBIH),
MOCKO/IbKY OHV MOTYT BbI3BaTb MOBPEXAEHME BCEI CUCTEMbI
TPy6OK 1 NPUBECTY K NOTEpPe AaBNeHUA NPV BEHTUAALMMN NETKUX.

BHumanne!

MNepen noakioyeHeM AbiXaTeNlbHOTO KOHTYPa K NaLyeHTy
ybeaunTech B NpaBUIIbHOMN HACTPOIIKe CUTHANIOB TPEBOTU
annaparta VBJT unn ncrouHnka notoka.

Mcnonb3yiiTe TONbKO NOCTaBNIAEMbIV KOMMAHWeN

Fisher & Paykel Healthcare nogBecHoi Kptok 15 KOHTYpa.

lMpw ycTaHOBKe NPOABNAITE OCTOPOXKHOCTb, YTOBbI He
NoBpeanTb KOHTYP.

W36eraiite AAMTENLHOTO KOHTaKTa HarpeTbiX TPYOOK C KoXeit
nauueHTa.

MNepen noakoyeHemM annapata K NaLMeHTy BbiNoHUTe Ana
[ibIXaTeNbHOW CUCTEeMbI TECT C NOBbILLEHNEM AaBNeHA, TeCT Ha
YTEeUKy 1 TeCT Ha 3aKyrnopKy.

[InA yBnaxkHeHVA NCNonb3yiTe CTepUNbHYI0 BOAY ANNA VHIanAauui,
cooTBeTCTBYIoOLLYtO TpeboBaHuAM Qapmakonen CLLA, unv ee
skBvBaneHT. 3AMPELLAETCA fo6asnaATb B BOAY APYrue BeLeCTBa.
MpoBepsiiTe AbixaTesbHble KOHTYPbI Ha NPeAMET KOHeHcaTa
Kaxgple 6 4acoB 1 NMpv HEOGXOANMOCTY CNINBAIATE ero.

MNepen BKntoueHnem annapara VBJ1 ybegutech B repmeTnyHOCTU
COefVHEHWIN 3/IeMEHTOB KOHTYpa.

Y6enuTtech, uto cnnpasnb HarpesaTens PaBHOMEPHO
pacnpefeneHa rno Bcell AIvHe KOHTYPa, He CrpynnupoBaHa 1 He
nepeKkpyyeHa.

Mpy NCNonb30BaHUM MHFANIALVIOHHBIX JIEKaPCTBEHHDBIX
npenapaToB HEO6XOAMMO KOHTPONMPOBATL CONPOTUBNEHE
MOTOKY 1 3aMeHATb GUILTP, CIIeAyA CTaHAAPTHOMN NpoLeaype
NeyebHOro 3aBefeHNA.

NPUMEYAHUA

« Tonbko ANA NCNoNb30BaHWA Nog HaﬁﬂlO,EleHVIeM
KBanMQnLMPOBaHHOMO MEAVLIMHCKOTO NepcoHana.

Criegyiite Npasumiam NIe4ebHOTO YUPEXAEHA [ YTAIU3ALMK.
TPy yTUAM3aLMM BO3MOXHO BO3[EICTBYE HA NOMb30BaTeNst
XKWAKOCTEN U3 AbIXaTeNbHbIX NyTen.

OTBETCTBEHHOCTb 33 COBMECTVUMOCTb Mepef UCNOoNb30BaHNEM
YBNXKHUTENA 1 BCEX ATaNeN 1 NPUHAANEXHOCTEN, NPUMEHAEMbIX
[U19 NOAKMIOUEHA K NaLMEHTY 1 MHOMY 0GOPYAOBaHMIO,

HeceT OTBETCTBEHHaA OpraHM3aLys.

Slovak @

DUALNE VYHRIEVANY VENTILACNY OKRUH PRE
DOSPELYCH PACIENTOV S TECHNOLOGIOU EVAQUA

Na doddvanie dychacich plynov dospelym pacientom,

ktori potrebuju podporu dychania. Na pouZitie v prostredi
intenzivnej starostlivosti spolu so zariadeniami na podporu
Zivota.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Kompatibilné so zvlh¢ovaémi Fisher & Paykel Healthcare MR850.
Pozrite si pokyny pre pouzivatela zvih¢ovaca.

PRIPOJENIA ROZHRANIA

Konické konektory
podla normy
1SO 5356-1

STLACITELNY OBJEM 1,60 L
UDAJE O PREVADZKE PRI 60 cmH,0
Bez prislusenstva

S prisluSenstvom

2,18 + 0,11 mL/cmH,0
2,6 + 0,6 mL/cmH,0
(vratane odchylky merania 0,02 mL/cmH,0)
ODPOR PROTI PRIETOKU PRI 30 L/min
Bez prisluSenstva
Nadychova vetva
Vydychova vetva

0,77 + 0,05 cmH,0

0,2 0,04 cmH,0
(vratane odchylky merania 0,03 cmH,0)
S prislusenstvom
Vydychova vetva 0,99 + 0,11 cmH,0

(vratane odchylky merania 0,03 cmH20)

MAXIMALNY PREVADZKOVY TLAK ~ 8kPa
DLZKA DYCHACEJ TRUBICE 160 m
MINIMALNY VNUTORNY PRIEMER 20 mm
TRUBICE

UNIKAJUCI PLYN PRI 60 cmH,0 <40 mL/min
OBJEM VDYCHOVANEHO VZDUCHU  >120 mL

CELKOVY VYKON PRI TEPLOTE OKOLIA OD 20 °C DO 26 °C

INVAZIVNY NEINVAZIVNY
REZIM REZIM
Vykon zvlh¢ovania >33 mg/L >12 mg/L
Prietokova rychlost 5-60L/min 5-120 L/min
UCINNOST FILTRACIE
Virusy >99,99 %
Organizmy X174 bakteriofag
Baktérie >99,999 %
Organizmy Bacillus subtilis
Priemerna velkost Castic 3um
NacCl 98,04 %
DEFINICIE SYMBOLOV

Nesprdvna hladina
vody, vymente
komoru MR290

Rx only

Len na predpis

Spravna hladina

vody v komore C€ 0123 | Oznacenie CE

prirodny latex

pozrite si ndvod na
pouzitie

Maximalna doba

Na jedno pouzitie pouzivania je 14 dni

v
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VAROVANIA, UPOZORNENIA A POZNAMKY

/\ VAROVANIA

« Tento produkt NEPOUZIVAJTE OPAKOVANE. Opakované
pouzitie méze viest k prenosu infekénych substancii, preruseniu
lie¢by, véznemu poskodeniu zdravia ¢i smrti.

Pouzivanie dychacich okruhov, komor, prislusenstva

alebo kombindcii, ktoré nie su doporucené spolo¢nostou

Fisher & Paykel Healthcare, moze mat za nasledok zly vykon
systému zvlh¢ovania, poruchu ventilatora a ujmu pre pacienta/
pouzivatela.

Pacient musi byt vzdy ndlezite monitorovany (napr. saturdcia
kyslikom). Ak sa pacient nemonitoruje (napr. v pripade
prerusenia toku plynu), méze to mat za nasledok zévaznu ujmu
alebo smrt.

NEDOTYKAJTE SA vyhrievacej platne ani zékladne komory.
Teplota povrchov moze byt vyssia ako 85 °C. Nedodrzanie tohto
pokynu mdze mat za ndsledok popalenie pokozky.

Perncrpamua MU e PocagpaBragzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

Nedodrzanie nasledujticich varovani moze nepriaznivo
ovplyvnit vykon pomacky alebo ohrozit bezpecnost
(vratane potencidlne zdvaznej ujmy):

Pri montazi zvlhcovaca v blizkosti pacienta sa uistite,

ze zvlh¢ovac je vzdy umiestneny nizsie ako pacient.
NEPOUZIVAJTE dlhsie ako 14 dni.

Okruh NEZAKRYVAJTE materialmi ako deky, uteréky alebo
postelné plachty.

Trubicu NENAPINAJTE ani NENATAHUJTE.

Tento produkt NENAMACAJTE, NEPERTE ani NESTERILIZUJTE.
Zabrante kontaktu s chemickymi latkami, Cistiacimi
prostriedkami a dezinfekénymi prostriedkami na ruky.

Komoru NEPOUZIVAJTE, ak hladina vody stipne nad znacku
maximalnej hladiny.

Komoru NEPOUZIVAJTE, ak tesnenia pri dodani nie su
neporusené, alebo ak doslo k padu komory.

Komoru NEPREVADZKUJTE, ak je naklonena o viac ako 10°.
NEPREPICHUJTE zdroj vody, kym sa neodstrania modré uzavery.
Ak hlavny plavak zlyhd, méze dojst k vniknutiu vody do okruhu,
ak sa komora prevadzkuje na viac ako 80 L/min.

Pred pouzitim vizudlne skontrolujte, ¢i dychacie supravy nie su
poskodené (napr. stlacend trubica alebo prasknuty konektor).
Ak st poskodené, vymente ich.

Zdroj vody musi byt najmenej o 50 cm vyssi ako komora.
Ventil CPAP NEPOUZIVAJTE s adaptérom pre privod vzduchu.
Ak plyn nepruidi, NEPOUZIVAJTE vyhrievané dychacie okruhy.
Ak sa prietok plynu prerusi, vypnite zvihc¢ovac. Ak sa vydychova
vetva z lubovolného dévodu odstrani z okruhu, elektricky ju
odpojte od zvlh¢ovaca.

Skontroluijte, ¢i je ku komore pripojeny privod vody a ¢i sa

v komore nachadza voda.

Filter vymienajte kazdych 24 hodin alebo skor, ak dojde

k viditelnému zhorseniu/nahromadeniu, a to podla
Standardného nemocni¢ného postupu.

NEPLNTE komoru vodou o teplote viac ako 37 °C.
NEPOUZIVAJTE lieky obsahujuce tyloxapol (ako je Tacholiquin),
pretoze by to mohlo poskodit hadicky a viest k strate
ventilacného tlaku.

Upozornenie

Pred pripojenim dychacej stpravy k pacientovi sa uistite, Ze su
nastavené prislusné alarmy ventilatora alebo zdroja prietoku.
Opatrne namontuijte iba drziak okruhu dodany spolo¢nostou
Fisher & Paykel Healthcare, aby sa zabranilo poskodeniu
okruhu.

Zabrante dlhsiemu kontaktu vyhrievanych hadiciek s pokozkou
pacienta.

Pred pripojenim k pacientovi vykonajte skusku tlaku a tesnosti
dychacieho systému a skontroluijte, ¢i nedochddza k upchatiu.
Na inhaldciu pouzite sterilni (USP) vodu alebo ekvivalent na
zvlh¢ovanie. Do vody NEPRIDAVAJTE Ziadne dalsie latky.
Kazdych 6 hodin kontrolujte, ¢i v dychacich okruhoch
nedochddza ku kondenzacii. V pripade potreby vypustite
kondenzat.

Pred pouzitim skontrolujte tesnost vsetkych pripojeni.
Skontroluijte, ¢i je vodic ohrievaca rovnomerne rozlozeny po
okruhu a ¢i nie je zviazany alebo zauzleny.

Ak sa pouzivaju nebulizované lieky, musi sa monitorovat odpor
voci prietoku a filter sa musi vymenit podla standardného
nemocni¢ného postupu.

POZNAMKY

« Na pouzitie pod dohladom vyskoleného zdravotnickeho
personalu.

* Produkt zlikvidujte v sulade s nemocni¢nym protokolom.
Pocas likvidacie moze byt pouzivatel vystaveny kvapalindm
z dychacieho traktu.

* Prislusna organizacia zodpoveda za kompatibilitu zvihéovaca
a vietkych Casti, prisludenstva a dalsich zariadeni, ktoré sa pred
pouzitim pouziju na pripojenie k pacientovi.

Slovenian (G

DVOJNI OGREVANI VENTILATORSKI DIHALNI SISTEM ZA
ODRASLE S TEHNOLOGIJO EVAQUA

Za dovajanje dihalnih plinov odraslim bolnikom, ki potrebujejo
dihalno podporo. Za uporabo v okolju intenzivne nege skupaj
Z opremo za ohranjanje Zivljenja.

TEHNICNI PODATKI

Zdruzljivo z vlazilniki Fisher & Paykel Healthcare MR850.
Glejte navodila za uporabo vlazilnika.

PRIKLJUCKI VMESNIKOV

STISLJIV VOLUMEN

Stoz¢asti prikljucki
1SO 5356-1
1,60 L

PODAJNOST PRI 60 cmH,0

Brez dodatkov 2,18 + 0,11 mL/cmH,0

Z dodatki 2,6 + 0,6 mL/cmH,0
(vklju¢no z merilno negotovostjo 0,02 mL/cmH,0)

UPOR PRI PRETOKU 30 L/min

Brez dodatkov

Inspiracijska veja 0,77 + 0,05 cmH,0

Ekspiracijska veja 0,2+ 0,04 cmH,0

(vkljuéno z merilno negotovostjo 0,03 cmH,0)

Z dodatki

Ekspiracijska veja

0,99 + 0,1 cmH,0
(vklju¢no z merilno negotovostjo 0,03 cmHz0)

NAJVISJI DELOVNI TLAK 8kPa
DOLZINA DIHALNE CEVI 1,60 m
NAJMANJSI NOTRANJI PREMER CEVI 20 mm
UHAJANJE PLINA PRI 60 cmH.0 <40 mL/min
DIHALNA PROSTORNINA >120 mL

SPLOSNA UCINKOVITOST PRI TEMPERATURI OKOLJA

20°CDO 26 °C
INVAZIVNI NEINVAZIVNI
NACIN NACIN
Dovajanje vlaznosti >33 mg/L >12 mg/L
Hitrost pretoka 5-60 L/min 5-120 L/min
UCINKOVITOST FILTRACIJE
Virusi >99,99 %
Organizem bakteriofag ®X174
Bakterije >99,999 %
Organizem bacillus subtilis
Povprecna velikost delcev 3um
NaCl 98,04 %
OPREDELITVE SIMBOLOV

Nepravilen nivo

vode, zamenjajte
posodico MR290

Rx only | samona recept

E Pravilen nivo vode
v posodici MR290

Oznaka CE v skladu
C€0123 | z Direktivo Sveta
93/42/EGS

Glejtegavodila za @ Datum proizvodnje

[:E] uporabo

Uporabljeni del .
vrste BF “ Proizvajalec
DR #ggi’g\? uje E Rok uporabnosti

Izdelek ne vsebuje &

naravneda lateksa

Svarilo/Upostevajte
navodila za uporabo

® Samo za enkratno

Uporabljati najvec
uporabo 14 dni

ni

omejitve za
transport in
shranjevanje

Temperaturne
Stevilka serije /ﬂ/

Pooblasceni
predstavnik v
Evropski skupnosti

Referencna
Stevilka
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POZORILA, SVARILA IN OPOMBE

/\ oPoZORILA

Tega izdelka NE SMETE ponovno uporabiti. Ponovna uporaba
lahko povzroci prenos kuznih snovi, prekinitev zdravljenja,
resno $kodo ali smrt.

Uporaba dihalnih sistemov, vlazilnih posodic,

dodatkov ali kombinacij, ki jih ni priporocila druzba

Fisher & Paykel Healthcare, lahko povzroci slabo delovanje
vlazilnega sistema, okvaro ventilatorja ter poskodbe bolnika/
uporabnika.

Ves Cas je treba skrbeti za ustrezno spremljanje bolnika

(npr. nasi¢enost s kisikom). Ce bolnika ne spremljate

(npr. v primeru prekinitve dotoka plina), lahko pride do

hudih telesnih poskodb ali smrti.

NE dotikajte se grelne plosce ali dna posodice. Temperatura
teh povrsin lahko preseze 85 °C. Ce tega ne upostevate, lahko
dobite kozne opekline.

Neupostevanje naslednjih opozoril lahko poslabsa delovanje
naprave ali ogrozi varnost (vkljuéno z morebitno povzrocitvijo
vecje Skode):

Ce vlazilnik namestite zraven bolnika, zagotovite, da je vedno
postavljen nizje od bolnika.

NE UPORABLJAJTE veC kot 14 dni, kolikor znasa trajanje
uporabe.

NE pokrivajte sistema s predmeti, kot so odeje, brisace ali
posteljnina.

Cevi NE razteguijte ali stiskajte.

Izdelka NE mocite, perite ali sterilizirajte. Izogibajte se stiku

s kemikalijami, Cistilnimi sredstvi ali razkuZili za roke.

NE uporabljajte posodice, ¢e se nivo vode dvigne nad ¢rto,

ki oznacuje najvisji dovoljeni nivo vode.

NE uporabljajte posodice, e tesnila ob dobavi niso brezhibna
ali ¢e je posodica padla na tla.

Posodice NE uporabljajte pod kotom vec kot 10°.

NE namescajte nastayka za vodni vir, dokler niste odstranili
modrih pokrovckov. Ce glavni plovec odpove, lahko pride

do $kropljenja v dihalni sistem, ¢e se posodica uporablja

s pretokom nad 80 L/min.

Pred uporabo preglejte dihalne komplete za poskodbe

(npr. zmeckane cevi ali pocen prikljuc¢ek) ter dele po potrebi
zamenjajte.

Vodni vir mora biti najmanj 50 cm visji od posodice.

Ventila CPAP NE uporabljajte z dovajalnikom zraka.

Ogrevanih dihalnih sistemov NE uporabljajte brez pretoka
plinov. Ce je pretok plina prekinjen, izklopite vlazilnik. Ce ste
ekspiracijsko vejo iz katerega koli razloga odstranili iz dihalnega
sistema, prekinite tudi njeno elektricno povezavo z vlazilnikom.
Zagotovite, da je na posodico priklju¢en dovod vode in da je
voda v posodici.

Filter zamenjajte v skladu s standardnim bolnisni¢nim
postopkom vsakih 24 ur ali pogosteje, ¢e opazite poslabsanje/
kopicenje.

Vlazilne posodice NE napolnite z vodo, katere temperatura
presega 37 °C.

NE uporabljajte zdravil, ki vsebuijejo tiloksapol (kot je Tacholiquin),
saj lahko poskoduijejo cevi in povzrocijo izgubo ventilacijskega
tlaka.

Pozor

Pred priklju¢itvijo dihalnega kompleta na bolnika preverite,

ali so nastavljeni ustrezni alarmi za ventilator oziroma vir
pretoka.

Da ne poskoduijete sistema, ga previdno namestite zgolj

na obesalo dihalnega sistema, ki ga je dobavila druzba

Fisher & Paykel Healthcare.

Preprecite dolgotrajni stik segretih cevi z bolnikovo kozo.

Pred prikljucitvijo na bolnika izvedite tlacni preizkus in preizkus
puscanja dihalnega sistema ter preverite za zamasitve.

Za vlazenje uporabljajte sterilno vodo za vdihavanje po USP ali
enakovreden izdelek. Vodi NE dodajajte nobenih snovi.
Dihalne sisteme vsakih 6 ur preverite za prisotnost kondenza,
ki ga po potrebi odtocite.

Pred uporabo preverite, ali so vse povezave Cvrste.

Preverite, ali je grelna zZica enakomerno porazdeljena vzdolz
dihalnega sistema ter ni nikjer nakopicena ali prepognjena.

Ce uporabljate razprsena zdravila, morate spremljati upor pri
pretoku in zamenjati filter v skladu s standardnim bolnisnicnim
postopkom.

OPOMBE

« Za uporabo pod nadzorom usposobljenega
medicinskega osebja.

 |zdelek zavrzite v skladu z bolni$ni¢nim protokolom.
Med odstranjevanjem je lahko uporabnik izpostavljen
tekocinam iz dihalnih poti.

« Odgovorna organizacija je pred uporabo dolZna preveriti
zdruzljivost vlazilnika ter vseh delov in dodatkov, ki se
uporabljajo za prikljucitev na bolnika, ter druge opreme.



Serbian @

KRUZNI SISTEM ZA RESPIRATOR ZA ODRASLE OSOBE SA
DVOSTRUKIM ZAGREVANJEM | TEHNOLOGIJOM EVAQUA

Za dopremanje gasova za udisanje odraslim pacijentima
kojima je potrebna respiratorna podrska. Za upotrebu
u prostorijama intenzivne nege zajedno sa opremom za

odrZavanje u Zivotu.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Kompatibilno sa ovlazivacima kompanije Fisher & Paykel Healthcare

MR850

Pogledati uputstvo za upotrebu ovlazivaca.
PRIKLJUCCI INTERFEJSA

Konusni prikljucci u
skladu sa standardom
1SO 5356-1

KOMPRESIBILNI VOLUMEN 1,60 L

USKLADENOST NA 60 cmH,0

Bez pribora 2,18 + 0,11 mL/cmH,0

Sa priborom 2,6 + 0,6 mL/cmH,0
(uklju¢ujuci mernu nesigurnost od 0,02 mL/cmH,0)

OTPOR PROTOKU NA 30 L/min

Bez pribora

Inspiratorno crevo 0,77 £ 0,05 cmH,0

Ekspiratorno crevo 0,2 £ 0,04 cmH,0

(ukljucujuci mernu nesigurnost od 0,03 cmH,0)

Sa priborom
Ekspiratorno crevo

0,99 + 0,1 cmH,0

(uklju¢ujuci mernu nesigurnost od 0,03 cmH:0)

MAKSIMALNI RADNI PRITISAK 8 kPa
DUZINA CREVA ZA DISANJE 1,60 m
NAJMANJI UNUTRASNJI PRECNIK 20 mm
CREVA
CURENJE GASA NA 60 cmH,0 <40 mL/min
1ZDISAJNI VOLUMEN >120 mL
SVEUKUPNE PERFORMANSE NA TEMPERATURI OKOLINE
0D 20°CDO 26 °C
INVAZIVNI NEINVAZIVNI
REZIM REZIM
{Alagnia yrednost >33 mg/L >12mg/L
Brzina protoka 5-60 L/min 5-120 L/min
EFIKASNOST FILTRACIJE
Virusi >99,99%
Organizmi ®X174 bakteriofag
Bakterije >99,999%
Organizmi Bacillus subtilis
Srednja velicina Cestice 3um
NacCl 98,04%

DEFINICIJE SIMBOLA

Pogresan nivo

upotrebu

uputstvo za

il

vode, zameniti Rx Only Samo na recept
komoru MR290
Ispravan nivo

E vode u komotri C€o0123 gg/%r}aEléaz
MR290
Pogledati

Datum proizvodnje

tip BF

Aplikacioni deo

Proizvodac

Nije izradeno od

Rok upotrebe

ftalata

. Oprez / Procitati
Nije izradeno od

d uputstvo za
prirodnog lateksa upotrebu

upotrebu

Pl
® Za jednokratnu

Maksimalna duzina
upotrebe 14 dana

Broj serije

Grani¢ne vrednosti
prilikom prevoza
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Ovlasceni zastupnik
za Evropsku uniju

UPOZORENJA, MERE OPREZA I NAPOMENE

& UPOZORENJA

« NE koristiti ovaj proizvod vise puta. Visekratna upotreba moze
dovesti do prenosa zaraznih supstanci, prekida terapije, ozbiljnih

posledica ili smrti.

Upotreba kruznih sistema za disanje, komora, pribora ili

kombinacija sredstava koje nije preporucila kompanija
Fisher & Paykel Healthcare moze dovesti do slabljenja
performansi sistema za vlazenje, kvara respiratora i nezeljenin
posledica po pacijenta/korisnika.

Odgovarajudi sistem za pracenje pacijenta (npr. za pracenje

zasicenosti kiseonikom) mora se stalno koristiti. Ako se stanje
pacijenta ne prati (npr. u slu¢aju prekida protoka gasa), moze
do¢i do ozbiljnih posledica ili smrti.

NE dodirivati grejnu plocicu ili bazu komore. Temperatura

povrsine moze da prede 85 °C. Ako se ne pridrzavate ovog
uputstva, mozete opeci kozu.

Ako se ne pridrZavate upozorenja u nastavku, mozete narusiti
performanse medicinskog sredstva ili ugroziti bezbednost
(ukljucujudi i to da moze doci do potencijalno ozbiljnih
posledica):

Ovlaziva¢ uvek mora biti namesten ispod nivoa pacijenta ako ga
postavljate pored pacijenta.

NE koristiti duze od maksimalne duZine upotrebe od 14 dana.
NE prekrivati kruzni sistem materijalima poput ¢ebadi, peskira
ili posteljine.

NE rastezite i ne povlacite crevo prstima.

NE potapajte, ne perite i ne sterilisite ovaj proizvod. Izbegavati
kontakt sa hemikalijama, sredstvima za ¢is¢enje ili sredstvima za
dezinfekciju ruku.

NE koristiti komoru ako je nivo vode iznad linije za maksimalni
nivo vode.

NE koristiti komoru ako je vakuumsko pakovanje oste¢eno
prilikom isporuke ili ako ste ispustili komoru.

NE koristiti komoru pod uglom veéim od 10°.

NE busiti kesu sa vodom dok ne skinete plave poklopce.

Ako se primarno spremiste sa plovkom pokvari, moze do¢i do
izbacivanja vode u kruzni sistem u slucaju da je protok u komori
vedi od 80 L/min.

Pre upotrebe proverite da li je komplet za disanje oStecen

(npr. da li je crevo zgnjeceno ili da li je prikljucak napukao)

i zamenite ga ako je ostecen.

Kesa sa vodom mora biti najmanje 50 cm iznad komore.

NE koristiti CPAP ventil sa spravom za dovod vazduha.

NE koristiti kruzni sistem za disanje sa grejnim zicama ako
nema protoka gasa. Ako dode do prekida protoka gasa,
iskljucite ovlazivac. Ako je ekspiratorno crevo iz bilo kog razloga
izvadeno iz kruznog sistema, iskljucite ga iz ovlazivaca.

Dovod vode mora biti povezan sa komorom i u komori mora
biti vode.

Menjajte filter svakih 24 sata ili ceSce ako primetite deterioraciju
ili nagomilavanja Cestica u skladu sa standardnom bolni¢kom
procedurom.

NE puniti komoru vodom ¢ija je temperatura visa od 37 °C.

NE koristiti lekove koji sadrze tiloksapol (poput leka
Tacholiquin) jer mozete ostetiti crevo i moze do¢i do gubitka
pritiska ventilacije.

Obratiti paznju:
Odgovarajuci alarmi za respirator ili izvor protoka moraju se
podesiti pre povezivanja kompleta za disanje sa pacijentom.

Koristiti samo isporucenu kukicu za kruzni sistem

Fisher & Paykel Healthcare i paZljivo je namestite da ne

biste ostetili kruzni sistem.

Izbegavati produzeni kontakt zagrejanih creva i koze pacijenta.
Testirajte pritisak i curenje na sistemu za disanje i proverite da li
je zacepljen pre povezivanja sa pacijentom.

Koristite USP sterilnu vodu za inhalaciju ili ekvivalentnu vodu za
ovlazivanje. NE dodavati druge supstance u vodu.

Proverite da li se pojavila kondenzacija u kruznom sistemu za
disanje svakih 6 sati i izvucite je ako je potrebno.

Proverite da li su svi prikljucci zategnuti pre upotrebe.

Proverite da li je Zica grejaca ravnomerno rasporedena duz
kruznog sistema i da li je skupljena ili savijena.

Ako se koriste lekovi za inhaliranje, pratite otpor protoku gasa

i zamenite filter u skladu sa standardnom bolni¢kom procedurom.

NAPOMENE

« Za upotrebu pod nadzorom obuc¢enog medicinskog osoblja.

« Odlozite proizvod na otpad u skladu sa bolni¢kim protokolom.
Korisnik moze da bude izlozen te¢nostima iz disajnog trakta
prilikom odlaganja.

« Odgovorna organizacija snosi odgovornost za kompatibilnost
ovlazivaca i svih delova i pribora koji se povezuju sa pacijentom
i drugom opremom pre upotrebe.

Swedish (&)

VENTILATORSET FOR VUXNA MED DUBBEL UPPVARMNING
MED EVAQUA-TEKNIK

For tillforsel av andningsgaser till vuxna patienter som behéver
andningsstod. Foér anvandning pa intensivvardsavdelningar
tillsammans med livsuppehallande utrustning.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Kompatibel med MR850-befuktare fran Fisher & Paykel Healthcare.

Se befuktarens anvandarinstruktioner.

PATIENTANSLUTNINGAR ISO 5356-1 koniska
anslutningar

KOMPRESSIBEL VOLYM 1,60 L

DRIFT VID 60 cmH,0

Utan tillbehor 2,18 + 0,1 mL/cmH,0

Med tillbehor 2,6 + 0,6 mL/cmH,0

(inklusive 0,02 mL/cmH,0 méatosakerhet)

MOTSTAND MOT FLODE VID 30 L/min
Utan tillbehér

Inspiratorisk slang

Exspiratorisk slang

0,77 £ 0,05 cmH,0
0,2+ 0,04 cmH,0

(inklusive 0,03 cmH,0 méatosakerhet)

Med tillbehor

Exspiratorisk slang 0,99 + 0,1 cmH,0

(inklusive 0,03 cmH20 méatosakerhet)

MAXIMALT DRIFTTRYCK 8kPa
ANDNINGSSLANGENS LANGD 1,60m
MINSTA INRE SLANGDIAMETER 20 mm
GASLACKAGE VID 60 cmH,0 <40 mL/min.
TIDALVOLYM >120 mL

TOTAL PRESTANDA VID 20 °C TILL 26 °C
OMGIVNINGSTEMPERATUR

INVASIVT ICKE-INVASIVT
LAGE LAGE
Befuktningsprestanda | >33 mg/L >12 mg/L
Flddeshastighet 5-60 L/min 5-120 L/min
FILTRERINGSEFFEKTIVITET
Viral >99,99 %
organism X174 bakteriofag
Bakteriell >99,999 %
organism Bacillus subtilis
Genomsnittlig partikelstorlek 3um
NacCl 98,04 %
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& VARNINGAR

« Produkten far INTE ateranvandas. Ateranvandning kan leda till
Gverféring av smittosamma amnen, avbrott i behandlingen,
allvarlig skada eller dodsfall.

som inte rekommenderas av Fisher & Paykel Healthcare
kan leda till att befuktningssystemet fungerar daligt,
ventilatorfunktionsfel och skador pa patient/anvéandare.

till allvarlig skada eller dodsfall (t.ex. i handelse av ett avbrott

i gasflodet).

Vidror INTE varmeplattan eller kammarbasen. Ytor kan vara
varmare an 85 °C. Bristande efterlevnad kan leda till brannskador
pa huden.

Perncrpamua MU e PocagpaBragzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

Anvandning av slangset, kammare, tilloehor eller kombinationer

Patienten maste hela tiden dvervakas pa lampligt satt (bl.a. med
avseende pa syremattnad). Att inte 6vervaka patienten kan leda

Underlatelse att folja varningarna nedan kan férsémra enhetens

prestanda eller &ventyra sékerheten (och potentiellt orsaka

allvarlig skada).

Nar en befuktare monteras bredvid en patient ska befuktaren

alltid vara positionerad lagre an patienten.

Far INTE anvandas langre &n 14 dagar.

Tack INTE setet med material som filtar, handdukar eller

sanglinne.

Slangen far INTE strackas eller mj6lkas.

Denna produkt far EJ blétlaggas, tvattas eller steriliseras.

Undvik kontakt med kemikalier, rengéringsmedel och handsprit.

Anvand INTE kammaren om vattennivan stiger dver den

maximala vattennivalinjen.

Anvand INTE kammaren om tatningarna inte &r intakta vid

leverans eller om den har tappats.

Kammaren far INTE anvandas vid en stérre vinkel &n 10°.

« Anslut INTE spiken till vattenkallan férran de bla locken har

tagits bort. Om den priméra flottéren inte fungerar kan det

uppsta stank i setet om kammaren anvands vid éver 80 L/min.

Kontrollera om slangsetet har skador (t.ex. en klamd slang eller

sErLécken anslutning) fére anvandning, Byt ut det vid eventuell

skada.

Vattenkallan maste placeras minst 50 cm hégre &n kammaren.

« Anvand INTE en CPAP-ventil med en luftinblandare.

Anvand INTE uppvarmda slangset utan gasflode. Stang av

befuktaren om gasflodet avbryts. Om exspirationsslangen av

nagon anledning tas bort fran slangsetet ska den kopplas bort

elektriskt fran befuktaren.

Se till att det finns en vattenforsérjning ansluten till kammaren

och att det finns vatten i kammaren.

Byt filter var 24:e timme eller tidigare om markbar férsamring/

ansamling sker, enligt normal sjukhuspraxis.

Fyll INTE kammaren med vatten som &r varmare an 37 °C.

Anvand INTE lékemedel som innehaller tyloxapol

(t.ex. Tacholiquin), eftersom det kan skada slangarna och

leda till férlust av ventilationstryck.

Obs!

Se till att ldampliga larm for ventilator eller flodeskalla &r installda

innan slangsetet ansluts till en patient.

Montera den medféljande slangsetshangaren fran

Fisher & Paykel Healthcare med férsiktighet for att undvika

att slangsetet skadas.

Engvik langvarig kontakt mellan varma slangar och patientens
ud.

Utfor ett tryck- och lackagetest pa andningssystemet och leta
efter ocklusioner fére anslutning till en patient.

Anvand sterilt vatten USP fér inandning eller motsvarande for
befuktning. Tillsatt INTE andra substanser i vattnet.
Kontrollera om slangset har kondens var sjatte timme och tém
vid behov.

Kontrollera att alla anslutningar sitter ordentligt fast fére
anvandning.

Kontrollera att varmekabeln ar jamnt férdelad langs slangsetet
och inte hopbuntad eller vikt.

Nér finférdelade lakemedel anvands ska flddesmotstandet
Gvervakas och filtret bytas ut, enligt normal sjukhuspraxis.

OBS!

« For anvandning under 6vervakning av utbildad vardpersonal.

« Kassera produkten enligt sjukhusets normer. Anvandaren kan
utsattas for vatskor fran andningsvéagen vid kassering.

« Vardinrattningen ansvarar for att befuktaren och alla delar och
tillbeh6r som anvands for att ansluta till patienten och till annan
utrustning ar kompatibla fére anvandning.
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Turkish ()

EVAQUA TEKNOLOJISI ILE GIFT ISITMALI YETiSKIN
SOLUNUM CiHAZI DEVRESI

Solunum destegi gerektiren yetiskin hastalara solunum gazlari
iletmek icindir. Yasam destek ekipmani olan bir Yogun Bakim
ortaminda kullanim icindir.

TEKNIK OZELLIKLER

Fisher & Paykel Healthcare MR850 nemlendiricilerle uyumludur.
Nemlendirici kullanici talimatlarina bakin.

ARAY(Z BAGLANTILARI ISO 5356-1 Konik
Konektorler

SIKISTIRILABILIR HACIM 1,60 L

60 cmH,0'DA UYGUNLUK

Aksesuarlar Olmadan
Aksesuarlarla

2,18 + 0,1 mL/cmH,0
2,6 + 0,6 mL/cmH,0

(0,02 mL/cmH,0 6lctim belirsizligi dahil)

30 L/dk’'DA AKIMA DIRENG
Aksesuarlar Olmadan
Solunum destegi

Ekspirasyon hatti

0,77 £ 0,05 cmH,0
0,2+ 0,04 cmH,0

(0,03 mL/cmH,0 6lctim belirsizligi dahil)

Aksesuarlarla

Ekspirasyon hatti 0,99 + 0,11 cmH,0

(0,03 mL/cmH-0 6lctim belirsizligi dahil)

MAKSIMUM CALISMA BASINCI 8 kPa
SOLUNUM HORTUMU UZUNLUGU 1,60m
MiNIMUM TUP iC CAPI 20 mm

60 cmH,0'DA GAZ SIZINTISI <40 mL/dk
TiDAL HACIM >120 mL

20 °C ILA 26 °C ORTAM SICAKLIGINDA GENEL
PERFORMANS

iNVAZIV NONINVAZivV
MOD MOD
Nemlendirme Cikisl >33 mg/L >12 mg/L
Akis Hizi 5-60L/dk 5-120 L/dk
FILTRASYON VERIMLILiGi
Viral >%99,99
Organizma X174 Bakteriyofaj
Bakteriyel >%99,999
Organizma Bacillus subtilis
Ortalama partikiil boyutu 3um
Nacl %98,04

SEMBOL TANIMLARI

Yanlis su seviyesi,
MR20 haznesini | RX ONY | Sadece receteyle

degistirin satilir
MR290 ) -
E haznesinde dogru | C €0123 EC)ZE/EZB;EEC
su seviyesi
Kullanim ]
[:E] talimatlarina A | oretim tarini
bakiniz
R BF Tipi o
uygulanmis parca “ Uretici
< | Ftalattan .
< | yapiimamistir g Son kullanma tarihi
Dogal aucuk Dikkat/Kullanim
lyaatglklfrg:rr]msnr A talimatlarina bakiniz

Maksimum 14 ginlik
kullanim

& | &

Tek kullanimliktir

Tasima ve saklama
sicakhgi sinirlar

,_
o
-

Parti numarasi /ﬂ/

Referans numaras! Avru;?a Birligi yetkili

temsilcisi

UYARILAR, DiIKKAT EDILECEK HUSUSLAR VE NOTLAR

& UYARILAR

+ Bu Griini YENIDEN KULLANMAYIN. Yeniden kullanim
enfeksiyonlu maddelerin bulasmasina, tedavide kesintiye,

ciddi hasara veya 6lime yol acabilir.

Fisher & Paykel Healthcare tarafindan énerilmeyen solunum
devreleri, hazneler, aksesuarlar veya kombinasyonlarin kullanimi
yetersiz nemlendirme performansina, solunum cihazi arizasina
ve hastanin/kullanicinin yaralanmasina yol acabilir.

Hasta her zaman uygun sekilde izlenmelidir (6r. oksijen
satlirasyonu). Hastanin izlenmemesi (6r. gaz akisinin kesilmesi
durumunda) ciddi hasara veya 6lime yol acabilir.

Isitici plakaya ya da hazne tabanina DOKUNMAYIN. Yiizeyler
85 °C’den sicak olabilir. Uyulmadigi takdirde cilt yaralanmasiyla
sonuclanabilir.

Asagidaki uyarilara uymamak, cihaz performansini diisiirebilir

veya giivenligi riske atabilir (potansiyel olarak ciddi hasara

neden olma dahil):

Hastanin yakinina bir nemlendirici monte ederken

nemlendiricinin daima hastadan daha asadida bir konumda

durmasini saglayin.

14 guinltik maksimum kullanim stresinden fazla

KULLANMAYIN.

Devreyi battaniye, havlu veya carsaf gibi malzemelerle

ORTMEYIN.

Borulari GERMEYIN ya da SAGMAYIN.

Bu Urtinti ISLATMAYIN, YIKAMAYIN veya STERILIZE ETMEYIN.

Kimyasallar, temizlik ajanlari veya el temizleyicileri ile temastan

sakinin.

 Su seviyesi, maksimum su seviyesi ¢izgisini asmissa hazneyi
KULLANMAYIN.

« Hazne elinize ulastiginda contalar el degmemis degil ise ya da

duserse hazneyi KULLANMAYIN.

Hazneyi 10°°den blytk bir acida CALISTIRMAYIN.

Mavi kapaklar cikarilana kadar su kaynagini DELMEYIN.

Birincil samandiranin basarisiz olmasi durumunda, hazne

80 L/dakika'dan yiiksek hizda kullaniliyorsa devreye sicrama

olabilir.

Kullanmadan &nce solunum setlerinde hasar olup olmadigini

(6r. ezilmis tlp veya catlamis konektor) gérsel agidan inceleyin

ve hasar gérmusse degistirin.

Su kaynadi hazneden en az 50 cm yuiksekte olmalidir.

Hava boslugu iceren CPAP valfi KULLANMAYIN.

Isiticili telli solunum devrelerini gaz akisi olmadan

KULLANMAYIN. Gaz akisi kesilirse nemlendiriciyi kapatin.

Ekspiratuar kol herhangi bir nedenle devreden ¢ikarilirsa,

elektriksel olarak nemlendiriciden ayirin.

Hazneye su beslemesi baglandigindan ve hazne icinde su

oldugundan emin olun.

Belirgin bozulma/birikme meydana gelirse, standart hastane

prosedurint takip ederek filtreyi her 24 saatte bir veya daha

sik degistirin.

Hazneyi 37 °C'den sicak su ile DOLDURMAYIN.

Tyloxapol (Tacholiquin gibi) iceren ilaglart KULLANMAYIN,

bu hortum sistemine zarar verebilir ve ventilasyon basinci

kaybina yol acabilir.

Dikkat

Solunum setini hastaya baglamadan énce uygun solunum cihazi

veya akis kaynadi alarmlarinin ayarlandigindan emin olun.

Yalnizca birlikte gelen Fisher & Paykel Healthcare devre askisina

takin ve devreye zarar vermekten kaginin.

Isitmali ttplerin hastanin cildi ile uzun stireli temasindan kaginin.

Hastaya baglamadan 6nce solunum sistemi tizerinde bir basing

ve sizinti testi yapin ve tikanma olup olmadigini kontrol edin.

Solunum icin USP steril su ya da nemlendirme icin esdegerini

kullanin. Suya baska maddeler eklemeyin.

Solunum devrelerinde her 6 saatte bir yogusmalari kontrol edin

ve gerekiyorsa bosaltin.

Kullanmadan 6nce tiim baglantilarin siki oldugunu kontrol edin.

Isitici telin devre boyunca diizgin bir sekilde yerlestirildigini

k(lnntrol edin ve dolanmadigindan ya da bukilmediginden emin

olun.

Nebulize ilaglar kullanildidinda akis direnci izienmeli ve hastane

proseduri kullanilarak filtre degistiriimelidir.

NOTLAR

« Egitim almis tibbi personelin gdzetimi altinda kullanim igindir.

+ UrlinG hastane protokoltine gdre imha edin. Kullanici imha
sirasinda solunum yolu sivilarina maruz kalabilir.

« Sorumlu kurulus, kullanimdan énce hastay ve diger ekipmani
baglamak icin kullanilan nemlendirici ile tim pargalarin ve
aksesuarlarin uyumlu olmasindan sorumludur.

Ukrainian @

KOHTYP A4 LUBJI 13 NOABIAHOIO IIHIEIO NIAINPIBY
ANA BOPOC/INX I3 TEXHOJIOTIEIO EVAQUA

[inA nopaBaHHA AVXanbHUX rasis JOPOCAVM NaLieHTam,

AKi NOTPeOYI0Tb AONOMIMHOI LUTYYHOT BEHTUNALLT NereHiB.

[ina BUKOpWCTaHHA y BigAineHHi iHTeHCMBHOI Tepanii

B MOEHAHHI 3 061afHaHHAM 1A MiATPUMKY XUTTELIANBHOCTI.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKUN

CymicHui 3i 3Bonoxysauamu Fisher & Paykel Healthcare mogeni
MR850.
[lvB. iHCTPYKLii 3 BUKOPVCTaHHA 3BONOXYyBaya.

3’€AHAHHA MOAYNA :(S%;uum 3'epHyBaui
CTUCKYBAHUI OB’€EM 1,60
ﬂOAATHI/IBICTb 3A60cmH,0

bes g 0 06na 2,18+0,11 mn/cm H,0

3 AONOMiXKHMM 06nagHaHHAM 2,6 +0,6 Mn/cm H,0

(3 noxmbkoto BuMiptoaHHs 0,02 mn/cm H,0)

onip I'IOTOKY 3A30n/x8

Bes g 0 06na
MNatpy6ok BAVXY 0,77 £0,05 cm H,0
Matpy6ok BuranXy 0,2+0,04 cm H,0

(3 noxmbKoto BrMiptoBaHHA 0,03 cm H,0)

3 AONoOMiDKHUM o6nagHaHHAM

Matpy6oK BranXxy 099+0,11 cMmH,0

(3 noxvbKoto BuMiptoBaHHs 0,03 cm H20)

MAKCUMAJIbHUA POBOYUN TUCK ~ 8kMa

AOBXWHA ANXAJIbHOI TPYBKU 1,60 M
MIHIMAJIbHUIA BHYTPILLHIN 20 Mm
DIAMETP TPYBKU

BUTIKTA3Y 3A 60 cm H,0 <40 mn/xB
LUXAJIbHUN OB’EM >120mn

3ATAJNIbHI POBO4I XAPAKTEPUCTUKIA 3A
TEMNEPATYPU HABKOJINLLHbOIO CEPEQOBULLA BIJ
20°CA026°C

IHBA3UBHUIA HEIHBA3UBHUN
PEXUM PEXXUM
BuxigHe 3BonoxeHHA | >33 mr/n >12mr/n
LBmnakicTb NnoToky 5-60 n/xs 5-120 n/x8
EQEKTUBHICTb ®UIbTPYBAHHA
Bipycn >99,99 %
OpraHiam BakTepiodar OX174
Bakrepii >99,999 %
OpraHizm CiHHa nanunyka
CepepHii1 po3mip YacTok 3 MKM
Xnopwupa Hatpito 98,04 %
3HAYEHHA CMMBOIJ1IB
HenpasunbHuia R |
piBeHb BOAN, X on .
3aMiHiTb KaMepy 0 V TinbKu 3a peyentom
MR290

MpaBunbHWn
E piBeHb BOAN C€0123 g’;ﬁ;}’fg&*”ﬂ CE

B Kamepi MR290

Nus. iHCTPYKUIT
DI] 3 ekcnnyatauii &I

[lata BUrOTOBNEHHA

i Po6oya yacTiHa
Tuny BF d BupoGHuK
.. | BupobneHo 6e3
& | BUKOPUCTAHHA TepmiH npyaaTHOCTI
¢dranaris
BupobneHo 6e3
BUKOPUCTaHHA Ygara!
@ HaTypanbHoro & v, iHCTPYKUiT
KayuyKoBoro 3 BUKOPUCTaHHA
narekcy
MakcmanbHuii
® OpHopazose nepioa
BUKOPUCTaHHA BMKOPUCTaHHA
14 pHis
[Honyctima
Temnepartypa fi
LOT| | Homep naprii Jf vac negea)égeHHel
Ta 36epiraHHA
YnoBHOBaxKeHUiA
PeecTpauiitHuii NPeAcTaBHIK Yy
Homep €Bponencbkomy
Cotosi

NONEPEAMEHHA, 3ACTEPEXXEHHA TA NPUMITKA
& MONEPEAXEHHA

+ HE BrKopucTOBYifTe Lieit BUpi6 noBTopHO. MoBTOpHE
BUKOPUCTaHHA MOXe NPU3BECTU 10 NepefaBaHHA iHpeKLinHNX
PEUOBWH, NOPYLLEHHS NiKyBaHHS, CEPNO3HOI LLKOAW 3A0POB'I0
abo cmepri.

BrkopucTaHHA AVXanbHYX KOHTYPIB, KaMep, AOMOMIKHUX
KOMMOHeHTiB abo KoMbiHaLlill BUPOGiB, He PEKOMEHA0BAHNX
Fisher & Paykel Healthcare, moxe 3ymoB\TY HE3aA0BINbHY PObOTY
CUCTEMU 3BOJIOXKEHHS, HeCcnpaBHiCTb anapata LUBJ1i 3anoaiatn
LKoY NaLlieHTy/KopuCcTyBauy.

Perncrpamua MU e PocagpaBragzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

3aBX Ay Ma€ 3aCTOCOBYBaTVCA BiAMOBIAHNI TUM MOHITOPUHTY
CTaHy navjieHTa (HanpyKnag, KOHTPO/b HACUUEHHA KNCHEM).
BincyTHiCTb MOHITOPUHIY CTaHy naLji€HTa (30Kpema B pasi
3YMYHKM NOTOKY rasy) MOXe CNPUYNHUTY CePIO3HY KoLy
300pOoB'10 a0 cMepTb.

HE TopKaiiTeca HarpiBasibHOI MIacTyiH1 abo OCHOBM KaMepy.
TemnepaTypa nosepxHi Moxe nepesuilysaTi 85 °C. MopyLieHHs
Lii€i 3360POHN MOXe CNPUUYMHATI ONIKY LWKipW.

Mop MO>Ke HeraTnBHo
Bnnvmy'rm Ha po6oTy NpuUCTpoio a6o 3arpoxysatu 6esnevj
(BKﬂIO"IHO 3 ﬂDTeHI.[IIIIHIIIM 3aBAaHHAM (EPMOBHOI I.IJKOAIII)

LLIO NPUCTPIlI PO3TALLIOBAHO HIPKYE 3a NaLjieHTa.
MpucTpiit HE MoXHa BUKOPUCTOBYBaTY A0BLLE 14 AHIB
(MaKcuManbHWI nepio BUKOPUCTaHHA).

HE HakpuBaiiTe KOHTYpP KOBAPaMM, PYLLHNKaMU, MOCTINbHOIO

6inn3HoI0 ToLLO.

HE postaryiite Tpy6Ku.

Llei Bupi6 HE MoXHa MmounTu, MUTK abo cTepunizyBaty. YHuKalTe

KOHTaKTY 3 XiMikaTaMui, MUAHUMY 3acobamu i aHTUCENTUKaM

[ANA PyK.

« HE BuKopucTOBYiTE Kamepy, AKLLO piBeHb BOAN NePEBULLYE NiHi0
MaKCMMasibHOTO PiBHA BOAW.

« HE BKOpUCTOBYITE Kamepy, AKLLO Nif Yac OTPUMAHHA LinicHICTb
il ynakoBKu nopyLueHo abo BoHa nagana.

+ HE BuKopucTOBYiiTe Kamepy nig KyTom GinbLue 10°.

« HE npokontoiiTe [kepesno Boau, NMOKM He byae 3HATO CUHI KPULLIKIA.

3a HecnpaBHOCTI FONIOBHOTO MOMNaBKa, KON LUBUAKICTb NOTOKY

B Kamepi nepesuiLLye 80 /X8, BOAa MOXe NOTPaniTX 0 KOHTYPY.

Mepen BUKOPUCTaHHAM 3AiMCHIONTe Bi3yanbHWUI OrNAR ANXanbHUX

HabopiB i 3aMiHtoNTe IX Y pasi BUABNEHHS NOLWKOMKEHD

(HanpwvKknag, posfasneHa Tpy6ka abo TpicHyTWi 3'efHyBau).

[xepeno Bogy NOTPIGHO PO3MICTUTI Ha PiBHI NPUHAMMHI 50 cM

Hajl Kamepoto.

HE Bukopuctosyiite knanaH MMTALL (CPAP) pasom i3

MOoBITPO3abipHNKOM.

HE BrKopucTOBYiiTe ANXarbHi KOHTYPY 3 MigirpiBom 6e3

rofaBaHHs rasy. Y pasi 3ynvHK1 nofaBaHHA rasy BUMKHITb

3BOJNOXKYBau. AKLLO 3 AKOICb MPUYNHIM NaTPYOOK BUAVIXY He
nif'eAHaHNIA O KOHTYPY, BiAK/IOYITb OTO Bif 3BONOXYBava.

MNepekoHaiiTecs, Wo kKamepa Nia'egHaHa A0 Axepena BoAW Ta Lo

B Hill € BOAA.

3miHtoiTe GINbTP WO 24 roamHM abo yacTilue B pasi NOMITHOrO

MOLLKOAKEHHA/HAKOMNYEHHS 3TifHO 3i CTaHJapTHOIO

npoLeaypoto nikapHi.

- HE 3anoBHIoiTe Kamepy BOAOO, TemnepaTtypa AKOI NepeBULLYye
37°C.

« HE BrKopuMCTOBYiTE NiKW, O MICTATb TUNOKCaNon (AK-0T
TaxoniKBiH), OCKINbKY Lie MOXe NPU3BECT 0 MOLIKOAKEHHSA
TPYGKM 1 3HUKEHHA TUCKY BEHTURALI.

YBara!

« [lepepn NigKnioYeHHAM NaLlieHTa 0 AVXaNbHOrO KOHTYPY
nepeKoHaiiTech y HanalUTyBaHHi BifMoBiJHUX aBapiliHUX curHanis
anapara LLIB/1abo axxepena notoky.

+ BukopucToByiTe nuLLe TpUMaY 1A KOHTYPY

Fisher & Paykel Healthcare, 0 nocrauaeTbca B KomnnekTi,

106 He MOLLKOANTN KOHTYP.

YHVKaliTe TPMBanoro KOHTaKTy TPy6oK i3 nigirpiBom 3i WKipoto

navjieHTa.

Mepen nig'eaHaHHAM NALiEHTA A0 CUCTEMU AVXaHHA NepeBipTe

TUCK Y HilA, a TaKOX HaABHICTb BUTOKIB i NepeLuKos,.

[1nA 3BON0OXEHHA BUKOPUCTOBYWTE CTePWIIbHY BOAY ANA iHranauii,

wwo Bignosigae ctaHaapTam Gapmarxonei CLLUA (USP), abo i

eksiBaneHT. HE pofaBalite iHLIi peyoBKHY 1O BOAW.

Lo 6 roguH nepesipAiTe AnXanbHi KOHTYPY Ha HaABHICTb

KOHJleHcaTy i ycyBaliTe NOro 3a noTpe6u.

MNepep BMKOPUCTaHHAM NepeKoHaTeca B HaAiiHOCTI 3'€HaHb.

MNepesipAiiTe, Yn PIBHOMIPHO PO3MILLEHO HarpiBasbHy cnipanb No

KOHTYPY, U1 HEMA€E Ha Hill By3NiB abo nepeKpyuyBaHb.

Y pasi BUKOPUCTaHHA iHranALiinHO Po3nuitoBaHuX NiKiB NOTPiGHO

KOHTPOOBaTM ONip NOTOKY Ta 3aMiHI0BaTV GiNbTp 3rigHO 3i

CTaHAapTHOO NpoLieAypoio NiKapHi.

NPUMITKU

« TMpu3HaueHO ANA BUKOPUCTaHHA Mif HarnAaoM KeanidpikoBaHmnx
MeIMYHNX NPaLiBHUKIB.

« 3piicHIonTe yTUnizauito BUpOOY 3rifHO 3 NPOTOKOOM JliKapHi.
Nig yac yTnisauii KoprUcTyBayi MOXXyTb KOHTaKTyBaTu 3 pigvHammn
3 AVXaNbHIIX LWNAXIB.

- [epep BYKOPUCTaHHAM BIZMOBIfaNbHa OpraHisaLisa 30608'A3aHa
3abe3neunTn CyMICHICTb i BIANOBIAHICTL CTaHAApPTam
3BOJNIOXKYBaya Ta BCiX AeTasel i JONOMiXHNX KOMMOHEHTIB,

AKi 3aCTOCOBYIOTbCA ANA MiAKNIOUYEHH: BUPODY 40 MaLjieHTa
1 iHWoOro obnagHaHHsA.

Y pasi BCTaHOBJIEHHA 3BO/IOXKyBaya 6inisl naLlieHTa nepekoHamnTecs,

Vietnamese (v

HE THONG DAY THG KEP DANH CHO NGUO1 LGN PUOC
LAM AM BANG CONG NGHE EVAQUA
Pé cung cép khi thd cho cac bénh nhan la ngu0| I6n can hé trg

tha, Dé sudung trong mai trudng Cham séc tich cuc két hop voi
thiét bi hé trg duy tri sy séng.

THONG SO KY THUAT

Tuang thich véi may tao d6 8m Fisher & Paykel Healthcare MR850.
Tham khao huéng dan st dung méy tao dé am.

KET NOI GIAO DIEN

THETICH NEN

PO GIAN NG @ 60 cmH,0

Khéng c6 phu kién
C6 phu kién

Khdp néi hinh con
1SO 5356-
1,60L

2,18+0,11 mL/cmH,0
2,6 +0,6 mL/cmH,0

(bao gém 0,02 mL/cmH,0 dd khéng ddm béo do)
SUC CAN DONG @ 30 L/phut

Khong c6 phu kién
BO phan hit vao
BO phan thara

0,77 +0,05 cmH,0
0,2 £0,04 cmH,0

(bao gém 0,03 mL/cmH,0 dé khéng dam béo do)

C6 phu kién
BO phan thara

0,99+0,11 cmH,0

(bao gém 0,03 mL/cmH:0 dé khéng dam béo do)

AP SUAT HOAT DONG TOI DA

PO DAIONG THG

DUONG KiNH TRONG TOI THIEU

CUA ONG

RO Ri KHi @ 60 cmH,0

THE TICH KHi LUU THONG

8kPa
1,60m
20 mm

<40 L/phut
>120 mL

HIEU SUAT TONG THE & NHIET DO XUNG QUANH 20 °C

bao quan

Pai dién dugc ty

DEN 26°C
CHEDPO CHE DO KHONG
XAM LAN XAM LAN
Daurado &m >33 mg/L >12mg/L
T6c d6 luu lugng 5-60 L/phut 5-120L/phat
HIEU QUA LOC
Vi-rat >99,99%
Sinh vat Thuc khuén thé
PX174
Vikhuan >99,999%
Sinh vat Bacillus subtilis
Kich thudc hat trung binh 3um
Nacl 98,04%
DINH NGHIA KY HIEU
Muc nuéc khong R I
chinh xac, thay X on s s
ngén chia nudc y Chidung theo don
MR290
Muc nudc chinh
k(v | xactrongngan | C € 0123 | Dau CE 93/42/EEC
chita nuéc MR290
Tham khao huéng N x
[jﬂ déan van hanh &I Ngay san xuat
E.%Eh?:n {ng dung ™ | Nha san xuét
| Khong lam ba . PR
< phtol'?agl’afem ang g Chi sitdung dén ngay
A s N Than trong/Tham
Khong lam bang
@ mu cao su ty nhién A L‘Sg‘agg‘mg dan khi
Chisttdung 14] Strdung téi da
® métlan 14 Ngay
i Gidi han nhiét do
S616 khi van chuyn va

S6 tham chiéu

quyén tai Lién minh
Chau Au

CANH BAO, THAN TRONG, VA LUU Y

/\ cANHBAO

+ KHONG sudung lai san pham nay. Viéc st dung lai c6 the dan dén
lay truyén cac chit Iay nhiém, gian doan diéu tri, gay tén thuong
nghiém trong hodc tivong.

Viéc su’dung hé théng déy thd, ngan chiia nudc, cac phu

kién hoac cac két hop khac khong theo khuyén céo ctia
Flsher & Paykel Healthcare c6 thé dén dén hiéu sudt ctia hé théng
tao &m kém, truc tric may thd va gay hai cho bénh nhan/ngudi

dung.

Phai luén theo déi bénh nhan mét cach thich hop (chang han

nhu d6 bao hoa oxy). Viéc khong theo doi bénh nhan (chang han
nhutrong trudng hgp gian doan Iuong khi thd) co thé dan dén
thuong tén nghiém trong hoic td vong.
+ KHONG cham vao tdm lam néng hodc dé clia ngén chuia nudc.
Cac bé mat co thé vugt qua 85 °C. Khéng tuan thi c6 thé dan dén

bdng da.

Viéc khong tuén thi cac canh bao sau c6 thé lam giam hiéu
suat cta thiét bi hodc anh huéng dén sy an toan (bao gém ca
kha ning gay tén thuong nghiém trong):

Khi Iap may tao dé m gan bénh nhan, hay ddm bao rang mdy tao
d6 am ludn dugc dit & vi tri thap hon bénh nhan.

|_l (14 KHONG str dung qua thai gian sir dung t6i da 1a 14 ngay.
KHONG che day thé bang cac vét liéu nhu chdn mén, khan hoac
khan trai giuong.

KHONG kéo cang hoic van dudng 6ng.

KHONG ngam, rlia hodc tiét tring san pham nay. Tranh tiép xdc
v&i hoa chét, chét tay riia, hoac nudc ria tay khir triing.

KHONG str dung ngén chifa nudc néu muic nudc lén cao hon vach
muc nudc téi da.

KHONG st dung ngén chiia nuéc néu cac ddu niém phong khéng
cdn nguyén ven khi nhan dugc, hodc néu thiét bj da bi roi.
KHONG van hanh ngén chifa nudc & goc qua 10°.

KHONG tdng vot nguén nudc cho dén khi da thao ndp mau xanh
duong. Néu phao chinh bi héng, c6 thé xdy ratinh trang ban tée
nudc vao hé thong néu ngan chifa nuéc dang dugc van hanh

& muc vugt qua 80 L/phut.

Kiém tra bang mét cac bo day thoxem c6 bi héng khong (chang
han nhu0ng bi nit hodc dau néi bi nut) trudc khi st dung va thay
thé néu bi hong.

Nguén nudc phai cao hon ngan chita nudc it nhat 50 cm.

Khéng st dung van CPAP véi 8ng tao dong khi vao.

KHONG st dung hé théng day thé &m ma khong 6 luéng khi.
Néu luéng khi bi gian doan, hay t&t may tao do am. Néu thao bo
phan thé ra khoi he théng vi bat ky ly do nao, hay ngét két nGi
dién khdi may tao d6 4m.

Dam béo c6 nguédn cap nudc dugc két néi vai ngan chita nudc va
6 nudc trong ngan chia.

Thay b6 loc méi 24 gig, hodc s6m hon néu xéy ra tinh trang xuong
c&p/nudc tich tu dang chti y, theo quy trinh chudn ctia bénh vién.
KHONG d6 nudc qud 37 °C vao ngan chiia nudc.

KHONG st dung cac loai thudc ¢6 chura Tyloxapol (chang han nhu
Tacholiquin) vi diéu nay c6 thé lam héng dudng 6ng va dan dén
mat ap luc thong khi.

Chay

Dam béo dit bdo dong ngudn luu lugng hodc méy thé thich hop
trudc khi két néi b day thd véi bénh nhan.

Chl 1&p méc treo hé thong Fisher & Paykel Healthcare dugc cung
cép mot cach can than dé tranh lam hong hé théng.

Tr:ph tié€p xtic 8ng dugc lam dm trong thdi gian dai véi da bénh
nhan.

Tién hanh kiém tra ap suat va ro ri trén hé théng thé va kiém tra
céc chd bi bit trudc khi két néi véi bénh nhan.

St dung nugc vo triung USP dé hit tha hodc sén pham tuong ty dé
lam &m. KHONG thém céac chat khac vao nudc.

Kiém tra cac hé thong day thé xem c6 nudc ngung tu khong moi
6 gits va thoat nudc néu can.

Kiém tra xem tat ca cac két néi c6 chat khong trudc khi sir dung.
Kiém tra xem déy sudi da dugc phan bé déu doc theo hé théng va
khdng bi bo lai hay vén xodn chua.

Khi st dung thuéc khi dung, can theo déi stic can dong va thay
thé bd loc theo quy trinh chuén cGa bénh vién.

LUuY

« Chi strdung dudi sy giam sat clia nhan vién y té da qua dao tao.

+ Théi b sén phdm theo quy trinh ctia bénh vién. Ngusi diing c6
thé tiép xuc véi chat dich dudng hé hdp trong qua trinh thai bo.

+ T6 chuic chiu trach nhiém c6 trach nhiém gidi trinh vé tinh tuong
thich cia may tao do a am va tat ca cac bo phan va phu kién dugc
st dung dé két néi véi benh nhan va cac thiét bi khac trudc khi
sttdung.
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SUIERERSE, ANEARTR:

Rz 210 mL/cmH,0
B 160 L
FERE 40 L/min, <0.2 kPa
IRIKEBRATIEES: 8kPa
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RS 1.5m
s 1.5m
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Healthcare) HEFAIMFIRERS/ KBESTRESSEIRILR
SMREAME. IRV T/ ERE XSS/ BFiEmkisE.

FRER —RMEERER (RTRIIRAER)
E-mail: info@fphcare.com.cn
FRIEMS/REAEKRS: EiiEiH#20152663810
NRAEERTFIATRTARAER: RT380. RT385,
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IBCRSBEN S

BHEE: Wrmirss.

EMA/EFRIETR: BERRETREERAT

{ERR/AEF= AL : 15 Maurice Paykel Place, East Tamaki,

Auckland, New Zealand
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*E@EA Fisher & Paykel Healthcare MR850 & /INZA2S -
B2RERMARERRA -

NEEE ISO 5356-1 Bl
b3
OBES=E 160 L
& @ 60 cmH,0
AEEH 218 + 0.1 mL/cmH,0
=1 Had 2.6 + 0.6 mL/cmH,0
(RIEFRZES 0.02 mL/cmH,0 )
RiPE7 @ 30 L/min
rEERMH
e =i 0.77 + 0.05 cmH,0
[t 0.2 + 0.04 cmH,0
(IERRER 0.03cmH,0)
B
M RIGERE 0.99 + 0.11 cmH,0
(RIEFHEES 0.03 cmH.0)
BRABRIEEAN 8 kPa
FERERRE 1.60 m
RNEBRAR 20 mm
imA=E @60 cmH,0 <40 mL/min
MREE >120 mL
£ 20°C E 26°C IRIFIRE TRVABES1EAE
BAR FERAR
=X B
IR@E S >33 mg/L >12 mg/L
R 5-60L/min 5-120 L/min
BIRMAEE
mBIRIEMEE >99.99%
mEY X174 MER
HHEBIE AL >99.999%
MEY MEFEEE
SESFERIAN 3um
k(o] 98.04%
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Finnish ()
AIKUISTEN EVAQUA-TEKNOLOGIALLA VARUSTETTU
LAMMITETTY VENTILAATTORIN KAKSOISLETKUSTO

Hengityskaasujen antamiseen aikuisille potilaille, jotka

tarvitsevat hengitystukea. Kaytetaan tehohoidon ymparistdssa

yhdessa elvytyslaitteiston kanssa.

TEKNISET TIEDOT

E{(hteensopiva Fisher & Paykel Healthcaren MR850-kostuttimien
anssa.

Katso kostuttimen kayttéohjeita.

LAITELITANNAT ISO 5356-1
-kartioliittimet
TILAVUUS KOKOON PURISTETTUNA 1,60 L

KOMPLIANSSI PAINEESSA 60 cmH,0
liman lisdvarusteita
Lisdvarusteiden kanssa

2,18 + 0,11 mL/cmH,0
2,6 + 0,6 mL/cmH,0

(siséltaa mittausepéavarmuuden 0,02 mL/cmH,0)

VIRTAUSVASTUS VIRTAUKSELLA 30 L/min
liman lisévarusteita
Sisaanhengitysliitin
Uloshengitysliitin

0,77 £ 0,05 cmH,0
0,2 £0,04 cmH,0

(siséltaa mittausepavarmuuden 0,03 cmH,0)

Lisdvarusteiden kanssa

Uloshengitysliitin 0,99 + 0,1 cmH,0

(siséltaa mittausepavarmuuden 0,03 cmH20)

SUURIN KAYTTOPAINE 8kPa
HENGITYSPUTKEN PITUUS 1,60 m
PUTKEN MINIMISISAHALKAISIJA 20 mm
KAASUVUOTO PAINEESSA 60 cmH,0 <40 mL/min
KERTAHENGITYSTILAVUUS >120 mL

YLEINEN SUORITUSKYKY YMPARISTON LAMPOTILAN
OLLESSA 20-26 °C

INVASIIVINEN EI-INVASIIVINEN
TILA TILA
Kostutusteho >33 mg/L >12 mg/L
Virtausnopeus 5-60 L/min 5-120 L/min
SUODATUSTEHO
Virukset >99,99 %
Eliot ®X174-bakteriofagi
Bakteerit >99,999 %
Eliét Bacillus subtillis
Keskimaarainen hiukkaskoko 3um
NaCl 98,04 %

SYMBOLIEN MAARITELMAT

Vesi vaaralla
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lampotilarajoitukset
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Euroopan unionin
alueella

Tuotenumero

VAROITUKSET, HUOMIOT JA HUOMAUTUKSET

& VAROITUKSET

« Tata tuotetta El SAA kayttaa uudelleen. Uudelleenkdyttd voi
johtaa tartuntavaarallisten aineiden vélittymiseen, hoidon
keskeytymiseen, vakavaan vahinkoon tai hengenvaaraan.
Muiden kuin Fisher & Paykel Healthcaren suosittelemien
hengitysletkustojen, sailididen, lisévarusteiden tai yhdistelmien
kaytosta voi seurata kostutusjarjestelman suorituskyvyn
heikkeneminen, ventilaattorin toimintahairi6 ja henkilévahinko
potilaalle/kayttajalle.

Potilasta (esim. happisaturaatiota) on valvottava
asianmukaisesti koko ajan. Jos potilasta ei valvota (esim.
kaasuvirtauksen keskeytyessa), voi seurata vakavaa vahinkoa
tai kuolema.

Lampolevyyn tai sailion alustaan EI SAA koskea. Pintojen
lampétila voi olla yli 85 °C. Téman huomiotta jattaminen voi
johtaa palovammaan.

Mikali seuraavia varoituksia ei noudateta, laitteen toiminta tai
turvallisuus voi vaarantua (mista voi mahdollisesti aiheutua
vakavaa haittaa):

Kun kiinnitat kostutinta potilaan viereen, varmista, etta kostutin
on aina alempana kuin potilas.

Tuotetta EI SAA kayttaa 14 vuorokautta pidempaan.
Letkuja EI SAA peittaa esimerkiksi peitteilld, pyyhkeilla tai
linavaatteilla.

Letkuja El SAA venyttaa tai puristella.

Tata tuotetta El SAA liottaa, pesta tai steriloida. Valta kosketusta
kemikaalien, puhdistusaineiden ja kdsihuuhteiden kanssa.
Sailiota EI SAA kayttaa, jos vesiraja nousee enimmaistayttorajan
ylapuolelle.

Sailiota EI SAA kayttaa, jos vastaanottohetkella tiivisteet eivat
ole ehjat tai jos sailié on pudonnut.

Sailiota EI SAA kayttaa kallistettuna yli 10°:n kulmaan.
Vesipussia EI SAA puhkaista, ennen kuin siniset korkit on
poistettu. Jos paduimuri lakkaa toimimasta, hengitysletkuihin
saattaa roiskua vettd, jos s&ilion virtausnopeus on yli 80 L/min.
« Tarkasta ennen kayttdd, onko hengitysletkuston osissa vaurioita
(esim. puristunut letku tai murtunut liitin), ja vaihda ne, jos ne
ovat vaurioituneet.

Vesilahteen taytyy olla ainakin 50 cm séiliéta korkeammalla.
CPAP-venttiilia El SAA kayttaa ilmanottolaitteen kanssa.
Lampohengitysletkuja EI SAA kayttaa ilman kaasuvirtausta. Jos
kaasuvirtaus keskeytyy, sammuta kostutin. Jos uloshengitysliitin
poistetaan jostakin syysta letkustosta, irrota se sahkoisesti
kostuttimesta.

Varmista, etta sailioon on liitetty vesiastia ja etta sailiossa
on vetta.

Suodatin on vaihdettava 24 tunnin valein tai useammin, jos
ilmenee huomattavaa heikentymisté/kertymaa, sairaalan
normaalin kdytannén mukaisesti.

Sailiota El SAA tayttaa vedelld, jonka lampétila on yli 37 °C.
Tyloksapolia sisaltavia ladkkeita (kuten Tacholiquinia) El

SAA kayttaa, silld tama voi vahingoittaa letkua ja johtaa
ventilaatiopaineen menetykseen.

Huomio

Varmista ennen kuin liitat hengitysletkuston potilaaseen, etta
asianmukaiset ventilaattorin tai virtauslahteen halytykset

on asetettu.

Asenna vain mukana toimitettu Fisher & Paykel Healthcaren
letkustoripustin ja tee se varoen, jotta letkusto ei vaurioidu.
Valta lammitettyjen letkujen pitkdaikaista kosketusta potilaan
ihon kanssa.

+ Tee hengitysjarjestelman paine- ja vuototesti ja tarkasta
mahdolliset tukokset ennen potilaaseen liittamista.

Kayta kostutukseen sisaanhengitykseen soveltuvaa steriilia
vettd (USP tai vastaava). Veteen El SAA lisata muita aineita.
Tarkista hengitysletkuston kondensaatio 6 tunnin valein ja
poista vesi tarvittaessa.

Tarkista kaikkien liitosten tiiviys ennen kayttoa.

Tarkista, etta lammittimen johdin jakautuu tasaisesti letkussa
eika ole kasassa tai mutkalla.

Kun kaytetaan sumutettuja ladkkeitd, virtausvastusta on
tarkkailtava ja suodatin on vaihdettava sairaalan normaalin
kdytannon mukaisesti.

HUOMAUTUKSET

« Tarkoitettu kayttoon koulutetun hoitohenkilokunnan valvonnan
alaisena.

« Havita tuote sairaalan hoitokdytannon mukaisesti. Kayttaja voi
altistua hengitystienesteille havittamisen aikana.

« Vastuullinen organisaatio vastaa kostuttimen ja kaikkien
potilaaseen kytkemiseen kaytettavien osien ja lisatarvikkeiden
seka muiden laitteiden yhteensopivuudesta ennen kayttoa.



